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Polaris 50 

  

 

Kleine Operationsleuchte 
Minor surgical luminaire 
Petite lampe opératoire  

Piccolo apparecchio d'illuminazione per sala operatoria 
Lámpara pequeña de operaciones  

Geen operatielamp 
Lâmpada cirúrgica pequena  
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SYMBOLE; SYMBOLS; SYMBOLES; SIMBOLI; SÍMBOLOS; SYMB OLEN; SÍMBOLOS; 
������� ; ��	
��
  
 
Das Warnsymbol kennzeichnet alle für die Sicherheit wichtigen Anweisungen. Nichtbeachtung kann zu Verletzungen, 
Schäden an der Leuchte oder der Einrichtung führen! In Verbindung mit den folgenden Signalwörtern steht das 
Warnsymbol für: 
The warning symbols indicate all instructions that are important for safety. Failure to comply with them can lead to 
injury, damage to the light or the equipment. In combination with the following signal words the warning symbols 
means: 
Le symbole d’avertissement représente toutes les consignes essentielles à la sécurité. Le non-respect des 
consignes peut entraîner des blessures, ainsi qu’un endommagement de la lampe ou de l’installation ! Associé aux 
mentions suivantes, le symbole d’avertissement indique: 
Il simbolo di avvertenza contrassegna tutte le istruzioni rilevanti ai fini della sicurezza. La mancata osservanza può 
provocare lesioni, danni all'apparecchio d'illuminazione o all'arredamento! Insieme alle seguenti parole segnaletiche 
sono presenti simboli di: 
Los símbolos de advertencia indican todas las instrucciones importantes para la seguridad. Su no observancia 
puede causar lesiones físicas, daños a las lámparas o al equipo. En combinación con las palabras aclaratorias que 
se proporcionan, los símbolos de advertencia significan: 
Het waarschuwingssymbool staat bij alle aanwijzingen die voor de veiligheid van belang zijn. Door de waarschuwing 
niet in acht te nemen, kan letsel ontstaan of schade aan de lamp of installatie! In combinatie met de volgende 
signaalwoorden staat het waarschuwingssymbool voor: 
O símbolo de advertência identifica todas as instruções importantes relacionadas com a segurança. A não 
observação destas instruções pode resultar em ferimentos ou danos à luz ou ao equipamento! Em conjunto com 
as seguintes palavras de sinalização, o símbolo de aviso representa: 
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GEFAHR; DANGER ; DANGER; PERICOLO; PELIGRO; GEVAAR; �PERIGO; 
�������� ; ��������  
Kann zum Tod oder schweren Verletzungen führen; Can lead to death or serious injury; Peut entraîner 
des blessures graves, voire mortelles; Può provocare la morte o gravi lesioni; Puede conducir a la 
muerte o lesiones físicas graves; Kan leiden tot ernstig of fataal letsel;�Pode resultar em morte ou 
ferimentos graves; %���  .�  .���.�  .�  0
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WARNUNG; WARNING ; AVERTISSEMENT; AVVERTENZA ; ADVERTENCIA; 
WAARSCHUWING; �AVISO; �������������� ; �������������  
Kann zu Verletzungen führen; Can lead to injury; Peut entraîner des blessures; Può provocare lesioni; 
Puede causar lesiones físicas; Kan leiden tot letsel; Pode causar ferimentos; %���  .�  .���.�  .�  
�����/���
/ ; @��9#�,�"  ��  8��!��<�6�  ,�����,"����  

 

Gebrauchsanweisung befolgen; Comply with operating Instructions; Suivre le mode d’emploi; Seguire 
le istruzioni d'uso; Respete las instrucciones de operación;� Siga o manual de funcionamento; 
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CE-Konformitätskennzeichen; CE conformity mark; Marquage CE ; Marcatura di conformità CE; 
Distintivo de conformidad con la CE; CE-keurmerk ; Marca de conformidade CE; CE 
��'
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� ; >$��  ���� �*+���  CE 

 

Kennzeichnung als Medizinprodukt; Labelling as a medical device; Etiquetage en tant que dispositif 
médical; Etichettatura come dispositivo medico; Distintivo de producto sanitario; Etikettering als 
medisch hulpmiddel;� Designação como dispositivo médico; C��	��1��
�  '���  
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Nicht in die aktive Lichtquelle starren; Do not look directly into the active light source; Ne pas fixer la 
source lumineuse active; Non fissare la sorgente luminosa attiva; No mirar directamente a la fuente 
de luz en funcionamiento; Staar niet in de ingeschakelde lichtbron; Não olhar fixamente para a fonte 
de luz; 2�  4&�.�B��  '�
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Schutzerdung, Gerät der Schutzklasse I; Protective earth, protection class I device; Mise à la terre, 
classe de protection I; Dispositivo con classe di protezione I; Conexión a tierra, aparato de clase de 
protección I; Veiligheidsaarding, apparaat met beschermingsklasse I� Terra de proteção, um 
dispositivo de classe de proteção I; F�G
���  	�	�
/���� , ���.  ��  '&�0  ��  	�G
��  I; H���,�,��,"!$  
���+�� , ���!��$  !�:���  8���,�����  I 

  

Gerät der Schutzklasse II; Protection class II device; Classe de protection II ; Dispositivo con classe 
di protezione II ; Aparato de clase de protección II; Apparaat met beschermingsklasse II; Dispositivo 
de classe de proteção II; ���.  ��  '&�0  ��  	�G
��  II; >��!��$  !�:���  8���,�����  II; >��!��$  
!�:���  8���,�����  II 

 

Neutralleiter Rückleiter für den Strom; Neutral conductor/return conductor for the electrical current; 
Conducteur de retour neutre pour l’électricité; Cavo neutro cavo di ritorno per corrente elettrica; 
Conductor de retorno o neutro para la corriente; Retourdraad voor de stroom; Condutor neutro/ 
condutor de retorno para a corrente elétrica; 2�����&��  �����.�
'  	�  �����.���  ��  ��' ; 
���9,����  ��+� � , ��+� �  �8"�,��*$�  ��6��,��  

 

Stromführender Leiter; Live conductor; Conducteur chargé; Cavo conduttore di corrente; Conductor 
energizado; Spanningvoerende geleider; Conductor energizado; Condutor vivo; I�'������./G  
�����.�
' ; ;�+� �  �8  ,:��  

 

Ein/Aus (Stand-by); On/Off (Stand-by); Marche/arrêt (veille); Accensione/Spegnimento (stand-by); 
Encendido/apagado (en espera); Aan/uit (stand-by); Ligado/Desligado (em espera); 3'& ./J	'& . 
(K��

  ��  4������0� ); @���� ./;8����� . (Stand-by) 

 

Lager Luftfeuchtigkeit; Storage humidity; Humidité de l’air lors du stockage; Umidità dell'aria magazzino; 
Humedad atmosférica de almacenamiento; Luchtvochtigheid bij opslag; Humidade de armazenamento; 
A�L�����
�  3&����0�  ��  ��	.�L� ; M������  �8�<$!�����  

 

Lagertemperatur; Storage temperature; Température de stockage; Temperatura magazzino; 
Temperatura de almacenamiento; Opslagtemperatuur; Temperatura de armazenamento; 
I�
��������  ��  0�L�����
� ; N����!�����  �8�<$!�����  

 

Entsorgung; Disposal; Recyclage; Smaltimento; Eliminación; Afvoeren als afval; Descarte; 
J	L���&/�� ; ;8 ��"O�  

 

Hersteller; Manufacturer; Fabricant ; Produttore; Fabricante; Fabrikant; Fabricante; -��
	��.
��& ; 
P�,��!����,$�  

 

Herstellungsdatum; Date of manufacture; Date de fabrication ; Data di produzione; Información de 
fabricación; Fabricagedatum; Data de produção; Q���  ��  ���
	��.0��� ; R���������  !�,��!��$�  

 

Artikelnummer; Item number; N° d’article; Codice articolo; Número de artículo; Artikelnummer; 
Número do item; S��
'�&��  ��
�� ; P+�"! �  ������  

 

Chargencode ; Batch code ; N° de lot ; Codice di carico ; Código de carga; Batchcode ; Código do lote; 
T�.  ��  ����
.� ; P+�"! �  8��,����  

 

Seriennummer; Serial Number; N° de série ; Numero di serie; Número de serie; Serienummer; 
Número de série; A��
��  ��
�� ; ;�"<� �  ��"�:�  

 

Bevollmächtigter in der EU; Authorized representative in the EU; Représentant autorisé en UE; 
Delegato nell'UE; Representante autorizado en la UE; Geautoriseerd vertegenwoordiger in de EU; 
Representante autorizado na UE; ���&��
�G���  &
(�  �  UA; @?���"���,��9���  ��,"8� �+8��  
�,��  @@ 

 

Importeur; Importer; Importateur; Importatore; Importador; Importeur; Importador; ���0
��& ; 
@"���+�9��  

 

Vertriebspartner; Distributor; Distributeur ; Distributore; Distribuidor; Distributeur; Distribuidor; 

-����V��  	�  ��	���0������
� ; W"����9��  
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WICHTIG! 

DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG MUSS VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS  
SORFÄLLTIG GELESEN WERDEN! 

�  AUFBEWAHREN FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN! 
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1. VARIANTEN UND LIEFERUMFANG 

1.1 Polaris 50 Decke 

 

 
 

A: Deckenarm D: Haltering 

B: Leuchtenkopf mit steriliserbarem Handgriff E: Deckenplatte und Haube 

C: Deckenrohr  

�

1.2 Polaris 50 Wand 

 

 

 

A: Leuchtenkopf mit steriliserbarem Handgriff D: Haltering 

B: Wandarm E: Wandhalter und Haube 

C: Wandwinckel  

�  

E�
D�
C�

B�

A�

E�

D�

C�

B�

A�
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1.3 Polaris 50 Mobil 

  
 

A: Leuchtenkopf mit steriliserbarem Handgriff  D: Unteres Standrohr  

B: Federarm E: Kabelhalter 

C: Oberes Standrohr F: Rollstativ 

 

 

1.4 Polaris 50 DVE* 

 

 

*Lieferumfang so wie Montageanleitung für die DVE ist der dem Produkt beigelegten Dokumentation zu entnehmen. 

 

F�

D�

E�

B�

A�

C�
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2. SICHERHEITSHINWEISE 

2.1 Verwendungszweck 

Die Leuchte Polaris 50 ist eine Behandlungsleuchte (kleine 
Operartionsleuchte). Sie ist eine Einzelleuchte in der 
Patientenumgebung für den Einsatz in Behandlungsräumen 
zur Unterstützung von Diagnose oder Behandlung, welche im 
Falle der Unterbrechung durch einen Lichtausfall keine 
Gefährdung für den Patienten darstellt. Sie ist für den 
Dauerbetrieb bestimmt und ist nicht dazu vorgesehen, mit 
anderen Medizinprodukten kombiniert zu werden. 

2.2 Nutzerprofile 

Medizinische Fachkraft 

Sind alle Personen, die eine medizinische Ausbildung 
absolviert haben und in Ihrem ausgebildeten Berufsfeld 
arbeiten. 

 

Reinigungsfachkraft 

Ist in die nationalen und arbeitsplatzgebundenen Hygiene-
bestimmungen eingewiesen. 

 

Elektrofachkraft 

Ist in den Bereichen Elektronik sowie Elektrotechnik ausgebildet 
und kennt die relevanten Normen und Bestimmungen. 

 

Qualifizierte Fachkraft 

Ist aufgrund seiner fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und 
Erfahrungen sowie Kenntnis der Bestimmungen in der Lage, 
die Montage / Demontage durchzuführen. 

2.3 Sicherheitshinweise 

�  Betrieb durch medizinische Fachkraft 

�  Die Anleitung ist Teil des Produkts und muss aufbewahrt 
sowie allen späteren Nutzern zugänglich gemacht werden. 

�  Alle Arbeiten an der Leuchte (inkl. Reparaturen) dürfen 
nur durch eine qualifizierte Elektrofachkraft durchgeführt 
werden. Die Montage darf ausschliesslich von einer 
qualifizierten Fachkraft durchgeführt werden. 

�  Die Leuchte darf nicht verändert oder manipuliert werden. 
Es dürfen nur zugelassene Originalteile verwendet werden. 
Andere als die bestimmungs-gemässe Verwendung mit 
den Originalteilen kann zu anderen technischen Werten 
und lebensgefährlichen Gefahren führen. 

�  Das Maximalgewicht nicht überschreiten, sich nicht 
daran hängen, anlehnen oder darauf steigen, da sonst 
das Gerät kippen kann und dies zu schweren 
Verletzungen führen kann. 

�  Der Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen ist 
verboten. Die Stromversorgung der Leuchte stellt eine 
potentielle Zündquelle dar. 

�  Die Leuchte darf nur in trockenen und staubfreien 
Räumen betrieben werden. 

�  Die Leuchte darf nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet 
bleiben. 

�  Die Leuchte nur an Versorgungsnetz mit Schutzleiter 
anschliessen, um elektrischen Schlag zu vermeiden. 

�  Bei Leuchten der Schutzklasse I muss der Schutzleiter 
unbedingt mit dem Leuchtengehäuse verbunden 
werden. 

�  Keine beschädigte Leuchte verwenden. Auch defekte 
Kabel und ein defekter Handgriff stellen eine potentielle 
Gefährdung dar. Kabel nicht in die Nähe von Wärme-
quellen oder auf scharfe Kanten legen. 

�  Den Leuchtenkopf und das Armsystem nie zusätzlich 
beladen. 

�  Die Leuchte darf im Betriebszustand nicht mit einem 
Tuch oder Ähnlichem abgedeckt werden. 

�  Die Lüftungsöffnungen (falls vorhanden) müssen im Be-
triebsfall immer frei sein! 

�  Leuchte darf nicht in der Nähe von externen Wärme-
quellen betrieben werden, die die maximale Um-
gebungstemperatur der Leuchte überschreiten. 

�  Leuchte darf nicht ausserhalb der vorgesehenen Umge-
bungsbedingungen verwendet werden. 

�  Nicht zusammen mit Medizinprodukten verwenden, die 
bei einem Lichtspektrum im sichtbaren Bereich empfindlich 
reagieren können (z.B. bei pulsierendem Licht und /oder 
Licht mit hoher Beleuchtungsstärke 

�  Leuchte darf nur für den hier erwähnten Verwendungs-
zweck verwendet werden. 

�  Der Hersteller kann nicht für Schäden verantwortlich 
gemacht werden, die infolge der Nutzung abweichend 
vom bestimmungsgemässen Gebrauch, oder der 
Nichtbeachtung von Sicherheitshinweisen und 
Warnungen, verursacht werden. 

�  Beim Einsatz mehrerer Leuchten gleichzeitig darf 
während dem Betrieb die Gesamtbeleuchtungsstärke Ee 
im Leuchtfeld 1000W/m² nicht überschritten werden. 

�  Vor dem Anschluss an das Versorgungsnetz, muss die 
Übereinstimmung der Netzdaten mit den Gerätedaten 
überprüft werden. 

�  Polaris 50 Mobil 

Die Leuchtte muss beim innerklinischen Transport 
festgehalten werden. 

2.4 Warnstufen 

 

 WARNUNG 

Warnungen vor Gefahren, die bei Missachtung der 
Massnahmen Verletzungen  führen können. 

 

 VORSICHT 

Warnungen vor Gefahren, die bei Missachtung der 
Massnahmen zu Sachschäden  führen können. 

�  

 GEFAHR 

Warnungen vor Gefahren, die bei Missachtung der 
Massnahmen zu Tod oder schweren Verletzungen  
führen können. 
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3. MONTAGE: Polaris 50 Decke 

3.1 Lastdaten 

Biegemoment MB 135 Nm 

Senkrechte Gewichtskraft FG 140 N 

3.2 Kürzen des Deckenrohrs 

 
�  Befestigungsschraube der Steckerbuchse lösen. 

�  Steckerbuchse mit Zange am inneren Ring vollständig 
mit Kabel aus dem Deckenrohr ziehen. 

 
�  Vor dem kürzen des Deckenrohrs das Kabel aus dem 

Deckenrohr entfernen. 

�  Deckenrohr mit Metallsäge an oberem Ende auf 
gewünschte Länge kürzen und entgraten. 

 
�  Befestigungsschraube «C» entfernen. 

�  Deckenrohr «A» in Deckenhalterung «B» einsetzen und 
durch bestehendes Loch des Deckenhalters mit d= 9mm 
bohren. Gegenüberliegendes Loch separat bohren. 

�  Hinweis: Kabel nach dem Sägen und Bohren von unterer 
Rohrseite zur oberen Rohrseite durchziehen (3-poliger 
Stecker zuerst) 

�
�  Kabel mit Steckerbuchse wieder in Deckenrohr einführen. 

�  Gewindeloch in Steckerbuchse passgenau mit 
vorhanderen Bohrung in Deckenrohr ausrichten und mit 
Befestigungsschraube fixieren. 

3.3 Montage Deckenhalter 

 GEFAHR 

Montage durch qualifiziertes Personal 

�  Montage darf nur durch eine qualifizierte Fachkraft 
erfolgen. Ohne entsprechende Kenntnisse entstehen 
lebensbedrohliche Gefahren. 

�  Für die Montage sind zwei Personen notwendig 

 

 GEFAHR 

Lebensbedrohliche Gefahr  durch abstürzende 
Leuchte . 

�  Die Deckenbefestigung darf nur an Decken mit einer 
Betonfestigkeitsklasse B25 (C20/25) oder grösser 
angebracht werden.  

�  Bewehrungsteile der Massivdecke dürfen dabei nicht 
in Berührung kommen. Im Zweifelsfall muss eine 
konzessionierte Fachkraft die Montage auf dem 
jeweiligen Montagegrund bestätigen. Die 
Tragfähigkeit der Deckenkonstruktion muss zuvor von 
einem Statiker geplant, geprüft und bestätigt werden. 

�  Die Bohrungen müssen fachmännisch unter Ein-
haltung der vom Hersteller der Befestigungsanker 
zugelassenen Bohrungstoleranzen durchgeführt 
werden. Bei einer Fehlbohrung -zum Beispiel beim 
anbohren eines Bewehrungseisens- muss ein Statiker 
eingeschaltet werden. 

�  Leuchte so montieren, dass während des Betriebs 

die Höhenanschläge nicht permanent beansprucht 
werden. 

�  Bei Putz oder Verkleidung vor dem Beton, muss der 
Befestigunganker ganz in den Beton geschlagen 
werden. 

�  Die Schrauben müssen mittels eines Drehmoment-
schlüssels nach Angaben des Herstellers der Befes-
tigungsanker sorgfältig festgezogen werden. 

 

 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

�  Die Netzleitung muss durch einen externen 
verriegelbaren Schalter allpolig vom Netz getrennt 
und gegen wiedereinschalten gesichert werden.�

 

 
�  6 Bohrmarkierungen einzeichnen. 

A 

B 
C 

A�



DEU

�

9�

�  Position der Öfnnung «A» beachten zwecks Stroman-
schluss. 

 

 WARNUNG 

Schutzausrüstung nach Werkzeugherstellerangaben 
tragen 

 

 
�  Löcher bohren und mit Blasebalg ausblasen 

 
�  Abstände der Bohrungen überprüfen 

 
�  Deckenhalterung an Decke halten und 

Befestigungsanker einschlagen. 

�  Befestigung gemäss Herstellerangaben festziehen. 

 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

�  Netzspannung nicht einschalten bevor der Leuch-
tenkopf nicht installiert wurde�

�  Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu ver-
meiden, darf dieses Gerät nur an ein Versorgungsnetz 
mit Schutzleiter angeschlossen werden 

 
�  Netzanschluss erstellen. 

3.4 Montage Deckenrohr 

 
�  Kabel des Deckenrohrs durch Öffnung «B» des 

Deckenshalters ziehen. 
�  Deckenrohr «A» in Deckenhalter einsetzen. 
�  Mit Sicherheitsschraube «C» und M8-Mutter sichern. 

 
�  Sicherungsschraube «C» M8 und Mutter festziehen 

(20NM). 

�  Alle 4 Gewindestifte «D» festziehen (5NM). 

 
�  Stecker des Deckenrohrs mit Stecker des Netzteils 

verbinden. 

 
�  Deckenhaube und Ring über die Deckenhalterung 

schieben und festschrauben. 

�  

A�
B�
C�

D� C�
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3.5 Montage Deckenarm 

 WARNUNG 

�  Gefahr vor Verletzung  durch hochschnellenden 
Federarm 

�  Der Federarm kann sich beim Entfernen des 
Bindemittels plötzlich öffnen und Verletzungen 
verursachen. Bitte entfernen Sie den Binder vorsichtig. 

 

 
�  Abdeckungen «A» vorsichtig drehen und von der 

Gelenkabdeckung «B» entfernen. 

�  Schrauben «C» lösen und die Gelenkabdeckungen «B» 
vom Querausleger entfernen. 

 
�  Den Drehstecker «D» vorsichtig entfernen. 

 
�  Den Deckenarm in das Deckenrohr einführen. 

 

 
�  Nach dem Einführen des Deckenarms, als erstes den 

Ring «A», dann Sicherungsring «B» gefolgt vom 
Abschlussringen «C» montieren. 

 
�  Den Drehstecker «D» vorsichtig einführen. 

 
�  Gelenkabdeckungen «B» montieren und Schrauben 

«C» einschrauben. 

�  Abdeckungen «A» einlegen und durch Drehung sichern. 

 
�  Um mit der Installation des Leuchtenkopfes  fortzu-

fahren siehe Kapitel 6.  

A�

A�

C�

B�

D�

A�

B�

C�

D�

A�

A�

C�

B�
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4. MONTAGE: Polaris 50 Wand 

4.1 Lastdaten 

Biegemoment MB  275 Nm 

Senkrechte Gewichtskraft FG 135 N 

4.2 Montage Wandhalter 

�  Befestigungsmaterial ist nicht im Lieferumfang 
enthalten. 

 GEFAHR 

Montage durch qualifiziertes Personal 

�  Montage darf nur durch eine qualifizierte Fachkraft 
erfolgen. Ohne entsprechende Kenntnisse entstehen 
lebensbedrohliche Gefahren. 

�  Für die Montage sind zwei Personen notwendig 

 

 VORSICHT 

Befestigungsmittel nach Tabelle Lastdaten bestimmen  

�  Bemassung des Gestänges vor Montage beachten�

 

VORSICHT 

Position der Wandhalterung beachten 

�  Ausrichtung der Wandhalterung muss gemäss Achse 
im Bild vorgenommen werden 

�  Missachtung der korrekten Ausrichtung hat mecha-
nische Sicherheitsmängel zur Folge�

�  Bei Leichtbauwänden empfehlen wir eine Gegenplatte 
(nicht im Lieferumfang enthalten)�

 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

�  Die Netzleitung muss durch einen externen verriegel-
baren Schalter allpolig vom Netz getrennt werden.�

 

 
�  6 Bohrmarkierungen einzeichnen. 

�  Position der Öfnnung «A» beachten zwecks Stroman-
schluss. 

 WARNUNG 

Schutzausrüstung nach Werkzeugherstellerangaben 
tragen 

 

 
�  Löcher bohren und mit Blasebalg ausblasen. 

 
�  Abstände überprüfen. 

 
�  Wandhalter and Wand positionieren und Befesti-

gungsanker einschlagen. 

�  Befestigung gemäss Herstellerangaben festziehen. 

 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

�  Netzspannung nicht einschalten bevor der 
Leuchtenkopf nicht installiert wurde�

�  Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu 
vermeiden, darf dieses Gerät nur an ein Versor-
gungsnetz mit Schutzleiter angeschlossen werden 

 

 
�  Netzanschluss erstellen. 

�  

A�
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�  Wandwinkel «A» (mit Abschlussring «C» und Haube 

«B» aufgesteckt) in Wandhalterung «D» einführen und 
gleichzeitig den Stecker durch rechteckige Aussparung 
hindruchziehen. 

 
�  Wandwinkel in vertikaler Flucht, mit Sicherungsschraube 

und Mutter M8 «E» montieren und festziehen (20 Nm). 

�  Alle 4 Gewindestifte «F» festziehen (5 Nm). 

 
�  Stecker des Deckenrohrs mit Stecker des Netzteils 

verbinden. 

 
�  Haube zur Wand schieben und mit Ring festschrauben 

(0.5Nm). 

4.3 Montage Wandarm 

 WARNUNG 

�  Gefahr vor Verletzung  durch hochschnellenden 
Federarm 

�  Der Federarm kann sich beim Entfernen des 
Bindemittels plötzlich öffnen und Verletzungen 
verursachen. Bitte entfernen Sie den Binder 
vorsichtig. 

 

 
�  Abdeckungen «A» vorsichtig lösen. 

�  Schrauben «C» lösen und Gelenkabdeckungen «B» 
entfernen. 

 
�  Den Drehstecker «D» vorsichtig entfernen. 

 
�  Den Wandarm montieren. 

D� C�
B�

A�

E�

F�

A�

A�

C�

B�

D�
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�  Nach dem Einführen des Wandarms, als erstes den Ring 

«A», dann Sicherungsring «B» gefolgt vom Abschluss-
ringen «C» montieren. 

 
�  Den Drehstecker «D» vorsichtig einführen. 

 
�  Gelenkabdeckungen «B» montieren und Schrauben 

«C» einschrauben. 

�  Abdeckungen «A» aufstecken. 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

�  Netzspannung nicht einschalten bevor der Leuch-
tenkopf nicht installiert wurde 

 

 
�  Um mit der Installation des Leuchtenkopfes  fortzu-

fahren siehe Kapitel 6.  

5. MONTAGE: Polaris 50 Mobil 

 
�  Schrauben M3 an den Seiten entfernen und 

Netzteilwanne «A» entfernen. 

 
�  Am unteren Standrohr die 2 Schrauben lösen. 

�  Standrohrkabel durch Rollstativ führen. 

�  Standrohr am Rollstativ mit den 2 Inbusschrauben und 
Fächerscheiben befestigen (10 Nm). 

�  Kabelhalter muss nach hinten ausgerichtet sein. 

 
�  Gleichfarbige Litzen des unteren Standrohrs und des 

Netzteils verbinden. 

 
�  Netzteilwanne mit Schrauben M3 und Fächerscheiben 

wieder montieren. 

 
�  Abdeckungen «A» vorsichtig abziehen. 

A�

B�

C�

D�

A�

A�

C�

B�

A�

A�



DEU 

�

14 

 
�  Die Innensechskantschraube M4 zusammen mit der 

Unterlagsscheibe entfernen. 

 
�  Den Stecker des Federarms mit dem Stecker des oberen 

Standrohres bis zum Klick zusammenstecken. 

 
�  Den Federarm auf das Standrohr aufstecken. 

 
Richten Sie das Gewinde im Federarm gemäss der 
Öffnung im Standrohr aus, setzen Sie dann die M4-
Innensechskantschraube und die Unterlagsscheibe ein 
und ziehen diese fest. 

 
�  Bringen Sie die Abdeckungen «A» nacheinander wieder 

an. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung «B» in der 
Nut der beiden Abdeckungen «A» positioniert ist. 

 
�  Die Stecker des oberen und unteren Standrohrs bis zum 

Klick zusammenstecken. 

�  Oberes Standrohr auf das untere aufsetzen. 

 
�  Kabelhalter mit 3er-Inbusschraube am oberen Standrohr 

festschrauben (2.4 Nm). 

 WARNUNG 

Den oberen Kabelhalter nie abschrauben – Verlet-
zungsgefahr. 

�  Wenn beide Kabelhalter abgeschraubt werden, ist 
das Verbindungsstück lose und fällt herunter, was zu 
Verletzungen und Schäden an Kabel und Gerät 
führen kann 

 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

�  Netzspannung nicht einschalten bevor der Leuchtenkopf 
nicht installiert wurde 

 

�  

A� B�
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6. MONTAGE: Leuchtenkopf Polaris 50 

 

 

 
�  Schraube «A» entfernen und die gelbe Schutzkappe 

»B» von der Ferderarmsicherung abziehen. 

 
�  Leuchtenkopf aufstecken. 

 
�  Hülse drehen um Sicherungselement einzulegen. 

 

 

 

 
�  Hülse zurückdrehen und mit Schraube sichern. 

 

 
�  Handgriff aufstecken. 

7. BETRIEB 

Polaris 50 Decke, Wand, Mobil 

 

 
�  Leuchte am Drehknopf einschalten. 
�  Durch drehen des Knopfes kann die Leuchte gedimmt 

werden. 
�  Vor jeder Benutzung Funktionstest druchführen:  alle 

LED's im Lichtkegel müssen leuchten 

 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

�  Trennen Sie bei allen Arbeiten das Gerät von der 
Stromversorgung oder ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose und sichern Sie das Gerät gegen 
Wiedereinschalten 

 WARNUNG 

Verletzungsgefahr 

�  Der Federarm steht unter einer hohen Federbelastung. 
Wenn der Ausleger ohne installierte Vorrichtung 
abgesenkt wird, MUSS er festgehalten werden.  

�  Wird er losgelassen, springt er nach oben, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.  

�  Nehmen Sie den Leuchtenkörper nur dann ab, wenn 
sich der Ausleger in der oberen Position befindet oder 
von einer zweiten Person sicher in einer abgesenkten 
Position gehalten wird. 

�  Lassen Sie sich beim Ein- und Ausbau des Leuch-
tenkörpers immer von einer zweiten Person helfen, 
um schwere Verletzungen oder Schäden zu vermeiden. 

 WARNUNG 

Verletzungsgefahr  durch herabstürzenden Leuch-
tenkopf. 

�  Stellen Sie sicher, dass das Sicherungselement 
ordnungsgemäss installiert ist. 

�  Sachschaden durch mangelhaft montierten 
Leuchtenkopf. 

�  Schraube je nach Bedarf der Friktion des Leuch-
tenkopfs festziehen 

VORSICHT 

�  Dieses Produkt sendet möglicherweise gefährliche 
optische Strahlung aus. Starren Sie nicht direkt in den 
Lichtkegel. Augenreizungen können auftreten 

�  Die von diesem Produkt emittierte Strahlung 
entspricht den Expositionsgrenzwerten zur 
Reduzierung des Risikos photobiologischer 
Gefährdungen auf der Grundlage der IEC 62471:  

RG2 (Mittleres Risiko) 

VORSICHT 

�  Drehknopf ist nicht abnehmbar 

B�

A�
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Polaris 50 Mobil 

 

 

 

 
�  Netzkabel einstecken 
�  Kabel am Netz anschliessen 

 

8. REINIGUNG UND DESINFEKTION 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag 

�  Vor der Desinfektionsreinigung ziehen Sie den Stecker 
aus der Steckdose und sichern Sie das Gerät gegen 
unbeabsichtigtes Einschalten. 

 

 VORSICHT 

Sachschaden durch falsche Reinigung 

�  Zur Reinigung dürfen nur solche Mittel verwendet 
werden, welche die Funktionsfähigkeit der Leuchte 
nicht beeinträchtigen. 

�  Zur Reinigung dürfen keine lösungsmittel-, chlor- oder 
scheuermittelhaltigen Reinigungsmittel verwendet 
werden, denn solche Mittel können unter anderem zu 
Rissbildung bei Kunststoffteilen führen.�

�  Die verwendeten Mittel müssen für die Anwendung 
bei Kunstoffen wie PC, PMMA, PA und ABS 
zugelassen sein. 

�  Beschädigung der Leuchte durch konzentrierte 
Desinfektionsmittel. 

�  Für Konzentration und Einwirkzeit beachten Sie die 
Angaben im Beiblatt des verwendeten Mittels. 

�  Kratzer durch falsche Tücher. 

 

EMPFOHLENE DESINFEKTIONSMITTEL 

�  Dismozon plus 

�  Kohrsolin Extra 

�  Lysoformin 

�  Microbac Tissues 

�  Mikrozid Sensitive Liquid 

 

VORSICHT 

Schmutz mindert die Leuchtkraft 

�  Blende durch regelmässiges Reinigen sauber halten 

�  Nur Wischreinigung zugelassen 

 

 
�  Die PMMA-Blende mit Scheibenreiniger getränktem 

Ledertuch reinigen. 

VORSICHT 

Um das Risiko von Krankheitsübertragungen zu mini-
mieren, sind geltende Arbeitsschutzbestimmungen sowie 
die Anforderungen der national zuständigen Gremien für 
Hygiene und Desinfektion zusätzlich zu dieser Betriebs-
anleitung zu beachten. 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

�  Keine beschädigten Netzkabel einstecken 

�  Bei Anzeichen von Schäden am Netzkabel, dieses 
sofort durch ein neues ersetzten 

�  Anschlussspannung und Frequenz muss mit den 
Daten auf dem Typenschild übereinstimmen. 

�  Nur an Versorgungsnetz mit Schutzleiter anschliessen 

 VORSICHT 

Bei Standortwechsel 

�  Endgerät in unterste Stellung positionieren 

 
�  Rollen entriegeln 

�  Keine Gegenstände oder das Anschlusskabel über-
fahren 

�  Bei innerklinischem Transport festhalten. 

�  Vorsicht bei schiefen Ebenen, Schwellen, Unebenheiten 
oder anderen Hindernissen 

 VORSICHT 

�  Wenn nicht im Betrieb, Netzkabel an den Kabelhaltern 
aufwickeln 
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8.1 Sterilisation des Handgriffes 

�  Bei der Sterilisation ist die ISO 17665-1 (Sterilisation von 
Medizinprodukten in feuchter Hitze) zu beachten. 

 

�  Nach jeder Sterilisation Handgriff auf mechanische 
Unversehrtheit überprüfen 

�  Keine beschädigten Handgriffe weiterverwenden 

9. SICHERHEITSTECHNISCHE 
KONTROLLEN 

 

 

JÄHRLICH:  

�  Anschlussleitung auf Beschädigungen überprüfen 
und ggf. ersetzten 

�  Auf Lackschäden/Rissen an Kunststoffteilen prüfen 

�  Auf Verformung oder Beschädigung des Tragsystems 
prüfen 

�  Auf Lösen von Teilen prüfen 

9.1 FEDERKRAFT EINSTELLEN 

VORSICHT 

�  Die Federkraft is ab Werk ideal eingestellt 

Polaris 50 Decke / Polaris 50 Wand 

VORSICHT 

�  Der Leuchtenkopf muss  installiert sein bevor die 
Federkraft justiert wird. 

 

 
�  Den Federarm in die höchst mögliche Position bewegen. 

�  Einen 6mm Inbusschlussel durch die öffnung am 
Mittelgelenkt einführen und durch drehen der Schraube 
die Federkraft justieren. 

�  Schraube im Uhrzeigersinn drehen (+), um die 
Federkraft zu erhöhen (wenn sich der Federarm senkt). 

Drehen Sie die Schraube gegen den Uhrzeigersinn (-), 
um die Federkraft zu verringern (bei steigendem 
Federarm). 

�  

VORSICHT 

Beschädigung am Handgriff 

�  Nicht mit Heißluft sterilisieren 

�  Der Handgriff ist vor der Sterilisation in einem Steril-
Beutel zu verpacken 

�  Der Handgriff ist ausschließlich für die Dampfsterilisation 
mit 3-fach fraktioniertem Pre-Vakuum und Sattdampf 
mit folgenden Parametern ausgelegt: 

Temperatur 134°C 

Überdruck 2.0 bar 

Haltezeit 6 min 

Trocknung im Vakuum 20 min 

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

�  Stecker vom Netz trennen.�
�  Anschlussleitung muss mindestens einmal im Jahr auf 

Beschädigungen überprüft werden. 

 VORSICHT 

�  Wartungen und Reparaturen dürfen nur von 
Elektrofachkräften ausgeführt werden.  

�  Das entsprechende Nutzerprofil steht im Kap.2 
Sicherheitshinweise. 
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Polaris 50 Mobil 

VORSICHT 

�  Der Leuchtenkopf muss  installiert sein bevor die 
Federkraft justiert wird. 

 

 
�  Den Federarm in die höchste position bewegen. 

�  Die seitlichen Kunststoffabdeckungen entfernen und die 
runde Kunststoffklappe entlang des Federarms nach 
oben drücken 

 
�  Justieren der Schraube mit einem 4mm Inbusschlüssel 

�  Schraube im Uhrzeigersinn drehen (+), um die 
Federkraft zu erhöhen (wenn sich der Federarm senkt) 

Drehen Sie die Schraube gegen den Uhrzeigersinn (-), 
um die Federkraft zu verringern (bei steigendem 
Federarm) 

10. DEMONTAGE 

 

10.1 Entsorgung 

Geben Sie die Leuchte nicht in den Hausmüll. 
Geben Sie die Leuchte gemäss den örtlichen 
Vorschriften in einer Entsorgungsstelle ab oder 
geben Sie sie einem Händler mit entsprechendem 
Service. 
Schneiden Sie das Kabel direkt am Gehäuse ab. 

 

Die oben aufgeführten Produkte sind über 95% 
verwertbar. Damit nach dem Ende der Lebens-
dauer dieser Produkte die verwendeten Materialien 
zu einem hohen Anteil wieder stofflich oder energe-
tisch verwertet werden können, sind die Leuchten 
recyclinggerecht konstruiert. Sie enthalten keine 
gefährlichen oder überwachungsbedürftigen Stoffe. 

 

11. ZUBEHÖR 

 
Handgriff (Bestell-Nr. D10.295.000 

 

12. ZUSÄTZLICHE HINWEISE 
Die Leuchte selbst ist wartungsfrei. 

 

Auf Anfrage können beim Hersteller zusätzliche Unterlagen 
zu diesem Produkt angefordert werden. 

Durch den Einsatz dieser Leuchte entstehen keine Risiken, 
die andere Geräte beeinflussen könnten. 

Um Energie zu sparen sollte die Leuchte nur eingeschaltet 
sein, wenn sie auch wirklich benutzt wird. 

 

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen 
schwerwiegenden Vorfälle müssen  dem Hersteller oder dessen 
Vertretung und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, 
in dem der Anwender niedergelassen ist, gemeldet werden. 

�  

 GEFAHR 

Lebensgefahr durch Stromschlag. 

Vor der Demontage muss die Leuchte allpolig von der 
Netzspannung getrennt werden. 

 WARNUNG 

Verletzungsgefahr 

Der Federarm steht unter einer hohen Federkraft. Wird das 
Endgerät nicht in der obersten Federarmposition abge-
nommen, schnellt der Federarm nach oben und kann zu 
schweren Verletzungen führen. Das Endgerät nur demo-
ntieren, wenn der Federarm in der obersten Position steht 
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13. FEHLERBEHEBUNG 

Störung Mögliche Ursache Fehlerbehebung Nutzerprofile 

Leuchte brennt nicht Kontaktstörung Erneut einschalten Alle 

Leuchte brennt nicht Leuchtmittel defekt Herstellerservice kontaktieren Nur durch Herstellerservice 

Leuchte brennt nicht Keine Netzspannung Spannung prüfen, alle Anschlüsse 
kontrollieren 

Elektrofachkraft 

14. TECHNISCHE DATEN 

Elektrische Werte:   

Nenn-Anschlussspanung 100-240 V 

Frequenzbereich 50-60 Hz 

Leistungsaufnahme 32 W max. 80 VA 

Integrierter elektronischer Transformator 24VDC output 

  

Lichttechnische Werte*:   

Zentrale Beleuchtungsstärke Ec bei 1.0m Abstand 80‘000 lx 

Leuchtfelddurchmesser d10 bei 1.0m Abstand Ø = 18 cm 

Leuchtfelddurchmesser d50 bei 1.0m Abstand Ø = 10 cm  

Farbtemperatur 4500K 

Farbwiedergabe Index Ra 95 

Farbwiedergabe Index R9 90 

Gesamtbestrahlungsstärke Ee bei max. Intensität 320 W/m2 

Verhältnis der Bestrahlungsstärke Ee zu Beleuchtungsstärke Ec 3.6 mW/m2/lx   

Restbeleuchtungsstärke bei Abschattung durch ein Schatter  < 1% 

Restbeleuchtungsstärke bei Abschattung durch zwei Schattern  50% 

Restbeleuchtungsstärke in Tubus  100% 

Restbeleuchtungsstärke in Tubus mit einem Schatter  < 1% 

Restbeleuchtungsstärke in Tubus mit zwei Schattern  50% 

Ausleuchtungstiefe L1 + L2 124 cm 

 * -10% / +20% Toleranz 

Umgebungsbedingungen für Transporte, Lagerung und B etrieb:   

Umgebungstemperatur (Lagerung und Transport) -20°C bis +70°C 

Umgebungstemperatur (Betrieb) +10°C bis +35°C 

rel. Luftfeuchte (nicht kondensierend) (Betrieb) max. 75% 

Maximale Einsatzhöhe (Betrieb) 3000 m (über Meeresspiegel) 

Maximale Höhe (Lagerung und Transport) Unlimitiert 

Gewicht:   

Leuchtenkopf 3 kg 

Polaris 50 Decke  14 kg 

Polaris 50 Wand  13.5 kg 

Polaris 50 Mobil  20 kg  

Polaris 50 DVE 10 kg 

� �
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Betriebsart   

Betriebsart Dauerbetrieb 

  

Klassifizierung   

Polaris 50 Decke / Wand / Mobil Schutzklasse I 

Schutzart  

Leuchtenkopf 

IP 20 

IP 43 (horizontale Lage) 

Klassifizierung gemäß EU-VERORDNUNG 2017/745 (MDR), Artikel 51 

U.S. FDA Device Class 

Klasse I 

Klasse I 

Elektrische Sicherheitsprüfung und EMV nach: AAMI ES60601-1 : 
2005/A2 :2010/(R)2012 
CAN/CSA-C22.2 No 60601-1:14 
IEC 60601-1:2005 + A1 :2012 
IEC 60601-1-2:2014 
IEC 60601-2-41:200- + A1 :2013 

Blaulichtgefahr gemäss IEC 62471:2006, modified RG 2 (Mittleres Risiko) 

  

Lebensdauer der Lichtquelle:   

Lebensdauer 50‘000h (L70/B50) 

  

 

�  
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15. ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT (EMV) 
Medizinische elektrische Geräte unterliegen besonderen Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der elektromagnetischen Verträglichkeit. Dieses Gerät 
kann durch andere elektrische Geräte beeinflusst werden. 
 
Dieses Gerät wurde mit Zubehör aus der Zubehörliste auf elektromagnetische Verträglichkeit getestet. Anderes Zubehör darf nur verwendet 
werden, wenn es die elektromagnetische Verträglichkeit nicht beeinträchtigt. Die Verwendung nicht konformen Zubehörs kann zu verstärkten 
elektromagnetischen Aussendungen oder verringerter elektromagnetischer Störfestigkeit des Geräts führen. 

 

 WARNUNG 

Gefahr durch zu geringen Schutzabstand 
Wenn mobile Hochfrequenz-Kommunikationsgeräte zu nah an diesem Gerät verwendet werden, können Fehlfunktionen auftreten, die den 
Patienten gefährden. 
Einen Schutzabstand von mindestens 0,3 m (1,0 ft) ist einzuhalten. 

Elektromagnetische Umgebung 

Das Gerät darf nur in Umgebungen betrieben werden, die im Abschnitt "Verwendungszweck" der Gebrauchsanweisung 

genannt sind. Das Medizinprodukt ist für den Betrieb in einer wie unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt 

 

  

 
 

Aussendungen Übereinstimmung Elektromagnetische Umge bung 

HF-Aussendungen 
EN 55011 (CISPR 11) 
Gestrahlt: 30 MHz bis 1 GHz 
Geleitet: 150 kHz bis 30 MHz 

Klasse A, Gruppe 1 

ACHTUNG 

Die durch Aussendungen bestimmten Eigenschaften 
dieses Geräts gestatten seine Verwendung im 
industriellen Bereich und in Krankenhäusern 
(CISPR 11, Klasse A). Bei Verwendung im 
Wohnbereich (für den nach CISPR 11 üblicherweise 
Klasse B erforderlich ist) bietet dieses Gerät 
möglicherweise keinen angemessenen Schutz von 
Funkdiensten. 

Der Anwender muss gegebenenfalls 
Abhilfemaßnahmen wie Umsetzung oder 
Neuausrichtung des Geräts treffen. 

Aussendungen von 
Oberschwingungen 
(IEC 61000-3-2) 

n/a 

Aussendungen von 
Spannungsschwankungen/Flicker 
(IEC 61000-3-3) 

Anforderung wird eingehalten 

Störfestigkeit gegen 
Prüfpegel und einzuhaltende 
elektromagnetische Umgebung Elektromagnetische Umgebung 

Elektrostatische Entladung 
(IEC 61000-4-2) 

Kontaktentladung: ± 8 kV 
Luftentladung: ± 15 kV 

Bevorzugt sind Böden aus Holz, Beton oder 
Keramikfliesen. Bei synthetischem Fußbodenbelag 
sollte die relative Luftfeuchtigkeit mindestens 30 % 
betragen. 

Schnelle transiente 
elektrische Störgrößen/ 
Bursts (IEC 61000-4-4) 

Netzkabel: ± 2 kV 
Längere Signal-Eingangsleitungen/Signal-
Ausgangsleitungen: ± 1 kV 

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der 
einer typischen Geschäfts- oder 
Krankenhausumgebung entsprechen. 

Stoßspannungen/Surges 
(IEC 61000-4-5) 

Spannung: 
Aussenleiter gegen Aussenleiter: ± 1 kV 
Aussenleiter gegen Schutzleiter: ± 2 kV 

Spannungseinbrüche und 
Kurzzeitunterbrechungen 
der Versorgungsspannung 
(IEC 61000-4-11) 

30 % bis 100 %, 10 ms bis 5 s, verschiedene 
Phasenwinkel 

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz 
(IEC 61000-4-8) 

50Hz und 60Hz: 30 A/m 

In der näheren Umgebung des Medizinprodukts 
sollten keine Geräte mit außergewöhnlich starken 
netzfrequenten Magnetfeldern (Trafo-Stationen, usw.) 
betrieben werden. 

Gestrahlte HF-Störgröße 
(IEC 61000-4-3) 

80 MHz bis 2,7 GHz: 10 V/m In der Umgebung von Geräten, die das folgende 
Bildzeichen tragen, sind Störungen möglich: 

  Geleitete HF-Störgrößen 
(IEC 61000-4-6) 

150 kHz bis 80 MHz: 3 Vrms 
ISM-Bänder und Amateurfunkbänder: 6 Vrms 
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Empfohlene Schutzabstände zu tragbaren und mobilen HF -Kommunikationseinrichtungen 

Nennleistung des Senders [W] 
150 kHz - 800 MHz 
d = 1.2 ! p 

800 MHz - 2.5 GHz 
d = 2.3 ! p 

0.01 0.12 m (0.39 ft) 0.23 m (0.76 ft) 

0.1 0.38 m (1.25 ft) 0.73 m (2.4 ft) 

1 1.2 m (3.9 ft) 2.3 m (7.6 ft) 

10 3.8 m (12.5 ft) 7.3 m (23.9 ft) 

100 12m (39 ft) 23 m (76 ft) 

�
�
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IMPORTANT! 

THIS OPERATING MANUAL MUST BE READ THOROUGHLY  
BEFORE USING THE PRODUCT! 

�  STORE FOR LATER USE!  

CONTENTS 
1.� VERSIONS AND DELIVERY CONTENT 24�

1.1� Polaris 50 Ceiling ................................................................................................................................................. 24�

1.2� Polaris 50 Wall ..................................................................................................................................................... 24�

1.3� Polaris 50 Mobile ................................................................................................................................................. 25�

1.4� Polaris 50 DVE* ................................................................................................................................................... 25�

2.� SAFETY INSTRUCTIONS 26�

2.1� Intended use ........................................................................................................................................................ 26�

2.2� User profiles ........................................................................................................................................................ 26�

2.3� Safety instructions ............................................................................................................................................... 26�

2.4� Warning levels ..................................................................................................................................................... 26�

3.� INSTALLATION: Polaris 50 Ceiling 27�

3.1� Workload data ..................................................................................................................................................... 27�

3.2� Shortening the ceiling tube .................................................................................................................................. 27�

3.3.� Installing the ceiling holder .................................................................................................................................. 27�

3.4.� Installing the ceiling tube ..................................................................................................................................... 28�

3.5� Installing the ceiling arm ...................................................................................................................................... 29�

4.� INSTALLATION: Polaris 50 Wall 30�

4.1� Workload data ..................................................................................................................................................... 30�

4.2.� Installing the wall holder ...................................................................................................................................... 30�

4.3� Installing the wall mounting arm .......................................................................................................................... 31�

5.� INSTALLATION: Polaris 50 Mobile 32�

6.� INSTALLATION: Polaris 50 luminaire head 34�

7.� OPERATION 34�

8.� CLEANING AND DISINFECTION 35�

8.1� Sterilising the hand grip ....................................................................................................................................... 35�

9.� SAFETY INSPECTIONS 36�

9.1� SETTING THE SPRING FORCE ......................................................................................................................... 36�

10.� DISMANTLING 37�

10.1� Disposal ............................................................................................................................................................... 37�

11.� ACCESSORIES 37�

12.� ADDITIONAL INFORMATION 37�

13.� TROUBLESHOOTING 38�

14.� TECHNICAL DATA 38�

15.� ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) 40�

 



ENG 

�

24 

1. VERSIONS AND DELIVERY CONTENT 

1.1 Polaris 50 Ceiling 

 

 
 

A: Ceiling arm D: Retaining ring 

B: Luminaire head with sterilisable hand grip E: Ceiling plate and cover 

C: Ceiling tube  

 

1.2 Polaris 50 Wall 

 

 

 

A: Luminaire head with sterilisable hand grip D: Retaining ring 

B: Arm for wall mounting E: Wall holder and cover 

C: Wall bracket  

�  

E�
D�
C�

B�

A�

E�

D�

C�

B�

A�
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1.3 Polaris 50 Mobile 

  
 

A: Luminaire head with sterilisable hand grip  D: Lower support tube  

B: Spring-balanced arm E: Cable holder 

C: Upper support tube F: Roller stand 

 

 

1.4 Polaris 50 DVE* 

 

 

*The scope for delivery and the installation manual for the DVE can be found in the documentation provided with the 
product. 

 

F�

D�

E�

B�

A�

C�
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2. SAFETY INSTRUCTIONS 

2.1 Intended use 

The Polaris 50 luminaire is a treatment lamp (small surgical 
lamp). It is an individual lamp for use in treatment rooms. It is 
used near the patient to assist in diagnosis or treatment. It poses 
no risk to the patient if a light failure causes interruption. It is 
intended for continuous operation and should not be combined 
with other medical devices. 

2.2 User profiles 

Health Professional 

All individuals who have completed medical training and work 
in the professional field for which they are trained. 

 

Cleaning specialist 

Trained in national and workplace hygiene regulations. 

 

Qualified electrician 

Trained in electronics and electrical technology and knows 
the relevant standards and regulations. 

 

Qualified specialist 

Qualified to perform assembly/dismantling as a result of his 
technical training, knowledge and experience and knowledge 
of the rules. 

2.3 Safety instructions 

�  Operation by health professionals 

�  This manual is part of the product and must be stored 
and made available to all future users. 

�  All work on the luminaire (including repairs) may only be 
performed by a qualified electrician. Assembly may only 
be carried out by a qualified specialist. 

�  The luminaire may not be altered or tampered with. Only 
approved original parts may be used. Any use other than 
that intended, with the use of original parts, can change 
technical parameters and pose a danger to life. 

�  Do not exceed the maximum weight and do not hang, 
lean or climb on the arm, because this may cause the 
device to tip over, which could result in serious injury. 

�  Operation in potentially explosive areas is prohibited. 
The luminaire’s current supply is a potential ignition 
source. 

�  The luminaire must only be used in dry, dust-free rooms. 

�  The light must not be left switched on unattended.  

�  Only connect the luminaire to the supply network with a 
protective earth conductor (PE), to prevent electric shock. 

�  In the case of luminaires of protection class I, the 
protective earth conductor (PE) must be connected to 
housing of the luminaire. 

�  Do not use a damaged luminaire. Defective cables and 
a defective hand grip also pose a potential hazard. Do 
not place a cable near heat sources or sharp edges. 

�  Do not place extra loads on the luminaire head and arm 
system. 

�  The luminaire must not be covered with a cloth or similar 
item during operation. 

�  The ventilation openings (if present) must always be kept 
clear during operation! 

�  The luminaire must not be operated near external heat 
sources which exceed the maximum ambient temperature 
for the luminaire. 

�  The luminaire must not be used outside the specified 
ambient conditions. 

�  Do not use with medical devices which may have 
sensitivity reactions to a light spectrum within the visible 
range (such as pulsating light and/or light with high 
luminous intensity). 

�  The luminaire may only be used for the intended use 
described here. 

�  The manufacturer cannot be held responsible for any 
damage resulting from use other than the intended use, 
or failure to observe the safety instructions and warnings. 

�  When using more than one luminaire at the same time, 
the total luminous intensity must not exceed Ee 1000W/m². 

�  Before connecting to the power grid, it is essential to 
check that the grid data matches the device data. 

�  Polaris 50 Mobile 

The luminaire must be secured during transport within 
the clinic. 

2.4 Warning levels 

 

 WARNING 

Warning of hazards which may result in injury  if the 
instructions are not followed. 

 

 CAUTION 

Warning of hazards which may cause material damage  if 
the instructions are not followed. 

�  

 DANGER 

Warning of hazards which may result in death or serious 
injury  if the instructions are not followed. 
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3. INSTALLATION: Polaris 50 Ceiling 

3.1 Workload data 

Bending moment MB 135 Nm 

Vertical weight FG 140 N 

3.2 Shortening the ceiling tube 

 
�  Loosen the fastening screws for the socket. 

�  Pull the socket, complete with cable, out of the ceiling 
tube using pliers on the inner ring. 

 
�  Before shortening the ceiling tube, remove the cable from 

the ceiling tube. 

�  Use a hacksaw to shorten the upper end of the ceiling 
tube to the desired length, and then debur it. 

 
�  Remove the fastening screw “C”. 

�  Insert the ceiling tube “A” into the ceiling bracket “B” and 
enlarge the existing hole in the ceiling holder to 9 mm in 
diameter with the drill. Drill the opposite hole separately. 

�  Note: Pull the cable through from the lower side to the upper 
pipe side (the 3-pin plug first) after sawing and drilling. 

�
�  Refit the cable with the socket into the ceiling tube. 

�  Align the threaded hole in the socket precisely with the 
existing hole in the ceiling tube and install the fastening 
screw. 

3.3. Installing the ceiling holder 

 DANGER 

Assembly by qualified personnel 

�  Assembly must only be carried out by qualified per-
sonnel. Lack of appropriate knowledge may pose a 
danger to life. 

�  Two people are needed for assembly. 

 

 DANGER 

Risk of death from falling luminaire.  

�  The ceiling mount must only be fitted to ceilings with 
a concrete stability class of B25 (C20/25) or higher.  

�  There should be no contact with the reinforcement 
sections of the solid ceiling during mounting. When in 
doubt, a licensed technician must approve installation 
on the specific installation surface. The load-bearing 
capacity of the ceiling structure must be planned, 
checked and confirmed by a structural engineer 
beforehand. 

�  The holes must be drilled by a professional, in com-
pliance with the drilling tolerances permitted by the 
manufacturer of the fastening anchor. If a drilling error 
occurs, such as drilling into a reinforcement bar, a struc-
tural engineer must be consulted. 

�  Install the luminaire so that the vertical stops are not 
continuously stressed during operation. 

�  With plaster or cladding coating concrete, the faste-
ning anchor must be driven completely into the concrete. 

�  The screws must be tightened carefully using a torque 
wrench according to the specifications of the fastening 
anchor manufacturer. 

 

 

 DANGER 

Risk of death from electric shock. 

�  All poles of the power cable must be disconnected 
from the power grid by an lockable external switch.�

 

A 

B 
C 
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�  Draw 6 drill marks. 

�  Observe the position of opening “A” for connecting the 
current. 
 

 WARNING 

Wear safety equipment according to the tool manufacturer’s 
instructions. 

 

 
�  Drill holes and blow out with bellows. 

 
�  Check the hole distances. 

 
�  Hold the ceiling bracket against the ceiling and hammer 

in the fastening anchor. 

�  Tighten the fastener according to manufacturer’s 
instructions. 

 

 DANGER 

Risk of death from electric shock. 

�  Do not turn on the power supply before the luminaire 
head has been installed.�

�  This device must only be connected to a power grid 
with a protective earth conductor (PE) to prevent the 
risk of electric shock 

 
�  Connect the power. 

3.4. Installing the ceiling tube 

 
�  Pull the ceiling tube cable through the opening “B” of the 

ceiling holder. 
�  Insert the ceiling tube “A” into the ceiling holder. 
�  Tighten the safety screw “C”and the M8 nut. 

 
�  Tighten the M8 safety screw “C” and the nut (20 Nm). 

�  Tighten all 4 grub screws “D” (5 Nm). 

 
�  Connect the ceiling tube plug to the power supply plug. 

 
�  Slide the ceiling cover and ring over the ceiling bracket 

and screw them tightly. 

�  

A�

A�
B�
C�

D� C�

135 mm 

270 mm 
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3.5 Installing the ceiling arm 

 WARNING 

�  Risk of injury  if the spring-balanced arm should jump 

�  The spring arm can open suddenly when the binding 
agent is removed and cause injuries. Please remove 
the binder very carefully. 

 

 
�  Carefully turn the covers “A” and remove them from the 

joint cover “B”. 

�  Loosen the screws “C” and remove the joint covers “B” 
from the transverse boom. 

 
�  Carefully remove the rotary plug “D”. 

 
�  Insert the ceiling arm into the ceiling tube. 

 

 
�  After inserting the ceiling arm, first install the ring “A”, 

then the locking ring “B”, followed by the end rings “C”. 

 
�  Carefully insert the rotary plug “D”. 

 
�  Attach the joint covers “B” and fit screws “C”. 

�  Insert the covers “A” and turn to secure. 

 
�  To proceed with the installation of the luminaire head , 

see Chapter 6.  

A�

A�
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4. INSTALLATION: Polaris 50 Wall 

4.1 Workload data 

Bending moment MB 275 Nm 

Vertical weight FG 135 N 

4.2. Installing the wall holder 

�  Fastening hardware  is not  delivered with the appliance. 

 DANGER 

Assembly by qualified personnel 

�  Assembly must only be carried out by qualified 
personnel. Lack of appropriate knowledge may pose 
a danger to life. 

�  Two people are needed for assembly. 

 

 CAUTION 

Determine which fasteners to use from the workload 
data table 

�  Before assembly, make sure the rod dimensions are 
correct.�

 

CAUTION 

Make sure the wall holder is in the correct positio n. 

�  The wall holder must be aligned according to the axis 
in the image. 

�  Misalignment will compromise mechanical safety.�
�  We recommend using a counterplate on lightweight 

construction walls (not included with delivery).�
 

 DANGER 

Risk of death from electric shock. 

�  All poles of the luminaire must be disconnected from 
the power supply by an lockable external switch.�

 

 
�  Draw 6 drill marks. 

�  Observe the position of opening “A” for connecting the 
current. 

 WARNING 

Wear safety equipment according to the tool manu-
facturer’s instructions. 

 

 
�  Drill holes and blow out with bellows. 

 
�  Check distances. 

 
�  Position the wall bracket on the wall and hammer in the 

fastening anchor. 

�  Tighten the fastener according to manufacturer’s 
instructions. 

 

 DANGER 

Risk of death from electric shock. 

�  Do not turn on the power supply before the luminaire 
head has been installed.�

�  This device must only be connected to a power grid 
with a protective earth conductor (PE) to prevent the 
risk of electric shock 

 

 
�  Connect the power. 

�  

A�
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�  Insert wall bracket “A” (with end ring “C” and cover “B” in 

position) into the wall holder “D” and simultaneously pull 
the plug through the rectangular cut-out. 

 
�  When the wall bracket is vertically aligned, install it with 

the M8 locking screw and nut “E” and tighten (20 Nm). 

�  Tighten all 4 grub screws “F” (5 Nm). 

 
�  Connect the ceiling tube plug to the power supply plug. 

 
�  Push the cover against the wall and screw tightly with the 

ring (0.5 Nm) 

4.3 Installing the wall mounting arm 

 WARNING 

�  Risk of injury  if the spring-balanced arm should jump 

�  The spring arm can open suddenly when the binding 
agent is removed and cause injuries. Please remove 
the binder very carefully. 

 

 
�  Carefully loosen the cover “A”. 

�  Loosen the screws “C” and remove the joint covers “B”. 

 
�  Carefully remove the rotary plug “D”. 

 
�  Install the wall mounting arm. 

D� C�
B�

A�

E�

F�

A�

A�

C�

B�

D�
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�  After inserting the wall mounting arm, first install the ring “A”, 

then the locking ring “B”, followed by the end rings “C”. 

 
�  Carefully insert the rotary plug “D”. 

 
�  Attach the joint covers “B” and fit screws “C”. 

�  Attach the covers “A”. 

 DANGER 

Risk of death from electric shock. 

�  Do not turn on the power supply before the luminaire 
head has been installed. 

 

 
�  To proceed with the installation of the luminaire head , 

see Chapter 6.  

5. INSTALLATION: Polaris 50 Mobile 

 
�  Remove the M3 screws at the sides and then remove the 

power supply unit tub “A”. 

 
�  Unfasten the two screws on the lower standpipe. 

�  Lead the standpipe cable through the mobile stand. 

�  Fasten the standpipe to the mobile stand using the two 
Allen screws and serrated washers (10 Nm). 

�  The cable holder must be oriented to the rear. 

 
�  Connect together the same coloured strands of the low 

standpipe and the power supply unit. 

 
�  Mount the power supply unit tub again using M3 screws 

and serrated washers. 

 
�  Pull off the covers “A” carefully. 

A�

B�

C�
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�  Remove the M4 hexagon socket screws together with 

the washer. 

 
�  Push the plug for the spring-balanced arm against the 

plug for the upper support tube until they click together. 

 
�  Placed the spring arm onto the standpipe. 

 
�  Align the thread in the spring arm according to the 

opening in the standpipe, then insert the M4 hexagon 
socket screws and washers and tighten them down. 

 
�  Attach the covers “A” again, one after the other. Ensure 

that the cover “B” is positioned in the groove of both 
covers “A”. 

 
�  Plug together the plug for the upper and the lower 

standpipe until they click together. 

�  Placed the upper standpipe on the lower one. 

 
�  Tighten down the cable holder onto the upper standpipe 

using a type 3 Allen screw (2.4 Nm). 

 WARNING 

Never unscrew the upper cable holder - risk of inju ry. 

�  If both cable holders are unscrewed, the connector 
comes loose and drops down which can lead to 
injuries and damage to the cable and the device 

 

 DANGER 

Danger to life through an electric shock. 

�  Do not switch on the mains power supply before the 
lamp head has been installed 

 

�  

A� B�
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6. INSTALLATION: Polaris 50 luminaire 
head 

 

 

 
�  Remove screw “A” and pull off the yellow protection cap 

“B” from the spring arm safety device. 

 
�  Attach the luminaire head. 

 
�  Turn the sleeve to insert the locking device. 

 

 

 
�  Turn the sleeve back the other way and secure with a 

screw. 

 

 
�  Attach the hand grip. 

7. OPERATION 

Polaris 50 ceiling, wall, mobile 

 

 
�  Turn the luminaire on with the rotary knob. 
�  The luminaire can be dimmed by turning the head. 
�  Before each use, perform a functional test: All LEDs in 

the light cone must come on. 

 

 

 DANGER 

Risk of death from electric shock. 

�  When performing any work on the device, disconnect 
it from the power supply or pull the plug out of the 
socket and secure the device from being switched on 
again 

 WARNING 

Risk of injury 

�  The spring-balanced arm is under high spring stress. 
If the boom is lowered without the installed device, it 
MUST be held firmly.  

�  If it is released, it springs upward and can cause 
severe injury.  

�  Never remove the luminaire body unless the boom is 
in the upper position or is held securely in the lower 
position by a second person. 

�  To prevent serious injury or damage, always get the 
help of a second person when installing and removing 
the luminaire body. 

 WARNING 

Risk of injury from falling luminaire head. 

�  Make sure the locking device is properly installed. 

�  Damage due to an incorrectly mounted luminaire 
head. 

�  Tighten the screw according to the friction required by 
the luminaire head. 

CAUTION 

�  This product emits potentially hazardous optical 
radiation. Do not stare directly into the light cone. Eye 
irritation may occur 

�  The radiation emitted by this product complies with the 
exposure limits for reducing the risk of photobiological 
hazards based on IEC 62471: RG2 (medium Risk). 

CAUTION 

�  The rotary knob cannot be removed. 

B�

A�
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Polaris 50 Mobile 

 

 

 

 
�  Insert the power cable. 
�  Connect cable to the power grid. 

 

8. CLEANING AND DISINFECTION 

 DANGER 

Risk to life from electric shock 

�  Before performing disinfection cleaning, pull the plug 
out of the socket and secure the device against 
unintended switching on again. 

 

CAUTION 

Material damage due to incorrect cleaning 

�  For cleaning, only use products that do not impair the 
operation of the luminaire. 

�  For cleaning, do not use solvent-based, chlorine-
based or abrasive detergents, because they can crack 
plastic parts and cause other damage.�

�  The cleaning agents must be approved for use on 
plastics such as PC, PMMA, PA and ABS. 

�  Concentrated disinfectant can damage the luminaire. 

�  For concentration and application times, check the 
information provided with the product used. 

�  The wrong cloth may cause scratches. 

 

RECOMMENDED DISINFECTANTS 

�  Dismozon Plus 

�  Kohrsolin Extra 

�  Lysoformin 

�  Microbac Tissues 

�  Mikrozid Sensitive Liquid 

 

CAUTION 

Dirt reduces the light strength 

�  Keep the cover clear through regular cleaning. 

�  Only cleaning by wiping is allowed. 

 

 
�  Clean the clear PMMA cover with a chamois soaked in 

windscreen wiper liquid. 

 

CAUTION 

To minimise the risk of disease transmission, applicable 
health and safety regulations and the requirements of the 
national hygiene and disinfection authorities must be 
observed in addition to these instructions. 

8.1 Sterilising the hand grip 

�  Sterilisation must be carried out according to ISO 17665-1 
(Sterilisation of health care products in moist heat). 

 DANGER 

Risk of death from electric shock. 

�  Do not plug in any damaged power cables. 

�  If the power cable shows damage, immediately replace 
it with a new one. 

�  The connection voltage and frequency must match the 
data on the type plate. 

�  Only connect to the power grid with protective earth 
conductor (PE) 

CAUTION 

When changing locations 

�  Put the terminal into its lowest position. 

 
�  Unlock the casters. 

�  Be careful not to run over anything, including the 
connection cable. 

�  Hold firmly during transport within the clinic. 

�  Be particularly careful about slopes,sills, bumps and 
other obstacles. 

CAUTION 

�  When it is not in use, wind the power cable onto the 
cable holder. 
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�  After sterilisation, check the hand grip for mechanical 
integrity. 

�  Do not use damaged hand grips. 

9. SAFETY INSPECTIONS 

 

 

EVERY YEAR:  

�  Check the power supply cable for damage and 
replace if necessary. 

�  Check for distortions and cracks in the plastic parts. 

�  Check the load-bearing system for distortion or damage. 

�  Check for loose parts. 

9.1 SETTING THE SPRING FORCE 

CAUTION 

�  The ideal spring force is set in the factory. 

Polaris 50 Ceiling / Polaris 50 Wall 

CAUTION 

�  The luminaire head must be installed before the 
spring force is adjusted. 

 

 
�  Move the spring-balanced arm to the highest possible 

position. 

�  Insert a 6 mm Allen wrench through the opening on the 
middle joint and adjust the spring force by turning the 
spring. 

�  Turn the screw clockwise (+) to increase the spring force 
(if the spring-balanced arm lowers). 

�  Turn the screws anticlockwise (-) to reduce the spring 
force (if the spring-balanced arm rises). 

�  

CAUTION 

Damage to the hand grip 

�  Do not sterilise with hot air 

�  Wrap the hand grip in a sterile bag before sterilisation. 

�  The hand grip is designed exclusively for damp 
sterilisation with pre-vacuum and saturated steam 
fractioned 3 times with the following parameters: 

Temperature 134°C 

Overpressure 2.0 bars 

Contact time 6 min 

Vacuum drying 20 min 

 DANGER 

Risk of death from electric shock. 

�  Unplug from the grid  

�  The power supply cable must be checked at least 
once a year for damage. 

 CAUTION 
�  Maintenance and repairs should only be performed 

by qualified electricians.  

�  The corresponding user profile is in Chapter 2, Safety 
instructions. 
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Polaris 50 Mobile 

CAREFUL 

�  The luminaire head must be installed before the 
spring force is adjusted. 

 

 
�  Move the spring-balanced arm to the highest position. 

�  Remove the lateral plastic covers and press the round 
plastic flap upwards along the spring-balanced arm. 

 
�  Adjust the screw with a 4 mm Allen wrench. 

�  Turn the screw clockwise (+) to increase the spring force 
(if the spring-balanced arm lowers). 

�  Turn the screws anticlockwise (-) to reduce the spring 
force (if the spring-balanced arm rises). 

10. DISMANTLING 

 

10.1 Disposal 

Do not discard the luminaire with household waste. 
Follow local regulations and take the luminaire to a 
waste disposal centre or give it to a dealer who 
provides an appropriate service. 
Cut the cable directly at the casing. 

 

The products listed above are over 95% recyclable. 
So that a high percentage of the used materials can 
be either physically reused or used for energy after 
the end of the service life for this product, the 
luminaires have been designed with recycling in 
mind. They do not contain materials that are 
hazardous or require monitoring. 

 

11. ACCESSORIES 

 
Hand grip (order No. D10.295.000) 

 

12. ADDITIONAL INFORMATION 
The luminaire itself is maintenance-free. 

 

Additional documents may be requested from the manufacturer 
for this product. 

Using this luminaire does not pose a risk to other equipment. 

To save energy, the luminaire should be switched on only 
when it is actually needed. 

 

Any serious incident that has occurred with the product must 
be reported  to the manufacturer or its representative and the 
responsible authorities of the country in which the user is 
located. 

 

 DANGER 

Risk of death from electric shock. 

Before dismantling the luminaire, disconnect all plugs from 
the power supply. 

 WARNING 

Risk of injury 

The spring-balanced arm is under a high spring force. If 
the terminal device is not in the uppermost position of the 
spring-balanced arm, the spring-balanced arm will move 
upwards rapidly and cause severe injury. Only dismantle 
the terminal device when the spring-balanced arm is in the 
uppermost position 



ENG 

�

38 

13. TROUBLESHOOTING 

Fault Possible cause Correction User profile 

The luminaire will not turn on Contact fault Switch on again All 

The luminaire will not turn on Lamp defective Contact manufacturer’s service 
department 

Only by manufacturer’s service 
department 

The luminaire will not turn on No power supply Check voltage, check all 
connections 

Qualified electrician 

14. TECHNICAL DATA 

Electrical data:   

Rated connection voltage 100-240V 

Frequency range 50-60 Hz 

Power consumption 32W (max 80 VA) 

Integral electronic transformer 24VDC output 

  

Photometric values*:   

Central illuminance Ec at 1.0 m distance 80,000 lx 

Light field diameter d10 at 1.0 m distance Ø = 18 cm 

Light field diameter d50 at 1.0 m distance Ø = 10 cm  

Colour temperature 4500K 

Colour rendering index Ra 95 

Colour rendering index R9 90 

Total irradiance Ee at max. intensity 320 W/m2 

Ratio of irradiance Ee to illuminance Ec: 3.6 mW/m2/lx   

Remaining illuminance when dimmed by a shade  < 1% 

Remaining illuminance when dimmed by two shades  50% 

Remaining illuminance in tube  100% 

Remaining illuminance in tube with one shade  < 1% 

Remaining illuminance in tube with two shades  50% 

Depth of illumination L1 + L2 124 cm 

 * -10% / +20% tolerance 

Ambient conditions for transport, storage and opera tion:   

Ambient temperature (storage and transport) -20°C to +70°C 

Ambient temperature (operation) +10°C to +35°C 

Rel. humidity (non-condensing) (operation) max. 75% 

Maximum operating height (operation) 3000 m (above sea level) 

Maximum height (storage and transport) unlimited 

Weight:   

Luminaire head 3 kg 

Polaris 50 Ceiling  14 kg 

Polaris 50 Wall  13.5 kg 

Polaris 50 Mobile  20 kg  

Polaris 50 DVE 10 kg 

� �
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Operating mode   

Operating mode Continuous operation 

  

Classification   

Polaris 50 ceiling/wall/mobile Protection class I 

Protection class  

Luminaire head 

IP 20 

IP 43 (horizontal position) 

Classification according to EU REGULATION 2017/745 (MDR), Article 51 

U.S. FDA Device Class 

Class I 

Class I 

Electrical safety testing and EMC according to: AAMI ES60601-1 : 
2005/A2 :2010/(R)2012 
CAN/CSA-C22.2 No 60601-1:14 
IEC 60601-1:2005 + A1 :2012 
IEC 60601-1-2:2014 
IEC 60601-2-41:200- + A1 :2013 

Blue light hazard according to IEC 62471:2006, modified RG 2 (average risk) 

  

Service life of the light source:   

Service life 50,000h (L70/B50) 

  

 

�  
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15. ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) 
Electrical medical devices are subject to special precautionary measures regarding electromagnetic compatibility. This device may be affected by 
other electrical devices. 
 
This device was tested for electromagnetic compatibility with accessories from the accessory list. Other accessories may be used only if the 
electromagnetic compatibility is not interfered with. Use of non-compliant accessories may cause amplified electromagnetic emissions or reduced 
electromagnetic interference resistance in the device. 

 

 WARNING 

Hazard due to inadequate safety distance 
If high frequency mobile communication devices are used too close to this device, malfunctions can occur which may endanger the patient. 
A safety distance of at least 0.3 m (1 foot) must be maintained. 

Electromagnetic environment 

The device should only be used in environments indicated in the “Intended use” section of the operating manual. 

The medical device is only intended for operation in the electromagnetic environment indicated below. 

 

  

  

Emissions Correspond to Electromagnetic environment 

HF emissions 
EN 55011 (CISPR 11) 
Radiated: 30 MHz to 1 GHz 
Conducted: 150 kHz to 30 MHz 

Class A, Group 1 
CAUTION 

The emissions characteristics of this equipment make 
it suitable for use in industrial areas and hospitals 
(CISPR 11, Class A). If it is used in a residential 
environment (for which CISPR 11 Class B is normally 
required), this equipment might not offer adequate 
protection to radio-frequency communication services. 

The user might need to take mitigation measures, 
such as relocating or reorienting the equipment. 

Harmonic emissions 
(IEC 61000-3-2) 

n/a 

Voltage fluctuations/flicker 
emissions 
(IEC 61000-3-3) 

Requirement is met. 

Immunity against 
Test level and electromagnetic 
environment to be maintained Electromagnetic environment 

Electrostatic discharge 
(IEC 61000-4-2) 

Contact discharge: ± 8 kV 
Air discharge: ± 15 kV 

Floors made of wood, concrete or ceramic tile are 
preferred. For a synthetic floor covering, the relative 
humidity should be at least 30%. 
  

Fast transient electrical 
disturbances/bursts (IEC 61000-4-
4) 

Power cable: ± 2 kV 
Longer signal input lines/signal output 
lines: ± 1 kV 

The quality of the supply voltage should correspond 
to that of a typical business or hospital environment. 

Impulse voltage/surges 
(IEC 61000-4-5) 

Voltage: 
External conductor against external 
conductor: ± 1 kV 
External conductor against earth cable: 
± 2 kV 

Voltage dips and short interruptions 
of the supply voltage 
(IEC 61000-4-11) 

30% to 100%, 10 ms to 5 s, various 
phase angles 

Magnetic field at the supply 
frequency 
(IEC 61000-4-8) 

50 Hz and 60 Hz: 30 A/m 
Devices with unusually strong line-frequency 
magnetic fields (transformer stations, etc.) should not 
be operated near the medical device. 

Emitted HF disturbance 
(IEC 61000-4-3) 

80 MHz to 2.7 GHz: 10 V/m Disturbances are possible close to equipment marked 
with the following symbol: 

  Conducted HF interference 
(IEC 61000-4-6) 

150 kHz to 80 MHz: 3 Vrms 
ISM and amateur radio bands: 6 Vrms 
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Recommended safety distances from portable and mobi le HF communications equipment 

Rated power of transmitter [W] 
150 kHz – 800 MHz 
d = 1.2 p 

800 MHz – 2.5 GHz 
d = 2.3 p 

0.01 0.12 m (0.39 ft) 0.23 m (0.76 ft) 

0.1 0.38 m (1.25 ft) 0.73 m (2.4 ft) 

1 1.2 m (3.9 ft) 2.3 m (7.6 ft) 

10 3.8 m (12.5 ft) 7.3 m (23.9 ft) 

100 12 m (39 ft) 23 m (76 ft) 
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IMPORTANT ! 

LIRE IMPÉRATIVEMENT ET ATTENTIVEMENT CE MODE D’EMPLOI  
AVANT L’EMPLOI DU PRODUIT ! 

�  À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE ! �
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1. VARIANTES ET FOURNITURE 

1.1 Polaris 50 Plafond 

 

 
 

A : bras plafonnier D : anneau de retenue 

B : tête de lampe avec poignée stérilisable E : plaque de fixation au plafond et cache 

C : Tige de fixation au plafond  

�

1.2 Polaris 50 Mur 

�

�

 

A : tête de lampe avec poignée stérilisable D : anneau de retenue 

B : bras mural E : support mural et cache 

C : équerre murale  

�  
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1.3 Polaris 50 Mobile 

  
 

A : tête de lampe avec poignée stérilisable  D : tube vertical inférieur  

B : bras compensé par ressort E : porte-câble 

C : tube vertical supérieur F : piètement à roulettes 

 

�

1.4 Polaris 50 DVE* 

 

 

* Le volume de livraison ainsi que les instructions de montage pour la DVE se trouve dans la documentation 
jointe au produit. 
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2 CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

2.1 Usage prévu 

La lampe Polaris 50 est une lampe d’examen (petite lampe 
chirurgicale). Il s’agit d'une lampe unique dans l’environ-
nement du patient pour une utilisation dans les salles 
d’examen pour faciliter le diagnostic ou l’examen, qui en cas 
d'interruption suite à une panne de courant, ne représente 
aucun danger pour le patient. Elle est conçu pour un 
fonctionnement continu et n’est pas prévue pour être 
combinée avec d'autres produits médicaux. 

2.2 Profils des utilisateurs 

Professionnels de la santé 

Toutes les personnes ayant suivi une formation médicale et 
travaillant dans le domaine correspondant à leur formation. 

 

Agents d’entretien et de nettoyage 

Personnes familiarisées avec les règles d’hygiène 
nationales et propres aux différents postes de travail. 

 

Électriciens qualifiés 

Personnes formées dans le domaine de l’électronique et de 
l’électrotechnique, et connaissant les normes et directives en 
vigueur. 

 

Professionnel qualifié 

Personne en mesure de procéder au montage / démontage 
sur la base de sa formation spécialisée, de ses connaissances 
et expériences, ainsi que de ses connaissances des 
directives en vigueur. 

2.3 Consignes de sécurité 

Z  Utilisation par un professionnel de santé�
Z  La notice fait partie intégrante du produit, il faut la 

conserver ainsi que la mettre à la disposition de tous les 
utilisateurs à venir.�

Z  Toutes les opérations sur la lampe (réparations incl.) 
doivent uniquement être effectuées par un électricien 
qualifié. Seul un personnel qualifié est habilité à procéder 
au montage.�

Z  Ne pas modifier ni manipuler la lampe. N’utiliser que des 
pièces de rechange d’origine homologuées. Toute 
utilisation autre que l’usage prévu avec les pièces 
d’origine peut entraîner des écarts au niveau des valeurs 
techniques, ainsi que des dangers pour la vie d’autrui.�

Z  Ne pas dépasser le poids maximal, ne pas se suspendre 
à l’appareil, ne pas s’y appuyer et ne pas y monter 
dessus afin d'éviter que l'appareil ne bascule, ce qui 
pourrait entraîner des blessures graves.�

Z  Le fonctionnement en zone explosive est interdit. La 
source de courant de la lampe représente une source 
d’ignition potentielle.�

Z  N’utiliser la lampe dans des pièces sèches et exemptes 
de poussière.�

Z  La lumière ne doit pas rester allumée sans surveillance. �
Z  Raccorder la lampe au réseau d’alimentation uniquement 

au moyen du conducteur de protection afin d’éviter tout 
choc électrique.�

Z  Pour les lampes de la classe de protection I, le conducteur 
de protection doit impérativement être relié au boîtier de 
la lampe.�

Z  Ne pas utiliser la lampe si elle est endommagée. Les 
câbles défectueux, de même que les poignées qui ne 
fonctionnent plus représentent également un danger 
potentiel. Ne pas poser les câbles à proximité de sources 
de chaleur ou de rebords tranchants.�

Z  Ne jamais surcharger la tête de lampe et le système de 
bras.�

Z  Lorsqu’elle est en marche, la lampe ne doit en aucun cas 
être recouverte d’un tissu ou de tout autre objet 
semblable.�

Z  Lors du fonctionnement, les ouvertures d’aération (si 
présentes) doivent toujours rester dégagées !�

Z  La lampe ne doit pas être utilisée à proximité de sources 
de chaleur externes, dépassant la température ambiante 
maximale de la lampe.�

Z  Ne pas utiliser la lampe dans des conditions ambiantes 
autres que celles prévues.�

Z  Ne pas utiliser avec des produits médicaux qui peuvent 
réagir de façon sensible à un spectre lumineux dans la 
plage visible (par ex. pour la lumière pulsée et/ou 
l’éclairage à forte intensité lumineuse).�

Z  Utiliser la lampe uniquement pour l’usage prévu 
mentionné dans ce document.�

Z  Le fabricant rejette toute responsabilité en cas de 
dommage lié à une utilisation non conforme, ou au non-
respect des consignes de sécurité et des avertissements.�

Z  En cas d’utilisation de plusieurs lampes, l’intensité 
lumineuse totale Ee dans le champ lumineux ne doit pas 
dépasser 1000 W/m2 pendant le fonctionnement.�

Z  Vérifier que les spécifications de l’appareil correspondent 
à celles du réseau avant d’établir la connexion au réseau 
d’alimentation.�

Z  Polaris 50 Mobile �
La lampe doit être fixée pour le transport interhospitalier. 

2.4 Niveaux d’alerte 

 DANGER 

Signalement de dangers pouvant entraîner la mort ou des 
blessures graves  en cas de non-respect des consignes. 

 

 AVERTISSEMENT 

Signalement de dangers pouvant entraîner des blessures  
en cas de non-respect des consignes. 

 

 MISE EN GARDE 

Signalement de dangers pouvant entraîner des dommages 
matériels  en cas de non-respect des consignes. 

�  
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3. MONTAGE : Polaris 50 plafond 

3.1 Données de charge 

Cintrage MB 135 Nm 

Poids vertical FG 140 N 

3.2 Raccourcissement de la tige de fixation 
au plafond 

 
Z  Dévisser la vis de fixation de la douille.�
Z  Tirer la douille et le câble entièrement hors de la tige de 

fixation au plafond avec une pince au niveau de l’anneau 
interne.�

 
Z  Avant de raccourcir la tige de fixation au plafond, retirer 

le câble de la tige.�
Z  À l’aide d’une scie à métaux, raccourcir la tige de fixation 

au plafond à la longueur souhaitée au niveau de 
l’extrémité supérieure, puis l’ébavurer.�

 
Z  Retirer la vis de fixation «C».�
Z  Fixer la tige de fixation au plafond « A » dans le support 

plafond « B » et percer à la distance d = 9 mm par le trou 
existant du support plafond. Percer séparément le trou 
opposé.�

Z  Remarque : après avoir scié et percé, acheminer le 
câble de la face inférieure du tube à la face supérieure 
du tube (fiche à 3 broches en premier).�

�

Z  Introduire à nouveau le câble et la douille dans la tige de 
fixation au plafond.�

Z  Orienter précisément le trou fileté dans la douille avec le 
perçage existant dans la tige de fixation au plafond et 
fixer avec la vis de fixation.�

3.3 Montage du support plafond 

 DANGER 

Montage uniquement par du personnel qualifié 

Z  Le montage peut uniquement être réalisé par du 
personnel qualifié. L’absence des connaissances 
nécessaires peut entraîner des dangers pour la vie 
d’autrui.�

Z  Deux personnes sont nécessaires pour le montage�

 

 DANGER 

Danger pour la vie d'autrui en cas de chute de la l ampe. 

Z  La fixation pour plafond peut uniquement être montée 
sur des plafonds en béton appartenant à la classe de 
résistance B25 (C20/25) ou toute autre classe 
supérieure. �

Z  Les pièces d’armature des plafonds massifs ne 
doivent pas entrer en contact. En cas de doute, un 
professionnel agréé doit certifier le montage sur le 
support respectif. La charge admissible de la structure 
du plafond doit au préalable être planifiée, vérifiée et 
confirmée par un staticien.�

Z  Les perçages doivent être réalisés par un expert 
conformémentaux tolérances de perçage autorisées 
par le fabricant de la patte à scellement. En cas de 
perçage erroné - comme par exemple, le perçage d'un 
rond à béton armé -, un staticien doit intervenir.�

Z  Monter la lampe de façon à ce que les butées de 
hauteur ne soient pas sollicitées en permanence 
pendant le fonctionnement. 

Z  Pour le crépi ou le coffrage avant le béton, l'étrier de 
fixation doit être entièrement enfoncé dans le béton. 

Z  Les vis doivent être serrées minutieusement à l’aide 
d’une clé de serrage dynamométrique conformément 
aux indications du fabricant de l’étrier de fixation.�

 

 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique. 
Z  La ligne d'alimentation doit être déconnectée par un 

interrupteur externe verrouillable et sécurisée contre 
une reconnexion.�

 

�
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Z  6 Tracer les marques de perçage.�
Z  Tenir compte de la position de l’ouverture «A» pour le 

branchement électrique.�
 

 AVERTISSEMENT 

Porter des équipements de protection conformément aux 
instructions du fabricant de l’outil. 

 

 
Z  Percer des trous et souffler à l’aide d’un soufflet.�

 
Z  Vérifier l’écart entre les perçages�

 
Z  Placer la fixation plafond au plafond et enfoncer l’étrier 

de fixation.�
Z  Serrer la fixation conformément aux indications du 

fabricant.�
 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique. 

Z  Ne pas mettre sous tension l'alimentation électrique 
avant que la tête de lampe soit installée�

Z  Pour éliminer le risque de choc électrique, cet appareil 
ne doit être raccordé au réseau d'alimentation qu’avec 
un conducteur de protection.�

 
Z  Établir le raccordement au secteur.�

3.4 Montage du support plafond 

 
Z  Acheminer le câble de la tige de fixation au plafond par 

l’ouverture « B » du support plafond.�
Z  Introduire la tige de fixation au plafond «A» dans le 

support plafond.�
Z  Fixer avec la vis de sécurité « C » et l’écrou M8.�

 
Z  Serrer à bloc la vis de sécurité «C» et l’écrou M8 (20 Nm).�
Z  Serrer les 4 tiges filetées « D » (5 Nm).�

 
Z  Connecter la fiche de la tige de fixation au plafond à la 

fiche d’alimentation électrique.�

 
Z  Pousser le cache plafond et l’anneau par-dessus le 

support du plafond et serrer à bloc.�
�  

�� A�

��

��

��

��

��

A�
B�
C�

��

D� C�

��

��



FRA 

�

48 

3.5 Montage du bras plafonnier 

 AVERTISSEMENT 

Z  Danger de blessure  par l'élévation rapide du bras 
compensé par ressort�

Z  Au moment du retrait du système de liaison, le bras 
compensé par ressort peut s'ouvrir soudainement et 
occasionner des blessures. Veuillez retirer le liant 
avec précaution.�

 

 
Z  Tourner prudemment les caches «A» et les retirer du 

cache de l’articulation «B».�
Z  Dévisser les vis «C» et retirer les caches de l'articulation 

«B» du bras transversal.�

 
Z  Retirer prudemment le bouton tournant «D».�

 
Z  Introduire le bras plafonnier dans la tige de fixation au 

plafond.�

 

Z  Après avoir introduit le bras plafonnier, monter d'abord 
l'anneau «A», puis l'anneau de fixation «B», suivi des 
anneaux de fermeture «C».�

 
Z  Introduire prudemment le bouton tournant «D».�

 
Z  Monter les caches de l’articulation «B» et visser les vis «C».�
Z  Poser les caches «A» et les sécuriser en tournant.�

 
Z  Pour poursuivre l’installation de la tête de lampe , cf. 

chapitre 6. �

4. MONTAGE : Polaris 50 Mur 
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4.1 Données de charge 

Cintrage MB 275 Nm 

Poids vertical FG 135 N 

4.2 Montage du support mural 

Z  Le système de fixation n’est pas fourni.�

 DANGER 

Montage uniquement par du personnel qualifié 

Z  Le montage peut uniquement être réalisé par du 
personnel qualifié. L’absence des connaissances 
nécessaires peut entraîner des dangers pour la vie 
d’autrui.�

Z  Deux personnes sont nécessaires pour le montage�

 

 MISE EN GARDE 

Déterminer les dispositifs de fixation en fonction du 
tableau des données sur la charge. 

Z  Tenir compte des dimensions des tiges lors du montage.�

 

MISE EN GARDE 

Tenir compte de la position de la fixation murale. 

Z  La fixation murale doit être orientée en fonction de 
l’axe illustré sur la figure.�

Z  Le non-respect de l’orientation correcte entraîne des 
défauts de sécurité mécaniques.�

Z  Pour les murs de construction légère, il est recom-
mandé d’utiliser une contre-plaque (non fournie).�

 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique. 

Z  Tous les pôles de l'alimentation électrique doivent être 
déconnectés du réseau au moyen d’ un interrupteur 
externe verrouillable.�

 

 
Z  6 Tracer les marques de perçage.�
Z  Tenir compte de la position de l’ouverture «A» pour le 

branchement électrique.�

 AVERTISSEMENT 

Porter des équipements de protection conformément aux 
instructions du fabricant de l’outil. 

 

 
Z  Percer des trous et souffler à l’aide d’un soufflet.�

 
Z  Vérifiez les distances�

 
Z  Positionner le support mural sur le mur et enfoncer 

l’étrier de fixation.�
Z  Serrer la fixation conformément aux indications du 

fabricant.�
 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique. 
Z  Ne pas mettre sous tension l'alimentation électrique 

avant que la tête de lampe soit installée�
Z  Pour éliminer le risque de choc électrique, cet appareil 

ne doit être raccordé au réseau d'alimentation qu’avec 
un conducteur de protection.�

 

 
Z  Établir le raccordement au secteur.�
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Z  Introduire l’équerre murale « A » (avec l’anneau de 

fermeture « C » et le cache « B » en place) dans la 
fixation murale « D » et acheminer parallèlement la fiche 
par l’encoche rectangulaire.�

 
Z  Monter l’équerre murale à la verticale avec la vis de 

sécurité et l’écrou M8 « 1 » et serrer à bloc (20 Nm).�
Z  Serrer les 4 tiges filetées « F »(5 Nm).�

 
Z  Connecter la fiche de la tige de fixation au plafond à la 

fiche d’alimentation électrique.�

 
Z  Appliquer le cache sur le mur et visser avec l’anneau 

(0,5 Nm).�

4.3 Montage du bras mural 

 AVERTISSEMENT 

Z  Danger de blessure  par l'élévation rapide du bras 
compensé par ressort�

Z  Au moment du retrait du système de liaison, le bras 
compensé par ressort peut s'ouvrir soudainement et 
occasionner des blessures. Veuillez retirer le système 
de liaison avec précaution.�

 

 
Z  Retirer prudemment les caches «A».�
Z  Dévisser les vis «C» et retirer les caches de l'articulation 

«B».�

 
Z  Retirer prudemment le bouton tournant «D».�

 
Z  Monter le bras mural.�
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Z  Après avoir introduit le bras mural, monter d'abord l'anneau 

«A», puis l'anneau de fixation «B», suivi des anneaux de 
fermeture «C».�

 
Z  Introduire prudemment le bouton tournant «D».�

 
Z  Monter les caches de l’articulation «B» et visser les vis «C».�
Z  Placer les caches «A».�

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique. 

Z  Ne pas mettre sous tension l'alimentation électrique 
avant que la tête de lampe soit installée�

 

 
Z  Pour poursuivre l’installation de la tête de lampe , cf. 

chapitre 6. �

5. MONTAGE : Polaris 50 Mobile 

 
Z  Retirer les vis M3 sur les côtés et le bloc secteur «A».�

 
Z  Desserrer les 2 vis du tube vertical inférieur. 

Z  Acheminer le câble du tube vertical par le piètement à 
roulettes. 

Z  Fixer le tube vertical au piètement à roulettes à l’aide des 
2 vis à six pans creux et des rondelles éventail (10 Nm). 

Z  Le porte-câble doit être orienté vers l’arrière.�

 
Z  Connecter les cordons de la même couleur du tube 

vertical inférieur et de l’alimentation électrique.�

 
Z  Remonter le bloc secteur avec les vis M3 et les rondelles 

éventail.�

 
Z  Retirer prudemment les caches «A».�

��
A�

B�

C�

�� D�

��

A�

A�

C�

B�

��

��
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��
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Z  Retirer la vis à six pans creux M4 et la rondelle.�

 
Z  Connecter les fiches du bras compensé par ressort et du 

tube vertical supérieur jusqu’au déclic.�

 
Z  Placer le bras compensé par ressort sur le tube vertical.�

 
Z  Orienter le filetage dans le bras compensé par ressort en 

fonction de l’ouverture dans le tube vertical, puis insérer 
la vis à six pans creux M4 et la rondelle et les serrer à 
fond. 

 
Z  Réinstaller les caches «A» l’un après l’autre. S'assurer 

que le cache «B» soit positionné dans la rainure des 
deux caches «A».�

 
Z  Connecter les fiches des tubes verticaux supérieur et 

inférieur jusqu’au déclic. 

Z  Poser le tube vertical supérieur sur le tube inférieur.�

 
Z  Visser le porte-câble avec la vis à 3 pans creux sur le 

tube vertical supérieur (2,4 Nm).�

 AVERTISSEMENT 

Ne jamais dévisser le porte-câble supérieur - Risqu e 
de blessure. 

Z  Lorsque les deux porte-câbles sont dévissés, le raccord 
est desserré et tombe, ce qui peut entraîner des 
blessures et un endommagement du câble et de 
l’appareil�

�

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique. 

Z  Ne pas mettre sous tension l'alimentation électrique 
avant que la tête de lampe soit installée�

�  

��

�

��

��
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6. MONTAGE : tête de lampe Polaris 50 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique. 

Z  Pendant tous les travaux, déconnecter l’appareil de 
l’alimentation électrique ou retirer le connecteur de la 
prise de courant et sécuriser l’appareil contre une 
reconnexion. �

 

 AVERTISSEMENT 

Risque de blessure 

Z  Le bras compensé par ressort est sous une charge 
par ressort élevée. Lorsque le bras est abaissé sans 
un dispositif installé, il DOIT être maintenu. �

Z  S'il est relâché, il saute vers le haut, ce qui peut 
causer de graves blessures. �

Z  Retirer le corps de lampe uniquement lorsque le bras 
se trouve dans la position supérieure ou lorsqu'il est 
maintenu dans une position abaissée par une 
seconde personne.�

Z  Pour le montage et le démontage du corps de lampe, 
vous faire toujours aider par une seconde personne, 
afin d'éviter des graves blessures ou des dommages.�

 

 
Z  Retirer la vis «A» et le cache protecteur « B» de la sécurité 

du bras compensé par ressort.�

 
Z  Placer la tête de lampe.�

 
Z  Tourner la cosse pour insérer le fusible.�

 
Z  Tourner la cosse en sens inverse et la sécuriser avec la vis.�

 AVERTISSEMENT 

Risque de blessure  du à une chute de la tête de lampe. 

Z  S’assurer que le fusible est installé correctement.�
Z  Une tête de lampe montée incorrectement peut 

causer des dommages matériels.�
Z  Serrer la vis à bloc selon le besoin de friction de la tête 

de lampe�

 

 
Z  Fixer la poignée.�

7. FONCTIONNEMENT 

Polaris 50 plafond, mur, mobile 

MISE EN GARDE 

�  Ce produit peut émettre des rayonnements optiques 
dangereux. Ne fixez pas directement le cône de 
lumière. Une irritation des yeux peut se produire  

�  Le rayonnement émis par ce produit respecte les 
limites d'exposition pour la réduction du risque de 
risques photobiologiques basées sur la norme CEI 
62471 : RG2 (risque moyen) 

 

 
Z  Allumer la lampe avec le bouton tournant.�
Z  En tournant le bouton, l'éclairage de la lampe peut varier.�
Z  Avant chaque utilisation, effectuer un test de fonction-

nement : toutes les LED du cône de lumière doivent 
s'allumer�

MISE EN GARDE 

Z  Le bouton tournant ne peut être retiré�

Polaris 50 Mobile 

 DANGER 

��
B�

A�
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Danger de mort par choc électrique. 

Z  Ne pas brancher de câbles d’alimentation endom-
magés.�

Z  En présence de signe d’endommagement du câble 
d’alimentation, le remplacer immédiatement.�

Z  La tension d’alimentation et la fréquence doivent 
correspondre aux données de la plaque signalétique.�

Z  Raccorder au réseau d’alimentation uniquement à 
l’aide du conducteur de protection.�

 

MISE EN GARDE 

En cas de changement de lieu 
Z  Positionner l'appareil dans sa position la plus basse�

 
Z  Déverrouiller les roulettes�
Z  Ne pas faire rouler l’appareil sur des objets ou sur le 

câble de raccordement�
Z  Maintenir fermement l'appareil pour un déplacement 

au sein de l’établissement�
Z  Faire preuve de prudence en cas de sol incliné, de 

seuil, d'irrégularité ou de tout autre obstacle�
 

MISE EN GARDE 

Z  Lorsque la lampe n’est pas utilisée, enrouler le câble 
d’alimentation sur le porte-câble.�

 

 
Z  Insérer le câble d'alimentation.�
Z  Brancher le câble sur le réseau.�
 

8. NETTOYAGE ET DÉSINFECTION 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique 

Z  Avant le nettoyage de désinfection, retirer le 
connecteur de la prise de courant et sécuriser 
l’appareil contre une connexion involontaire.�

 

MISE EN GARDE 

Dommages matériels en cas de nettoyage inapproprié 

Z  N’utiliser pour la désinfection que des produits ne 
nuisant pas au fonctionnement de la lampe.�

Z  N’utiliser aucun produit de nettoyage à base de 
solvant ou de chlore ou contenant des particules 
abrasives, comme ceci risquerait d’entraîner, entre 
autres, la formation de fissures au niveau des pièces 
en plastique.�

Z  Les agents utilisés doivent être homologués pour une 
utilisation sur les matières plastiques, telles que le PC, 
le PMMA, le PA et l’ABS.�

Z  Détérioration des lampes en cas d’utilisation d’un 
désinfectant concentré.�

Z  Se reporter à la fiche technique du produit utilisé pour 
connaître la concentration et le temps d’action.�

Z  Risque d’égratignures en cas d’utilisation de chiffons 
inappropriés.�

 

DÉSINFECTANTS RECOMMANDÉS 

Z  Dismozon plus�
Z  Kohrsolin Extra�
Z  Lysoformin�
Z  Microbac Tissues�
Z  Mikrozid Sensitive Liquid�

 

 MISE EN GARDE 

La poussière réduit la puissance lumineuse. 

Z  Garder le cache propre en le nettoyant régulièrement.�
Z  Seul le nettoyage par essuyage est autorisé.�

 

 
Z  Nettoyer le cache PMMA avec un chiffon en cuir imbibé 

de produit de nettoyage pour vitres.�

. MISE EN GARDE 

Afin de réduire le risque de transmission de maladies, 
respecter les dispositions en vigueur relatives à la protection 
des travailleurs, ainsi que les exigences des instituts 
nationaux responsables en matière d’hygiène et de 
désinfection, en plus de cette notice d'utilisation. 

��
��
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8.1 Stérilisation de la poignée 

Z  Lors de la stérilisation, respecter la nome ISO 17665-1 
(stérilisation de produits médicaux à la chaleur humide).�

MISE EN GARDE 

Détérioration de la poignée 

Z  Ne pas stériliser à l'air chaud.�
Z  Il convient d'emballer la poignée dans un sac stérile 

avant sa stérilisation.�
Z  La poignée est exclusivement conçue pour une 

stérilisation à l'autoclave avec trois cycles de vide 
préalable fractionnés et injection de vapeur saturée :�

 

Température 134 °C 

Surpression 2 bars 

Temps de maintien 6 min 

Séchage sous vide 20 min 

Z  Après chaque stérilisation, vérifier l'intégrité mécanique 
de la poignée.�

Z  Ne pas réutiliser les poignées endommagées.�

9. CONTRÔLES TECHNIQUES DE 
SÉCURITÉ 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique. 

Z  Débranchez la fiche du secteur. �
Z  Les éventuels dégâts sur le câble d’alimentation doivent 

être contrôlés au moins une fois par an.�

 

 MISE EN GARDE 

Z  Seul un électrotechnicien qualifié est habilité à procéder 
aux opérations de maintenance et de réparation. �

Z  Le profil des utilisateurs correspondant est indiqué au 
chapitre 2 Consignes de sécurité.�

 

UNE FOIS PAR AN :  

Z  Inspecter et remplacer le cas échéant le câble d’ali-
mentation s’il est endommagé.�

Z  Contrôler la présence éventuelle de dégradation de la 
peinture/de fissures sur les pièces en plastique�

Z  Contrôler la présence éventuelle de déformations ou 
de dommages sur le système de support�

Z  Contrôler qu’aucune pièce ne se détache�

 

 

 

 

 

 

 

 

9.1 RÉGLAGE DE LA TENSION DU 
RESSORT 

MISE EN GARDE 

Z  La tension du ressort est réglée de façon idéale en 
usine�

Polaris 50 plafond/ Polaris 50 mur 

MISE EN GARDE 

Z  La tête de lampe doit  être installée avant d'ajuster la 
tension du ressort.�

 

 
Z  Déplacer le bras compensé par ressort dans la position 

la plus élevée possible.�
Z  Introduire une clé à six pans creux par l’orifice sur 

l’articulation centrale et ajuster la tension du ressort en 
tournant la vis.�

Z  Tourner la vis dans le sens des aiguilles de la montre (+), 
pour augmenter la tension du ressort (lorsque le bras 
compensé par ressort s'abaisse).�

Z  Tourner la vis dans le sens inverse des aiguilles de le 
montre (-), pour réduire la tension du ressort (lorsque le 
bras compensé par ressort monte). 

�  

��

�



FRA 

�

56 

Polaris 50 mobile 

MISE EN GARDE 

Z  La tête de lampe doit  être installée avant d'ajuster la 
tension du ressort.�

 

 
Z  Déplacer le bras compensé par ressort dans la position 

la plus élevée.�
Z  Retirer les caches latéraux en plastique et pousser le 

cache rond en plastique vers le haut le long du bas 
compensé par ressort�

 
Z  Ajuster la vis avec une clé à six pans creux de 4 mm�
Z  Tourner la vis dans le sens des aiguilles de la montre (+), 

pour augmenter la tension du ressort (lorsque le bras 
compensé par ressort s'abaisse)�

Z  Tourner la vis dans le sens inverse des aiguilles de le 
montre (-), pour réduire la tension du ressort (lorsque le 
bras compensé par ressort monte). 

10. DÉMONTAGE 

 DANGER 

Danger de mort par choc électrique. 

Avant le démontage, tous les pôles de la lampe doivent 
être déconnectés de l'alimentation au secteur. 

 

 AVERTISSEMENT 

Risque de blessure 

Le bras compensé par ressort est sous une tension élevée. 
Si l'appareil n’est pas démonté dans la position la plus 
élevée du bras compensé par ressort, le bras monte 
rapidement et peut causer de graves blessures. Démonter 
lappareil uniquement lorsque le bras compensé par ressort 
se trouve dans sa position la plus élevée 

10.1 Mise au rebut 

Ne pas jeter la lampe dans les ordures ménagères. 
L'amener à la déchetterie conformément aux 
directives locales en vigueur ou la remettre à une 
entreprise spécialisée. 
Couper le câble directement sur le boîtier. 

 

Les produits mentionnés ci-dessus sont utilisables 
à plus de 95 %. Afin de pouvoir réutiliser au mieux 
la matière ou l’énergie des matériaux utilisés une 
fois la durée de vie de ces produits écoulée, les 
lampes sont recyclables. Elles ne contiennent 
aucune matière dangereuse ou nécessitant une 
surveillance. 

 

11. ACCESSOIRES 

 
Poignée (réf. D10.295.000) 

 

12. REMARQUES SUPPLÉMENTAIRES 
La lampe ne nécessite pas d’entretien. 

 

D’autres documents sur ce produit sont disponibles sur 
demande auprès du fabricant. 

L’utilisation de cette lampe ne présente aucun parasitage 
d’autres appareils. 

Afin d’économiser de l’énergie, ne brancher la lampe que 
lorsqu’elle doit être vraiment utilisée. 

 

Tout incident grave se produisant en rapport avec le produit 
doit impérativement  être signalé  auprès du fabricant ou de 
l’une de ses représentations ainsi qu’auprès de l’autorité 
compétente de l’État-membre dans lequel l’utilisateur 
travaille. 

 

��
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13. DÉPANNAGE 

Défaut Cause probable Dépannage Profils utilisateur 

La lampe ne s’allume pas Problème de contact Essayer à nouveau de l’allumer. Tous 

La lampe ne s’allume pas Source lumineuse 
défectueuse 

Contacter le SAV du fabricant SAV du fabricant uniquement 

La lampe ne s’allume pas Aucune tension 
d’alimentation 

Contrôler la tension d’alimentation 
ainsi que tous les raccords. 

Électriciens qualifiés 

14. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Valeurs électriques :   

Tension de raccordement nominale 100-240 V 

Plage de fréquence 50-60 Hz 

Puissance absorbée 32 W (max. 80 VA) 

Transformateur électronique intégré Sortie 24 V.c.c. 

  

Données photométriques* :   

Intensité lumineuse centrale Ec à une distance de 1.0m 80 000 lx 

Diamètre du champ éclairé d10 à une distance de 1.0m Ø = 18 cm 

Diamètre du champ éclairé d50 à une distance de 1.0m Ø =10 cm  

Température de couleur 4500K 

Indice de rendu de couleur Ra 95 

Indice de rendu de couleur R9 90 

Puissance d’irradiation Ee totale à l’intensité max. 320 W/m2 

Ratio de l'intensité lumineuse Ee sur l’intensité lumineuse Ec 3.6 mW/m2/lx   

Intensité lumineuse restante à la projection d'ombre par un dispositif de dilution des ombres  < 1 % 

Intensité lumineuse restante à la projection d'ombre par deux dispositifs de dilution des 
ombres  

50 % 

Intensité lumineuse restante dans un tube  100 % 

Intensité lumineuse restante dans un tube avec un dispositif de dilution des ombres  < 1 % 

Intensité lumineuse restante dans un tube avec deux dispositifs de dilution des ombres  50 % 

Profondeur de champ L1 + L2 124 cm 

 * Tolérance : -10 % / +20 % 

Conditions environnementales requises (transport, s tockage et fonctionnement) :  

Température ambiante (stockage et transport) -20°C à +70°C 

Température ambiante (fonctionnement) +10°C à +35°C 

Humidité réelle de l’air (sans condensation) (fonctionnement) 75 % maxi 

Altitude maximale d'exploitation 3000 m (au-dessus du niveau 
de la mer) 

Hauteur maximale (stockage et transport) illimité 

Poids :   

Tête de lampe 3 kg 

Polaris 50 plafond  14 kg 

Polaris 50 mur  13.5 kg 

Polaris 50 mobile  20 kg  

Polaris 50 DVE 10 kg 

� �
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Mode de fonctionnement   

Mode de fonctionnement Fonctionnement continu 

  

Classification   

Polaris 50 plafond / mur / mobile Classe de protection I 

Indice de protection 

Tête de lampe 

IP 20 

IP 43 (position horizontale) 

Classification selon le décret 2017/745 (MDR) de l’UE, article 51 

U.S. FDA Device Class 

Catégorie I 

Catégorie I 

Contrôle de sécurité électrique et CEM selon : AAMI ES60601-1 : 
2005/A2 :2010/(R)2012 
CAN/CSA-C22.2 No 60601-1:14 
IEC 60601-1:2005 + A1 :2012 
IEC 60601-1-2:2014 
IEC 60601-2-41:200- + A1 :2013 

Indice de protection selon IEC 62471:2006, modified RG 2 (Risque moyen) 

  

Durée de vie de la source lumineuse :   

Durée de vie 50 000 h (L70/B50) 

  

 

�  
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15. COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE (CEM) 
Les appareils électriques médicaux sont soumis à des mesures de précaution particulières concernant la compatibilité électromagnétique. 
D’autres appareils électriques ont potentiellement une influence sur cet appareil. 
 
La compatibilité électromagnétique de cet appareil a été testée avec l’appareil équipé d’accessoires de la liste des accessoires. D’autres 
accessoires ne doivent être utilisés que s’ils ne compromettent pas la compatibilité électromagnétique. L’utilisation d’accessoires non conformes 
peut entraîner des émissions électromagnétiques accrues ou une dégradation de l’immunité au brouillage électromagnétique de l’appareil. 

 

 AVERTISSEMENT 

Danger en cas de trop faible distance de sécurité 
En d’utilisation de communication mobile haute fréquence à trop grande proximité de cet appareil, il peut se produire des perturbations du 
fonctionnement présentant un risque pour le patient. 
Respecter une distance de sécurité de 0,3 m (1,0 ft) au moins. 

Environnement électromagnétique 

N’utiliser cet appareil que dans les environnements mentionnés à la section « Usage prévu » du mode d’emploi. 

Ce produit médical est destiné à une utilisation dans un environnement électromagnétique tel que décrit ci-dessous. 

 

Émissions Compatibilité Environnement électromagnétiq ue 

Émissions HF 
EN 55011 (CISPR 11) 
En rayonnement : 30 MHz à 1 GHz 
En conduction : 150 kHz à 30 MHz 

Classe A, Groupe 1 

ATTENTION 

Les caractéristiques des émissions de l’équipement 
permettent de l’utiliser dans les domaines industriels 
et les hôpitaux (CISPR 11, classe A). S’il est utilisé 
dans un environnement résidentiel (pour lequel la 
norme CISPR 11 classe B est normalement requise), 
cet équipement risque de ne pas apporter la protection 
adéquate aux services de communication à 
radiofréquences. 

Il se peut que l’utilisateur doive prendre des mesures 
d’atténuation, comme réorienter l’équipement ou le 
changer d’emplacement. 

Émissions de courant harmonique 
(CEI 61000-3-2) 

s.o. 

Limitation des variations de tension, 
des fluctuations de tension et du 
papillotement 
(CEI 61000-3-3) 

Exigence respectée 

  

Immunité contre Niveau de contrôle et environnement 
électromagnétique à respecter Environnement électromagnétique 

Décharge électrostatique 
(CEI 61000-4-2) 

Décharge au contact : ± 8 kV 
Décharge à l’air : ± 15 kV 

Les sols en bois, béton ou carreaux de céramique 
sont à préférer. Avec les revêtements de sol 
synthétiques, 
l’humidité relative de l’air doit être d’au moins 30 %. 

Essais d’immunité aux transitoires 
électriques rapides en salves 
(CEI 61000-4-4) 

Câble d’alimentation : ± 2 kV 
Câbles d’entrée/de sortie de signaux de 
grandes longueurs : ± 1 kV 

La qualité de la tension d’alimentation doit 
correspondre à celle d’un environnement type d’un 
commerce ou d’un hôpital. 

Tensions transitoires / surintensités 
(CEI 61000-4-5) 

Tension : 
Phase contre phase : ± 1 kV 
Phase contre conducteur de protection : ± 2 kV 

Creux de tension, coupures brèves 
et variations de tension 
(CEI 61000-4-11) 

30 % à 100 %, 10 ms à 5 s, différents angles 
de phase 

Champ magnétique dans la 
fréquence d’alimentation 
(CEI 61000-4-8) 

50 Hz et 60 Hz : 30 A/m 
Aucun appareil présentant un champ magnétique 
extrêmement puissant (transformateur, etc.) ne doit 
être utilisé à proximité du dispositif médical. 

Immunité aux champs 
électromagnétiques rayonnés aux 
fréquences radioélectriques 
(CEI 61000-4-3) 

80 MHz à 2,7 GHz : 10 V/m 
Des perturbations peuvent se produire dans 
l’environnement d’appareils portant le symbole 
suivant : 

  

Immunité aux perturbations 
conduites, induites par les champs 
radioélectriques 
(CEI 61000-4-6) 

150 kHz à 80 MHz : 3 Vrms 
Bandes ISM et bandes amateurs radio : 6 Vrms 
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Distances de protection recommandées par rapport au x dispositifs de communication HF mobiles et portat ifs 

Puissance nominale de l’émetteur [W] 
150 kHz - 800 MHz 
d = 1,2 p 

800 MHz - 2,5 GHz 
d = 2.3 p 

0,01 0.12 m (0,39 ft) 0.23 m (0.76 ft) 

0.1 0.38 m (1.25 ft) 0.73 m (2.4 ft) 

1 1.2 m (3.9 ft) 2.3 m (7.6 ft) 

10 3.8 m (12.5 ft) 7.3 m (23.9 ft) 

100 12m (39 ft) 23 m (76 ft) 
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IMPORTANTE! 

LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO DEVONO ESSERE LETTE ATTENTAMENTE  
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO! 

�  CONSERVARLE PER RIFERIMENTO FUTURO! �
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1. VARIANTI E VOLUME DI FORNITURA 

1.1 Polaris 50 Soffitto 

 

 
 

A: Braccio a soffitto D: Anello di tenuta 

B: Testa dell’apparecchio con impugnatura sterilizzabile E: Piastra del soffitto e copertura 

C: Montaggio a soffitto del tubo  

�

1.2 Polaris 50 Parete 

�

�

 

A: Testa dell’apparecchio con impugnatura sterilizzabile D: Anello di tenuta 

B: Attacco a parete E: Staffa a parete e copertura 

C: Supporto a parete  

�  
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1.3 Polaris 50 Mobile 

  
 

A: Testa dell’apparecchio con impugnatura sterilizzabile  D: Tubo di livello inferiore  

B: Braccio bilanciato E: Portacavi 

C: Tubo di livello superiore F: Stativo su rotelle 

 

�

1.4 Polaris 50 DVE* 

 

 

*Per quanto riguarda la fornitura e le istruzioni di montaggio del DVE, consultare la documentazione allegata 
al prodotto. 
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2. NOTE DI SICUREZZA 

2.1 Destinazione d’uso 

L’apparecchio di illuminazione Polaris 50 è un apparecchio di 
illuminazione di trattamento (piccola lampada scialitica). Si 
tratta di un singolo apparecchio di illuminazione nell'ambiente 
del paziente per l'utilizzo in sale operatorie per supportare la 
diagnosi o il trattamento, che non rappresenta un rischio per 
il paziente in caso di interruzione a causa di un 
malfunzionamento della luce. È destinato al funzionamento 
continuo e non può essere combinato con altri dispositivi 
medici. 

2.2 Profili utente 

Personale medico specializzato 

Tutte le persone che hanno concluso un corso di studi in 
medicina e svolgono la propria attività in campo medico. 
 

Personale addetto alle pulizie 

Conosce le norme igieniche nazionali e specifiche 
dell’ambiente di lavoro. 
 

Elettricista 

Ha una formazione nel campo elettronico ed elettrotecnico e 
conosce le norme e le disposizioni rilevanti. 
 

Personale tecnico qualificato 

Per via della formazione tecnica, delle conoscenze ed 
esperienze, nonché in virtù della conoscenza delle norme di 
legge, è in grado di eseguire l’assemblaggio e lo smontaggio. 

2.3 Note di sicurezza 

Z  Utilizzo da parte di personale medico�
Z  Le istruzioni sono parte integrante del prodotto e devono 

essere conservate e rese accessibile per ogni altro 
utilizzatore successivo.�

Z  Tutti i lavori svolti sugli apparecchi d'illuminazione (incl. 
le riparazioni) devono essere eseguiti esclusivamente da 
un elettricista qualificato. L'assemblaggio può essere 
eseguito esclusivamente da personale tecnico qualificato.�

Z  L’apparecchio d’illuminazione non deve essere modificato 
o manipolato. Possono essere utilizzati esclusivamente 
componenti originali autorizzati. Un uso dei componenti 
originali diverso da quello conforme può comportare 
alterazioni dei dati tecnici e pericolo di morte.�

Z  Non superare il peso massimo, non appendersi, non 
appoggiarsi o arrampicarsi, poiché ciò potrebbe causare 
il ribaltamento dell'unità e causare gravi lesioni.�

Z  Il funzionamento in ambienti a rischio di esplosione è 
vietato. L'alimentazione elettrica degli apparecchi d'illumi-
nazione rappresenta una potenziale fonte di innesco.�

Z  L’apparecchio d’illuminazione deve funzionare esclusi-
vamente in ambienti asciutti e privi di polvere.�

Z  L’apparecchio di illuminazione non deve essere lasciato 
accesa senza sorveglianza. �

Z  Collegare l'apparecchio d'illuminazione soltanto ad 
un'alimentazione di rete con cavo di messa a terra, al 
fine di evitare il rischio di scarica elettrica.�

Z  Per apparecchi d'illuminazione con classe di protezione I, 
occorre collegare il cavo di messa a terra con l'allog-
giamento dell'apparecchio d'illuminazione.�

Z  Non utilizzare apparecchi d'illuminazione danneggiati. 
Anche i cavi difettosi rappresentano un potenziale 
pericolo. Non posizionare i cavi nelle vicinanze di fonti di 
calore o su spigoli vivi.�

Z  Non aumentare il carico sulla testa dell'apparecchio e sul 
braccio a snodo.�

Z  Durante l'uso, non coprire l'apparecchio d'illuminazione 
con panni o simili.�

Z  Le feritoie di ventilazione (se presenti) devono essere 
libere durante l’uso!�

Z  Non azionare l'apparecchio d'illuminazione vicino a fonti 
di calore esterne che superino la temperatura ambiente 
massima delle lampade.�

Z  Non utilizzare l’apparecchio d’illuminazione in condizioni 
ambientali diverse da quelle previste.�

Z  Non utilizzare con dispositivi medici che possono essere 
sensibili ad uno spettro di luce nel visibile (per esempio, 
una luce pulsante e /o luce con elevata intensità 
luminosa)�

Z  L’apparecchio d’illuminazione può essere utilizzato solo 
per lo scopo qui indicato.�

Z  Il produttore declina ogni responsabilità per i danni 
derivanti da un utilizzo diverso da quello conforme alla 
destinazione d’uso oppure dal mancato rispetto delle 
note di sicurezza e dalle avvertenze generali.�

Z  Se si utilizzano più apparecchi d’illuminazione contempo-
raneamente, l'irraggiamento totale Ee non deve superare 
il campo di illuminazione di 1000 W/m² durante il fun-
zionamento.�

Z  Prima di effettuare il collegamento all’alimentazione di 
rete, verificare che i dati di rete corrispondano a quelli 
dell'apparecchio.�

Z  Polaris 50 Mobile �
L’apparecchio d’illuminazione deve essere tenuto fermo 
durante il trasporto intraclinico. 

2.4 Livelli di avvertenza 

 PERICOLO 

Avvertenze relative a pericoli che, in caso di mancata 
osservanza delle misure possono provocare la morte o 
gravi lesioni . 

 

 AVVERTENZA 

Avvertenze relative a pericoli che, in caso di mancata 
osservanza delle misure possono provocare lesioni . 

 

 PRUDENZA 

Avvertenze relative a pericoli che, in caso di mancata 
osservanza delle misure, possono provocare danni 
materiali . 

�  
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3. MONTAGGIO: Polaris 50 Soffitto 

3.1 Darti di carico 

Flessione MB 135 Nm 

Peso verticale FG 140 N 

3.2 Taglio del tubo per montaggio a soffitto 

 
Z  Allentare la vite di fissaggio del connettore femmina.�
Z  Estrarre completamente la presa della spina con le pinze 

sull'anello interno con il cavo dal tubo per il montaggio a 
soffitto.�

 
Z  Prima di accorciareil tubo per il montaggio a soffitto, 

rimuovere il cavo dalla tubo per il montaggio a soffitto.�
Z  Con la sega per metalli, tagliare e sbavare il tubo a 

soffitto alla lunghezza desiderata all'estremità superiore.�

 
Z  Rimuovere la vite di fissaggio “C”.�
Z  Inserire il tubo da soffitto “A”  nel supporto da soffitto “B”  

e forare d= 9 mm attraverso il foro esistente nel supporto 
da soffitto. Praticare il foro opposto separatamente.�

Z  Nota: Dopo aver segato e forato, tirare il cavo dal lato 
inferiore del tubo al lato superiore (prima il connettore a 
3 poli)�

�
Z  Inserire il cavo con la presa a spina nel tubo per 

montaggio a soffitto.�

Z  Allineare esattamente il foro filettato del connettore con 
il foro del tubo per montaggio a soffitto e fissarlo con la 
vite di fissaggio.�

3.3. Montaggio staffa a soffitto 

 PERICOLO 

Montaggio da parte di personale qualificato 

Z  Il montaggio deve essere eseguito soltanto da parte 
di personale qualificato. Senza le conoscenze 
necessarie sussiste il pericolo di morte.�

Z  Per il montaggio sono necessarie due persone.�

 

 PERICOLO 

Pericolo di morte in caso di caduta dell'apparecchio  
d'illuminazione � 

Z  Il fissaggio a soffitto può essere eseguito soltanto su 
soffitti di classe B25 (C20/25) o superiore. �

Z  Gli elementi dell'armatura di soffitti pieni non devono 
entrare in contatto. In caso di dubbi, rivolgersi ad un 
tecnico esperto per confermare l'idoneità al montaggio 
sul supporto. La capacità portante della costruzione 
del controsoffitto deve essere pianificata, controllata e 
confermata preventivamente da un ingegnere strut-
turale.�

Z  I fori devono essere eseguiti a regola d'arte, rispet-
tando le tolleranze di foratura approvate dal pro-
duttore degli ancoraggi di fissaggio. In caso di una 
foratura errata, ad esempio quando si fora un'armatura, 
è necessario chiamare un ingegnere strutturale.�

Z  Montare l’apparecchio d'illuminazione in modo che 
durante il funzionamento gli arresti in altezza non 
siano sollecitati in modo permanente. 

Z  Durante l'intonacatura o il rivestimento prima del 
calcestruzzo, gli ancoraggi di fissaggio devono essere 
inseriti completamente nel calcestruzzo. 

Z  Le viti devono essere avvitate con cura tramite chiave 
dinamometrica secondo le indicazioni del produttore 
degli ancoraggi.�

 

 

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Z  Il cavo elettrico deve poter essere scollegato dalla rete 
tramite interruttore esterno su tutti i poli ed essere 
protetto dalla riaccensione.�
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Z  6 Tracciare i segni di foratura.�
Z  Osservare la posizione di apertura “A” per il collega-

mento alla rete elettrica.�

 AVVERTENZA 

Indossare equipaggiamento protettivo secondo le indicazioni 
del produttore. 

 

 
Z  Eseguire i fori e pulirli con aria tramite mantice�

 
Z  Controllare le distanze tra i fori�

 
Z  Tenere la staffa a soffitto contro il soffitto, quindi battere 

l'ancoraggio a muro�
Z  Stringere il fissaggio secondo i dati del produttore�

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Z  Non inserire la tensione di rete prima che la testa 
dell'apparecchio sia stata installata�

Z  Per evitare il rischio di scosse elettriche, questo dis-
positivo può essere collegato solo a un’alimentazione 
di rete con cavo di messa a terra�

 
Z  Stabilire il collegamento alla rete.�

3.4. Montaggio a soffitto del tubo 

 
Z  Tirare il cavo del tubo a soffitto attraverso l'apertura “B”  

della staffa a soffitto�
Z  Introdurre il tubo per il montaggio a soffitto “A” nella 

staffa per soffitto.�
Z  Fissare con vite di sicurezza “C”  e dado M8.�

 
Z  Serrare la vite di bloccaggio M8 “C” e il dado (20 NM).�
Z  Serrare tutte e 4 le 4 viti di regolazione “D” (5 NM).�

 
Z  Collegare il connettore del tubo del soffitto al connettore 

dell'alimentazione.�

 
Z  Far scorrere la copertura del soffitto e l'anello sulla staffa 

a soffitto e avvitare bene.�
�  
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3.5 Assemblaggio braccio a soffitto 

 AVVERTENZA 

Z  Pericolo di lesioni  dovute allo scatto del braccio 
bilanciato�

Z  Il braccio a molla potrebbe aprirsi improvvisamente 
quando si rimuove la fascetta e causare lesioni. 
Rimuovere la fascetta con cautela.�

 

 
Z  Ruotare con attenzione le coperture “A” e rimuoverle 

dalla copertura del giunto “B”.�
Z  Allentare le viti “C” e rimuovere i coprigiunti “B” dal 

braccio di estensione trasversale.�

 
Z  Rimuovere con cautela la spina rotante “D”.�

 
Z  Inserire il braccio a soffitto nel tubo per il montaggio a 

soffitto.�

 

Z  Dopo aver inserito il braccio a soffitto, inserire prima 
l'anello “A”, quindi l'anello terminale “B” seguito dall'anello 
terminale “C”.�

 
Z  Inserire con cautela la spina rotante “D”.�

 
Z  Montare i coprigiunti “B” e avvitare le viti “C”.�
Z  Inserire le coperture “A” e fissarli ruotandoli.�

 
Z  Per proseguire con l'installazione della testa dell’appa-

recchio  vedi capitolo 6. �

4. MONTAGGIO: Polaris 50 Parete 
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4.1 Dati di carico 

Flessione MB  275 Nm 

Peso verticale FG 135 N 

4.2. Montaggio staffa a parete 

Z  Il materiale di fissaggio non è in dotazione.�

 PERICOLO 

Montaggio da parte di personale qualificato 

Z  Il montaggio deve essere eseguito soltanto da parte 
di personale qualificato. Senza le conoscenze 
necessarie sussiste il pericolo di morte.�

Z  Per il montaggio sono necessarie due persone.�

 

PRUDENZA 

Determinare gli elementi di fissaggio in base alla 
tabella Dati di carico 

Z  Rispettare il dimensionamento della barra prima del 
montaggio�

 

PRUDENZA 

Osservare la posizione della staffa a parete 

Z  La staffa a parete deve essere allineata secondo 
l'asse indicato in figura�

Z  Il mancato rispetto del corretto allineamento causa 
carenze meccaniche sotto il profilo della sicurezza�

Z  Per pareti leggere consigliamo una contropiastra (non 
in dotazione)�

 

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Z  Il cavo elettrico deve poter essere scollegato dalla rete 
tramite interruttore esterno su tutti i poli.�

 

 
Z  6 Tracciare i segni di foratura.�
Z  Osservare la posizione di apertura “A” per il collegamento 

alla rete elettrica.�

 AVVERTENZA 

Indossare equipaggiamento protettivo secondo le indicazioni 
del produttore. 

 

 
Z  Eseguire i fori e pulirli con aria tramite mantice.�

 
Z  Controllare le distanze.�

 
Z  Posizionare la staffa a parete sul muro e battere 

l'ancoraggio di fissaggio.�
Z  Stringere il fissaggio secondo i dati del produttore�
 

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Z  Non inserire la tensione di rete prima che la testa 
dell'apparecchio sia stata installata�

Z  Per evitare il rischio di scosse elettriche, questo dis-
positivo può essere collegato solo a un’alimentazione 
di rete con cavo di messa a terra�

 

 
Z  Stabilire il collegamento alla rete.�
�  
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Z  Inserire il supporto a parete “A”  (con anello terminale “C”  

e copertura “B” ) nella staffa a parete “D”  e 
contemporaneamente tirare il connettore attraverso 
l’apertura rettangolare.�

 
Z  Montare il supporto a parete in posizione verticale, con 

la vite di bloccaggio “E” e il dado M8 e serrare (20 Nm).�
Z  Stringere tutti e 4 i perni filettati “F” (5 Nm)�

 
Z  Collegare il connettore del tubo del soffitto al connettore 

dell'alimentazione.�

 
Z  Far scorrere la copertura verso la parete e serrare con 

l'anello (0,5 Nm).�

4.3 Assemblaggio attacco a parete 

 AVVERTENZA 

Z  Pericolo di lesioni  dovute allo scatto del braccio 
bilanciato�

Z  Il braccio a molla potrebbe aprirsi improvvisamente 
quando si rimuove la fascetta e causare lesioni. 
Rimuovere la fascetta con cautela.�

 

 
Z  Rimuovere con attenzione le coperture “A”.�
Z  Allentare le viti “C” e rimuovere i coprigiunti “B”.�

 
Z  Rimuovere con cautela la spina rotante “D”.�

 
Z  Montare l’attacco a parete�
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Z  Dopo aver introdotto l’attacco a parete, montare prima 

l'anello “A”, quindi l'anello elastico “B” seguito dall'anello 
terminale “C”.�

 
Z  Inserire con cautela la spina rotante “D”.�

 
Z  Montare i coprigiunti “B” e avvitare le viti “C”.�
Z  Fissare le coperture “A”.�

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Z  Non inserire la tensione di rete prima che la testa 
dell'apparecchio sia stata installata�

 

 
Z  Per proseguire con l'installazione della testa dell’appa-

recchio  vedi capitolo 6. �

5. MONTAGGIO: Polaris 50 Mobil 

 
Z  Rimuovere le viti a esagono incassato M3 sui lati e 

rimuovere il vassoio dell'alimentatore “A”.�

 
Z  Allentare le 2 viti sul tubo di livello inferiore. 

Z  Far passare il cavo del tubo di livello attraverso lo stativo 
su rotelle. 

Z  Fissare lo stativo su rotelle al supporto con le 2 viti a 
brugola e le rondelle di sicurezza dentate (10 Nm). 

Z  Il portacavi deve essere rivolto all'indietro.�

 
Z  Collegare i trefoli dello stesso colore del tubo di livello 

inferiore e dell'alimentazione.�

 
Z  Montare nuovamente il vassoio di alimentazione con viti 

M3 e le rondelle di sicurezza.�

 
Z  Rimuovere con attenzione i coperchi “A”.�
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Z  Rimuovere la vite ad esagono cavo M4 insieme alla 

rondella.�

 
Z  Collegare la spina del braccio bilanciato con la spina del 

tubo di livello superiore fino a quando non si percepisce 
uno scatto.�

 
Z  Fissare il braccio bilanciato al tubo di livello.�

 
Z  Allineare la filettatura del braccio a molla con l'apertura 

del tubo di livello, quindi inserire e serrare la vite a 
brugola M4 e la rondella. 

 
Z  Sostituire le coperture “A” una dopo l'altra. Assicurarsi 

che la copertura “B” sia posizionata nella scanalatura 
delle due coperture “A”.�

 
Z  Collegare i connettori del tubo di livello superiore e 

inferiore fino alla posizione di scatto. 

Z  Posizionare il tubo di livello superiore su quello inferiore.�

 
Z  Avvitare il portacavi al tubo di livello superiore con una 

vite a brugola da 3 mm (2,4 Nm).�

 AVVERTENZA 

Non svitare mai il portacavi superiore per evitare il 
pericolo di lesioni. 

Z  Se entrambi i portacavi vengono svitati, il connettore 
è allentato e cade, con il rischio di lesioni e danni al 
cavo e all'apparecchio.�

�

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Z  Non inserire la tensione di rete prima che la testa 
dell'apparecchio sia stata installata�

 

�  
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6. MONTAGGIO: Testa 
dell’apparecchio Polaris 50 

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Z  Per tutti gli interventi, scollegare l'apparecchio 
dall'alimentazione o estrarre la spina dalla presa e 
assicurare l'apparecchio contro la riaccensione�

 

 AVVERTENZA 

Pericolo di lesioni 

Z  Il braccio bilanciato è sottoposto ad un elevato carico 
sulla molla. Se il braccio viene abbassato senza 
l'apparecchio installato, DEVE essere tenuto fermo. �

Z  Se viene rilasciato, salta in alto, il che può portare a 
gravi lesioni. �

Z  Non rimuovere il corpo lampada a meno che il braccio 
non sia in posizione superiore o sia tenuto saldamente 
in posizione abbassata da una seconda persona.�

Z  Chiedere sempre l'aiuto di una seconda persona 
durante l'installazione e la rimozione del corpo lampada 
per evitare gravi lesioni o danni.�

 

 
Z  Togliere la vite “A” ed estrarre il cappuccio di protezione 

giallo “B” dal fusibile del braccio bilanciato.�

 
Z  Fissare la testa dell'apparecchio.�

 
Z  Ruotare il manicotto per inserire il fusibile.�
 

 
Z  Girare il manicotto posteriore e fissarlo con la vite.�

 AVVERTENZA 

Pericolo di lesioni   dovuto alla caduta della testa 
dell'apparecchio di illuminazione. 

Z  Assicurarsi che il fusibile sia installato correttamente.�
Z  Danni materiali causati da una testa dell'apparecchio 

di illuminazione non montata a regola d'arte.�
Z  Serrare la vite come richiesto dall'attrito della testa 

dell'apparecchio�

 

 
Z  Fissare l'impugnatura.�

7. FUNZIONAMENTO 

Polaris 50 Soffitto, Parete, Mobile 

 PRUDENZA 

�  Questo prodotto può emettere radiazioni ottiche 
pericolose. Non fissare direttamente il cono di luce. 
Possono verificarsi irritazioni agli occhi  

�  La radiazione emessa da questo prodotto soddisfa i 
limiti di esposizione per la riduzione del rischio di 
pericoli fotobiologici basati su IEC 62471:  

RG2 (rischio medio) 

 

 
Z  Accendere l’apparecchio d'illuminazione con la manopola.�
Z  L’apparecchio d'illuminazione può essere dimmerato 

ruotando la manopola.�
Z  Prima di ciascun utilizzo, eseguire un test di funziona-

mento: tutti i LED nel cono di luce devono accendersi�
 

PRUDENZA 

Z  La manopola non è rimovibile�
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Polaris 50 Mobile 

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Z  Non collegare il cavo di alimentazione se danneggiato�
Z  In presenza di segni di danneggiamento sul cavo di 

alimentazione, sostituirlo immediatamente con uno 
nuovo�

Z  La tensione di alimentazione e la frequenza devono 
corrispondere ai valori riportati sulla targhetta.�

Z  Collegare soltanto all'alimentazione di rete con cavo 
di messa a terra�

 

PRUDENZA 

In caso di cambio di posizione 

Z  Posizionare il terminale nella posizione più bassa�

 
Z  Sbloccare le ruote�
Z  Non travolgere oggetti o il cavo di collegamento�
Z  Mantenere fermo durante il trasporto intraclinico.�
Z  Attenzione a piani inclinati, soglie, dislivelli o altri 

ostacoli�

 

 PRUDENZA 

Z  Quando non viene utilizzato, avvolgere il cavo di 
alimentazione intorno al portacavi�

 

 
Z  Inserire il cavo di alimentazione�
Z  Collegare il cavo alla rete�

8. PULIZIA E DISINFEZIONE 

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica 

Z  Prima della pulizia di disinfezione, estrarre la spina dalla 
presa e assicurare l'apparecchio contro l'accensione 
involontaria.�

 

PRUDENZA 

Danni materiali in caso di pulizia errata 

Z  Per la pulizia occorre utilizzare esclusivamente 
sostanze che non compromettano la resa 
dell’apparecchio d’illuminazione.�

Z  Per la pulizia, non utilizzare detergenti contenenti 
solventi, cloro o abrasivi, in quanto tali sostanze 
potrebbero provocare la formazione di crepe nei 
componenti in materiale plastico.�

Z  Le sostanze utilizzate devono essere omologate per 
l’uso su materiali plastici, quali PC, PMMA, PA e ABS.�

Z  Rischio di danneggiamento dell’apparecchio d’illumi-
nazione in caso di disinfettanti troppo concentrati.�

Z  Per la concentrazione e il tempo di posa, rispettare i 
dati sul foglio allegato alla sostanza in uso.�

Z  Rischio di graffiare le superfici in caso di panni errati.�
 

DISINFETTANTI CONSIGLIATI 

Z  Dismozon plus�
Z  Kohrsolin Extra�
Z  Lysoformin�
Z  Microbac Tissues�
Z  Mikrozid Sensitive Liquid�

 

 PRUDENZA 

La sporcizia riduce la luminosità 

Z  Tenere pulito il diffusore con interventi regolari�
Z  È ammessa solo la disinfezione strofinando�

 

 
Z  Pulire il diffusore in PMMA con un panno in pelle imbevuto 

di detergente per vetri.�
 

PRUDENZA 

Onde ridurre al minimo il rischio di trasmissione di malattie, 
rispettare, oltre alle presenti istruzioni per l'uso, anche le 
norme sulla sicurezza sul lavoro attualmente in vigore, 
oltre ai requisiti degli enti nazionali competenti per l'igiene 
e la disinfezione. 

8.1 Sterilizzazione dell’impugnatura 

��

��
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Z  Per la sterilizzazione rispettare la norma ISO 17665-1 
(Sterilizzazione dei dispositivi medici – Calore umido)�

PRUDENZA 

Danni all'impugnatura 

Z  Non sterilizzare con aria calda�
Z  L'impugnatura deve essere imballata prima della 

sterilizzazione in una sacca sterile�
Z  L'impugnatura è progettata esclusivamente per la 

sterilizzazione a vapore con 3 fasi di pre-vuoto 
frazionato e vapore saturo con i seguenti parametri:�

 

Temperatura 134 °C 

Sovrappressione 2.0 bar 

Tempo di sosta 6 min 

Asciugatura in vuoto 20 min 

Z  Controllare l'integrità meccanica dell'impugnatura dopo 
ogni sterilizzazione�

Z  Non continuare ad utilizzare impugnature danneggiate�

9. CONTROLLI RILEVANTI AI FINI 
DELLA SICUREZZA 

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Z  Scollegare la spina dalla rete elettrica. �
Z  Il cavo di collegamento deve essere sottoposto a 

ispezione almeno una volta l'anno.�

 

 PRUDENZA 

Z  Le manutenzioni e le riparazioni devono essere 
eseguite esclusivamente da elettricisti. �

Z  Il profilo utente è riportato al cap.1 Note di sicurezza.�

 

OGNI ANNO:  

Z  Controllare che il cavo di collegamento non sia 
danneggiato e, se necessario, sostituirlo�

Z  Verificare la presenza di danni alla vernice/fratture su 
parti in plastica�

Z  Controllare che non vi siano deformazioni o danni al 
sistema portante�

Z  Controllare l’allentamento delle parti�

 

 

 

 

 

 

 

 

 
9.1 REGOLAZIONE FORZA ELASTICA 

 PRUDENZA 

Z  La forza della molla è idealmente regolata in fabbrica�

Polaris 50 Decke Soffitto/ Polaris 50 Parete 

 PRUDENZA 

Z  La testa dell'apparecchio deve essere installata prima 
di regolare la forza della molla.�

 

 
Z  Spostare il braccio bilanciato nella posizione più alta 

possibile.�
Z  Inserire una chiave a brugola da 6 mm attraverso il foro 

del giunto centrale e regolare la forza della molla 
ruotando la vite.�

Z  Ruotare la vite in senso orario (+) per aumentare la forza 
della molla (quando il braccio bilanciato si abbassa)�

Z  Ruotare la vite in senso antiorario (-) per ridurre la forza 
della molla (con braccio bilanciato che sale verso l’alto). 

�  

��
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Polaris 50 Mobile 

ATTENZIONE 

Z  La testa dell'apparecchio deve essere installata prima 
di regolare la forza della molla.�

 

 
Z  Spostare il braccio bilanciato nella posizione più alta.�
Z  Rimuovere le coperture laterali in plastica e spingere 

verso l'alto il lembo di plastica rotondo lungo il braccio 
bilanciato�

 
Z  Regolare la vite con una chiave a brugola da 4 mm�
Z  Ruotare la vite in senso orario (+) per aumentare la forza 

della molla (quando il braccio a molla si abbassa)�
Z  Ruotare la vite in senso antiorario (-) per ridurre la forza 

della molla (con braccio bilanciato che sale verso l’alto) 

10. SMONTAGGIO 

 PERICOLO 

Pericolo di morte per scarica elettrica. 

Prima dello smontaggio, l’apparecchio d'illuminazione deve 
essere scollegato dalla tensione di rete su tutti i poli. 

 

 AVVERTENZA 

Pericolo di lesioni 

Il braccio bilanciato è sottoposto ad un'elevata forza 
elastica. Se il dispositivo terminale non viene rimosso nella 
posizione più alta del braccio bilanciato, quest'ultimo si 
solleva e può causare gravi lesioni. Smontare il dispositivo 
terminale solo quando il braccio bilanciato si trova nella 
posizione più alta 

10.1 Smaltimento 

Non gettare gli apparecchi d'illuminazione con i rifiuti 
domestici. Smaltire le lampade come previsto dalle 
disposizioni locali ad un centro di raccolta e 
smaltimento, oppure consegnarle ai rivenditori che 
offrono il servizio di smaltimento. 
Tagliare il cavo direttamente sul corpo lampada. 

 

I prodotti indicati sopra sono riciclabili per oltre il 
95%. Affinché alla fine della vita di questi prodotti i 
materiali utilizzati possano essere riutilizzati ai fini 
produttivi od energetici, gli apparecchi d'illumina-
zione sono costruiti in modo da agevolarne il 
riciclaggio. Non contengono sostanze pericoloseo 
per le quali siano necessarie ispezioni. 

 

11. ACCESSORI 

 
Impugnatura (codice d'ordine D10.295.000) 

 

12. AVVERTENZE AGGIUNTIVE 
L’apparecchio d’illuminazione è senza manutenzione. 

 

Su richiesta è possibile ricevere dal produttore ulteriori 
documenti sul presente prodotto. 

L’utilizzo di questo apparecchio d’illuminazione non comporta 
rischi che possano influire su altri apparecchi. 

Per risparmiare energia, occorre accendere l'apparecchio 
d'illuminazione soltanto se veramente usato. 

 

Tutti gli incidenti gravi verificatisi in relazione al prodotto 
devono  essere notificati  al fabbricante o al suo rappresentante 
e all'autorità competente dello Stato membro in cui è stabilito 
l'utilizzatore. 

 

��
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13. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

Anomalia Possibile causa Risoluzione dei problemi Profilo utente 

L’apparecchio d’illuminazione 
non si accende 

Guasto dei contatti Riaccendere Tutti 

L’apparecchio d’illuminazione 
non si accende 

Lampada difettosa Contattare il centro di assistenza del 
produttore 

Solo da parte del centro di 
assistenza del produttore 

L’apparecchio d’illuminazione 
non si accende 

Tensione di rete 
assente 

Controllare la tensione di alimentazione, 
controllare tutti i collegamenti 

Elettricista 

14. DATI TECNICI 

Valori elettrici:   

Tensione nominale di alimentazione 100-240 V 

Gamma di frequenza 50-60 Hz 

Potenza assorbita 32W (max. 80 VA) 

Trasformatore elettronico integrato Uscita 24 V CC 

  

Dati fotometrici*:   

Illuminamento centrale Ec a 1.0m di distanza 80.000 lx 

Diametro del campo di illuminazione d10 a distanza di 1.0m Ø = 18 cm 

Diametro del campo di illuminazione d50 a distanza di 1.0m Ø = 10 cm  

Temperatura colore 4500K 

Indice Ra di resa cromatica 95 

Indice resa cromatica R9 90 

Irraggiamento totale Ee alla massima intensità 320 W/m2 

Rapporto tra irraggiamento Ee ed illuminamento Ec 3.6 mW/m2/lx   

Illuminazione residua quando è ombreggiata da un ombreggiatore  < 1% 

Illuminazione residua con ombreggiatura da due shader  50% 

Illuminazione residua nel tubo  100% 

Illuminazione residua in tubo con uno shader  < 1% 

Illuminazione residua in tubo con due shader  50% 

Profondità di illuminazione L1 + L2 124 cm 

 * Tolleranza -10%/+20% 

Condizioni ambientali per trasporto, stoccaggio e f unzionamento:   

Temperatura ambiente (stoccaggio e trasporto) da -20°C a +70°C 

Temperatura ambiente (funzionamento) da +10°C a +35°C 

Umidità relativa dell’aria (privo di condensa) (funzionamento) max. 75% 

Altitudine massima di funzionamento 3000 m (sul livello del mare) 

Altitudine massima (stoccaggio e trasporto) illimitato 

Peso:   

Testa dell’apparecchio 3 kg 

Polaris 50 Soffitto  14 kg 

Polaris 50 Parete  13.5 kg 

Polaris 50 Mobile  20 kg  

Polaris 50 DVE 10 kg 

� �
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Modalità di funzionamento   

Modalità di funzionamento Funzionamento continuo 

  

Classificazione   

Polaris 50 Soffitto/Parete/Mobile Classe di protezione I 

Grado di protezione  

Testa dell’apparecchio 

IP 20 

IP 43 (posizione orizzontale) 

Classificazione secondo REGOLAMENTO UE 2017/745 (MDR), Articolo 51 

U.S. FDA Device Class 

Classe I 

Classe I 

Controllo di sicurezza elettrica e CEM ai sensi di: AAMI ES60601-1 : 
2005/A2 :2010/(R)2012 
CAN/CSA-C22.2 No 60601-1:14 
IEC 60601-1:2005 + A1 :2012 
IEC 60601-1-2:2014 
IEC 60601-2-41:200- + A1 :2013 

Pericolo di luce blu secondo IEC 62471:2006, modified RG 2 (Rischio medio) 

  

Durata della sorgente luminosa:   

Durata di vita 50.000h (L70/B50) 

  

 

�  
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15. COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (CEM) 
Le apparecchiature elettromedicali sono soggette a particolari precauzioni per quanto riguarda la compatibilità elettromagnetica. Questa 
apparecchiatura può essere influenzata da altre apparecchiature elettriche. 
 
Questo apparecchio è stato testato per la compatibilità elettromagnetica con gli accessori elencati nell’elenco degli accessori. Altri accessori 
possono essere utilizzati solo se non compromettono la compatibilità elettromagnetica. L’uso di accessori non conformi può comportare un 
aumento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione dell’immunità elettromagnetica dell’apparecchiatura. 

 

 AVVERTENZA 

Pericolo dovuto ad una distanza di protezione insuf ficiente 
Se si utilizzano dispositivi mobili di comunicazione ad alta frequenza troppo vicini a questo dispositivo, possono verificarsi malfunzionamenti 
che mettono in pericolo il paziente. 
Deve essere mantenuta una distanza di protezione di almeno 0,3 m (1,0 ft). 

Ambiente elettromagnetico 

L’apparecchio può essere fatto funzionare solo in ambienti descritti nella sezione “Destinazione d’uso” delle 

Istruzioni d’uso. Il dispositivo medico è destinato all’uso in un ambiente elettromagnetico come specificato di seguito 

 

Emissioni Conformità Ambiente elettromagnetico 

Emissione HF 
EN 55011 (CISPR 11) 
Fascio: da 30 MHz a 1 GHz 
Condotto: da 150 kHz a 30 MHz 

Classe A, Gruppo 1 

ATTENZIONE 

Le emissioni caratteristiche della presente 
apparecchiatura la rendono adatta per l'impiego in 
aree industriali e negli ospedali (CISPR 11, classe A). 
Se usata in ambienti residenziali (per i quali è 
normalmente prevista la norma CISPR 11, classe B), 
questa apparecchiatura potrebbe non offrire una 
protezione adeguata per i servizi di comunicazione a 
radiofrequenza. 

Potrebbe essere quindi necessario adottare misure di 
mitigazione dei disturbi, per esempio, riposizionando 
o orientando diversamente l'apparecchiatura. 

Emissioni di corrente armonica 
(IEC 61000-3-2) 

n/d 

Fluttuazioni di tensione/emissioni 
flicker 
(IEC 61000-3-3) 

Il requisito è soddisfatto 

  

Resistenza alle interferenze Livello di prova e ambiente 
elettromagnetico da mantenere Ambiente elettromagnetico 

Scarica elettrostatica 
(IEC 61000-4-2) 

Scarica da contatto: ± 8 kV 
Scarica in aria : ± 15 kV 

Si preferiscono pavimenti in legno, cemento o 
piastrelle in ceramica. Per pavimenti sintetici 
l’umidità relativa deve essere almeno del 30%. 

Immunità a transitori/treni elettrici 
veloci (IEC 61000-4-4) 

Cavo di alimentazione: ± 2 kV 
Linee di ingresso del segnale/linee di uscita del 
segnale più lunghe: ± 1 kV 

La qualità della tensione di alimentazione deve 
corrispondere a quella dei tipici ambienti commerciali 
od ospedalieri. 

Transitori ad alta energia/surge 
(IEC 61000-4-5) 

Tensione: 
conduttore esterno a conduttore esterno: ± 1 kV 
conduttore esterno a cavo di messa a terra: ± 
2 kV 

Buchi di tensione e brevi 
interruzioni della tensione 
(IEC 61000-4-11) 

Dal 30 % al 100 %, da 10 ms a 5 s, diversi 
angoli di fase 

Campo magnetico nella frequenza 
di alimentazione 
(IEC 61000-4-8) 

50Hz e 60Hz: 30 A/m 

Negli ambienti attigui a quello di utilizzo del 
dispositivo medico non devono essere utilizzati 
apparecchi con campi magnetici a frequenza di rete 
potente (stazioni trasformatore, ecc.). 

Quantità di interferenze HF 
irradiate 
(IEC 61000-4-3) 

Da 80 MHz a 2,7 GHz: 10 V/m Nelle vicinanze di apparecchi che riportano il 
seguente simbolo è possibile la presenza di 
anomalie: 

  
Quantità di interferenze HF 
incanalate 
(IEC 61000-4-6) 

Da 150 kHz a 80 MHz: 3 Vrms 
Bande ISM e radioamatoriali: 6 Vrms 
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Distanze di sicurezza raccomandate per dispositivi di comunicazione ad alta frequenza mobili e portati li 

Potenza nominale del trasmettitore [W] 
150 kHz - 800 MHz 
d = 1,2 p 

800 MHz - 2,5 GHz 
d = 2.3 p 

0.01 0.12 m (0.39 ft) 0.23 m (0.76 ft) 

0.1 0.38 m (1.25 ft) 0.73 m (2.4 ft) 

1 1.2 m (3.9 ft) 2.3 m (7.6 ft) 

10 3.8 m (12.5 ft) 7.3 m (23.9 ft) 

100 12m (39 ft) 23 m (76 ft) 
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¡IMPORTANTE! 

ES IMPRESCINDIBLE LEEER ESTAS INSTRUCCIONES DE USO  
ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO 

�  CONSÉRVELAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL FUTURO �
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1. MODELOS Y CONTENIDO 

1.1 Polaris 50 Techo 

 

 
 

A: Brazo de techo D: Anillo de sujeción 

B: Cabezal de la lámpara con asidero esterilizable E: Placa de techo y cubierta 

C: Tubo para techo  

�

1.2 Polaris 50 Wy 

�

�

 

A: Cabezal de la lámpara con asidero esterilizable D: Anillo de sujeción 

B: Brazo para pared E: Soporte de pared y cubierta 

C: Ángulo de montaje en pared  
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1.3 Polaris 50 Móvil 

  
 

A: Cabezal de la lámpara con asidero esterilizable  D: Tubo inferior  

B: Brazo de resorte E: Portacables 

C: Tubo superior F: Soporte con ruedas 

 

�

1.4 Polaris 50 DVE* 

 

 

*El contenido suministrado y las instrucciones de montaje del modelo DVE están en la documentación que 
acompaña al producto. 
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2. INDICACIONES DE SEGURIDAD 

2.1 Finalidad de uso 

La lámpara Polaris 50 es una lámpara de tratamiento 
(pequeña lámpara de operación). Es una lámpara individual 
que se utiliza en el entorno del paciente para el uso en salas 
de tratamiento para ayudar en el diagnóstico o en el 
tratamiento y que en caso de interrupción por un corte de 
alimentación eléctrica, no representa un riesgo para los 
pacientes. Está diseñada para un funcionamiento continuo y 
no está diseñada para utilizarse en combinación con otros 
dispositivos médicos. 

2.2 Perfiles de usuario 

Personal médico 

Es cualquier persona que haya obtenido la titulación médica 
y que trabaje en su área profesional. 

 

Personal de limpieza 

Personal instruido en la normativa en materia de higiene a 
nivel nacional y en el lugar de trabajo. 

 

Electricista 

Personal formado en electrónica y electrotecnia, conocedor 
de las normas y disposiciones relevantes. 

 

Personal cualificado 

Personal que, debido a su formación técnica, sus cono-
cimientos y experiencia, así como a sus conocimientos de la 
normativa vigente, está en situación de poder realizar el 
montaje y el desmontaje de la lámpara. 

2.3 Indicaciones de seguridad 

Z  Uso por personal médico�
Z  El manual de instrucciones forma parte del producto y 

debe archivarse y ponerse a disposición de todos los 
futuros usuarios.�

Z  Todos los trabajos realizados en la lámpara (incluidas 
las reparaciones) deben ser realizados únicamente por 
electricistas autorizados. El montaje debe ser realizado 
exclusivamente por personal técnico autorizado.�

Z  La lámpara no debe modificarse ni manipularse de 
ninguna manera. Solo deben utilizarse piezas originales 
homologadas. Todo uso distinto al previsto con piezas 
originales puede causar otros valores técnicos y 
representar un peligro de muerte.�

Z  No exceda el peso máximo, no se cuelgue, no se apoye 
ni se suba sobre la lámpara, de lo contrario, podría 
volcar y provocar lesiones graves.�

Z  Queda prohibida su utilización en zonas con riesgo de 
explosión. El suministro eléctrico para la lámpara 
constituye una fuente potencial de ignición.�

Z  La lámpara sólo debe ser utilizada en espacios secos y 
libres de polvo.�

Z  La lámpara no debe dejarse encendida sin vigilancia. �
Z  La lámpara solo debe conectarse a la red eléctrica 

mediante un conductor protector con el fin de evitar una 
descarga eléctrica.�

Z  Para las lámparas de clase de protección I, el conductor de 
protección deberá conectarse siempre a la carcasa de la 
lámpara.�

Z  No utilice lámparas dañadas. Igualmente, los cables y 
asideros defectuosos constituyen un riesgo. Mantenga 
los cables alejados de fuentes de calor y de bordes 
afilados.�

Z  No coloque nunca cargas sobre el cabezal de la lámpara 
ni sobre el sistema de brazo.�

Z  No cubra la lámpara con un paño ni con nada similar 
cuando está encendida.�

Z  Las ranuras de ventilación (si las hay) deberán permanecer 
siempre despejadas durante el funcionamiento.�

Z  No utilice la lámpara cerca de fuentes de calor externas 
que excedan la temperatura ambiental máxima 
recomendada para la lámpara.�

Z  No utilice la lámpara en condiciones ambientales distintas 
a las previstas.�

Z  Evite su uso junto con productos sanitarios que puedan 
reaccionar de manera sensible bajo un espectro de luz 
en el área visible (p. ej., bajo luz pulsada o luz con alta 
intensidad de iluminación).�

Z  Utilice la lámpara únicamente para el fin aquí mencionado.�
Z  El fabricante no debe hacerse responsable de los daños 

causados por el uso distinto al previsto o por no observar 
las instrucciones y advertencias de seguridad.�

Z  Cuando se usan varias lámparas simultáneamente, no 
se debe exceder la irradiancia total de 1000 W/m2 en el 
campo de luz.�

Z  Antes de conectarla a la red eléctrica, verifique la 
compatibilidad de los datos de la red con los datos del 
dispositivo.�

Z  Polaris 50 Móvil �
La lámpara debe sujetarse durante el transporte en el 
interior de la clínica. 

2.4 Niveles de advertencia 

 PELIGRO 

Advertencias de riesgos que pueden conducir a la muerte 
o a lesiones físicas graves  en caso de incumplimiento 
de las medidas. 

 

 ADVERTENCIA 

Advertencias de riesgos que pueden conducir a lesiones 
físicas  en caso de incumplimiento de las medidas. 

 

 ATENCIÓN 

Advertencias de riesgos que pueden conducir a daños 
materiales  en caso de incumplimiento de las medidas. 

�  
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3. MONTAJE: Polaris 50 Techo 

3.1 Especificaciones de carga 

Momento de curvatura MB  135 Nm 

Fuerza del peso vertical FG 140 N 

3.2 Recortar el tubo para techo 

 
Z  Afloje el tornillo de fijación de la pieza de unión.�
Z  Con unos alicates, tire de la pieza de unión para sacar 

completamente el anillo interior con el cable.�

 
Z  Antes de recortar el tubo para techo, retire el cable.�
Z  Recorte y desbarbe el tubo para techo en el extremo 

superior con una sierra para metal hasta alcanzar la 
longitud deseada.�

 
Z  Retire el tornillo de fijación «C».�
Z  Inserte el tubo de techo «A» en el soporte de techo «B» 

y agujeree a través del orificio existente en el soporte del 
techo con d = 9 mm. Agujeree el orificio opuesto por 
separado.�

Z  Nota: Pase el cable después de serrar y taladrar desde 
la parte inferior del tubo hasta la parte superior (primero, 
el conector de 3 pines)�

�
Z  Introduzca de nuevo el cable con la pieza de unión en el 

tubo para techo.�

Z  Alinee el agujero con rosca de la pieza de unión con el 
agujero del tubo para techo y fíjelo con el tornillo de 
fijación.�

3.3 Montaje del soporte para techo 

 PELIGRO 

El montaje debe llevarlo a cabo personal debidament e 
cualificado 

Z  El montaje debe ser realizado exclusivamente por 
personal técnico cualificado. Sin los conocimientos 
necesarios se generan riesgos para la vida de las 
personas.�

Z  Para el montaje son necesarias dos personas.�

 

 PELIGRO 

Peligro de muerte  por caída de la lámpara . 

Z  La fijación en techo solo debe realizarse en techos 
con una clase de estabilidad del hormigón B25 
(C20/25) o mayor. �

Z  Los componentes de refuerzo del techo macizo no 
deben entrar en contacto durante el montaje en el 
techo. En caso de duda, es necesario que un técnico 
autorizado confirme se puede montar sobre esa 
superficie de montaje. Un ingeniero estructural debe 
planificar, comprobar y confirmar la capacidad de 
carga de la construcción del techo.�

Z  Los orificios deben ser perforados de forma profesional 
manteniendo las tolerancias de orificio para los anclajes 
de refuerzo autorizadas por el fabricante. En caso de 
cometer un error al perforar, por ejemplo, en una 
barra de acero, es preciso contactar con un ingeniero 
estructural.�

Z  Monte la lámpara de manera que los topes de altura 
no estén permanentemente sometidos a presión 
durante el funcionamiento. 

Z  En caso de enyesado o revestimiento antes del 
hormigón, el anclaje de fijación debe quedar bien fijo 
en el hormigón. 

Z  Los tornillos deben ser cuidadosamente apretados 
mediante una llave dinamométrica conforme a las 
especificaciones del fabricante acerca del elemento 
de montaje. 

 

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 

Z  El cable de alimentación debe desconectarse de la 
red mediante un interruptor externo con cerradura y 
asegurarse de que no se vuelve a encender.�

 

�
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Z  Marque 6 marcas de orificio.�
Z  Tenga en cuenta la posición del orificio «A» en relación 

con la toma de corriente.�

 ADVERTENCIA 

Utilice el equipamiento de protección necesario conforme 
a las especificaciones del fabricante de la herramienta 

 

 
Z  Perfore los orificios y sóplelos con fuelle�

 
Z  Compruebe las distancias de los orificios�

 
Z  Mantenga el soporte para techo contra el techo e inserte 

el anclaje de techo.�
Z  Apriete la fijación conforme a las especificaciones del 

fabricante.�

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 
Z  No la conecte a la corriente hasta haber instalado el 

cabezal de la lámpara�
Z  Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, este dis-

positivo solo se puede conectar a una red eléctrica 
que disponga de conductor de protección�

 
Z  Conecte la lampara a la red eléctrica.�

3.4 Montaje del tubo para techo 

 
Z  Pase el cable del tubo de techo por el orificio «B» del 

soporte de techo.�
Z  Introduzca el tubo «A» en el soporte de techo.�
Z  Asegúrelo con un tornillo de seguridad «C» y la tuerca M8�

 
Z  Apriete el tornillo de bloqueo «C» M8 y la tuerca (20 Nm).�
Z  Apriete los 4 tornillos de fijación «D» (5 Nm).�

 
Z  Conecte el conector del tubo de techo al conector de la 

red eléctrica.�

 
Z  Deslice la cubierta y el anillo sobre el soporte para techo 

y atorníllelos.�
�  
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3.5 Montaje del brazo de techo 

 ADVERTENCIA 

Z  Riesgo de lesiones  en caso de que rebote el brazo 
de resorte�

Z  Al extraer el aglutinante, el brazo de resorte podría 
abrirse de repente y causar lesiones. Por favor, retire 
el aglutinante con cuidado.�

 

 
Z  Gire cuidadosamente la tapas «A» y retírelas de la tapa 

de la junta «B».�
Z  Afloje los tornillos «C» y retire las tapas de la junta «B» 

del brazo de extensión transversal.�

 
Z  Retire con cuidado el conector giratorio «D».�

 
Z  Inserte el brazo para techo en el tubo.�

 

Z  Una vez ha introducido el brazo para techo, coloque 
primero el anillo «A», luego el anillo de seguridad «B» 
seguido del anillo de bloqueo «C».�

 
Z  Introduzca con cuidado el conector giratorio «D».�

 
Z  Monte las tapas de la junta «B» y atornille los tornillos 

«C».�
Z  Inserte las tapas «A» y asegúrelas girándolas.�

 
Z  Para continuar con la instalación del cabezal de la 

lámpara , consulte el apartado 6 .�

4. MONTAJE: Polaris 50 Pared 
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4.1 Especificaciones de carga 

Momento de curvatura MB  275 Nm 

Fuerza del peso vertical FG 135 N 

4.2 Montaje del soporte de pared 

Z  El material de fijación no está incluido. �

 PELIGRO 

El montaje debe llevarlo a cabo personal debidamente  
cualificado 

Z  El montaje debe ser realizado exclusivamente por 
personal técnico cualificado. Sin los conocimientos 
necesarios se generan riesgos para la vida de las 
personas.�

Z  Para el montaje son necesarias dos personas.�

 

 ATENCIÓN 

Escoja los medios de fijación conforme a la tabla  
de especificaciones de carga 
Z  Tenga en cuenta las dimensiones del acoplamiento 

antes comenzar el montaje�

 

ATENCIÓN 

Tenga en cuenta la posición del soporte para pared 
Z  La colocación del soporte para pared debe realizarse 

conforme al eje que se muestra en la imagen�
Z  No respetar la correcta alineación pondrá en riesgo la 

seguridad mecánica.�
Z  Si se trata de paredes de tabiques finos, recomen-

damos el uso de una contraplaca (no se incluye con 
la lámpara)�

 

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 
Z  El cable de alimentación debe desconectarse de la 

red mediante un interruptor externo con cerradura.�

 

 
Z  Marque 6 marcas de orificio.�
Z  Tenga en cuenta la posición del orificio «A» en relación 

con la toma de corriente.�

 ADVERTENCIA 

Utilice el equipamiento de protección necesario conforme 
a las especificaciones del fabricante de la herramienta 

 

 
Z  Perfore los orificios y sóplelos con fuelle.�

 
Z  Compruebe las distancias.�

 
Z  Coloque el soporte sobre la pared e inserte anclaje de 

refuerzo.�
Z  Apriete la fijación conforme a las especificaciones del 

fabricante.�

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 

Z  No la conecte a la corriente hasta haber instalado el 
cabezal de la lámpara�

Z  Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, este 
dispositivo solo se puede conectar a una red eléctrica 
que disponga de conductor de protección�

 

 
Z  Conecte la lampara a la red eléctrica.�
�  
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Z  Inserte el ángulo de montaje en pared «A» (con el anillo 

«C» y la cubierta «B») en el soporte de pared «D» y, al 
mismo tiempo, pase el conector a través de la ranura 
rectangular.�

 
Z  Alinee verticalmente el ángulo de montaje verticalmente; 

móntelo con el tornillo de bloqueo y la tuerca M8 «»» 
y apriete (20 Nm)�

Z  Apriete los 4 tornillos de fijación «F» (5 Nm)�

 
Z  Conecte el conector del tubo de techo al conector de la 

red eléctrica.�

 
Z  Presione la cubierta contra la pared y apriétela firme-

mente con el anillo (0,5 Nm).�

4.3 Montaje del brazo para pared 

 ADVERTENCIA 

Z  Riesgo de lesiones  en caso de que rebote el brazo 
de resorte�

Z  Al extraer el aglutinante, el brazo de resorte podría 
abrirse de repente y causar lesiones. Por favor, retire 
el aglutinante con cuidado.�

 

 
Z  Afloje con cuidado las tapas «A».�
Z  Afloje los tornillos «C» y retire las tapas de la junta «B».�

 
Z  Retire con cuidado el conector giratorio «D».�

 
Z  Monte el brazo para pared.�
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Z  Una vez ha introducido el brazo para pared, coloque 

primero el anillo «A», luego el anillo de seguridad «B» 
seguido del anillo de bloqueo «C».�

 
Z  Introduzca con cuidado el conector giratorio «D».�

 
Z  Monte las tapas de la junta «B» y atornille los tornillos «C».�
Z  Ponga las tapas «A».�

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 

Z  No la conecte a la corriente hasta haber instalado el 
cabezal de la lámpara�

 

 
Z  Para continuar con la instalación del cabezal de la 

lámpara , consulte el apartado 6 .�

5. MONTAJE: Polaris 50 Móvil 

 
Z  Retire los tornillos M3 del lateral y la bandeja de la fuente 

de alimentación «A».�

 
Z  Afloje los 2 tornillos del tubo inferior. 

Z  Pase el cable del tubo por la parte móvil a través del 
soporte con ruedas. 

Z  Fije el tubo al soporte con ruedas con los 2 tornillos Allen 
y las arandelas dentadas (10 Nm). 

Z  El portacables debe estar alineado con la parte posterior.�

 
Z  Conecte los hilos del mismo color del tubo inferior a la 

fuente de alimentación.�

 
Z  Monte de nuevo la bandeja de la fuente de alimentación 

con tornillos M3 y arandelas dentadas.�

 
Z  Retire con cuidado las tapas «A».�
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Z  Retire el tornillo Allen M4 junto con la arandela.�

 
Z  Una el conector del brazo de resorte con el conector del 

tubo superior hasta que oír clic.�

 
Z  Introduzca el brazo de resorte en el tubo superior.�

 
Z  Alinee la rosca del brazo de resorte con el orificio del 

tubo superior; a continuación inserte y apriete el tornillo 
Allen M4 y la arandela. 

 
Z  Ponga de nuevo las tapas «A» una tras otra. Asegúrese 

de que la tapa «B» esté colocada en la ranura de las dos 
tapas «A».�

 
Z  Conecte los conectores del tubo superior e inferior hasta 

que haga clic. 

Z  Coloque el tubo superior sobre el inferior.�

 
Z  Apriete el portacables con los tornillos Allen 3 en el tubo 

superior (2,4 Nm).�

 ADVERTENCIA 

No desatornille nunca la parte superior del 
portacables: peligro de lesiones. 

Z  Si se desenroscan ambos portacables, la pieza de 
unión se aflojará y se caerá, lo que puede causar 
lesiones y daños al cable y al aparato�

�

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 

Z  No la conecte a la corriente hasta haber instalado el 
cabezal de la lámpara�

 

�  
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6. MONTAJE: Cabezal de la lámpara 
Polaris 50 

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 

Z  Desconecte el aparato de la fuente de alimentación o 
desenchufe el aparato de la toma de corriente y 
asegúrese de que no se vuelve a encender�

 

 ADVERTENCIA 

Peligro de lesiones 

Z  El brazo de resorte está sometido a una gran carga 
de resorte. DEBE sostener el brazo por si baja sin que 
el dispositivo esté instalado. �

Z  Si se suelta, saldrá disparado hacia arriba, lo que 
puede causar una lesiones graves. �

Z  No retire el cuerpo de la lámpara a menos que el 
brazo esté en la posición superior o que una segunda 
persona lo sostenga con firmeza en una posición más 
baja.�

Z  Cuente siempre con la ayuda de otra persona para 
montar o desmontar el cuerpo de la lámpara a fin de 
evitar lesiones o daños graves.�

 

 
Z  Retire el tornillo «A» y saque el tapón protector amarillo 

«B» del seguro del brazo de resorte.�

 
Z  Introduzca el cabezal de la lámpara.�

 
Z  Gire el manguito para insertar el elemento de seguridad.�

 
Z  Gire de nuevo el manguito en sentido contrario y asegúrelo 

con un tornillo.�

 ADVERTENCIA 

Peligro de lesiones  debido a la caída del cabezal de la 
lámpara 

Z  Asegúrese de que el elemento de seguridad esté 
instalado correctamente.�

Z  Un cabezal de lámpara instalado incorrectamente 
puede ocasionar lesiones�

Z  Apriete el tornillo según sea necesario por la fricción 
del cabezal de la lámpara.�

 

 
Z  Ponga el asidero.�

7. FUNCIONAMIENTO 

Polaris 50 techo, pared, móvil 

ATENCIÓN 

�  Este producto puede emitir radiaciones ópticas 
peligrosas. No mire directamente al cono de luz. 
Pueden producirse irritaciones en los ojos  

�  La radiación emitida por este producto cumple con los 
límites de exposición para reducir el riesgo de peligros 
fotobiológicos basados en la norma IEC 62471: RG2 
(riesgo medio) 

 

 
Z  Encienda la luz con el interruptor giratorio.�
Z  Puede atenuar la intensidad de la luz girando la perilla.�
Z  Realice una prueba de funcionamiento antes de cada 

uso: se deben encender todos los ledes del cono de luz�
 

ATENCIÓN 

Z  El interruptor giratorio no es extraíble�
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Polaris 50 Móvil 

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 

Z  No conecte ningún cable de alimentación dañado�
Z  Si detecta algún indicio de daño en el cable de 

alimentación, sustitúyalo de inmediato�
Z  La tensión y la frecuencia de la alimentación eléctrica 

deben coincidir con los datos que figuran en la placa 
de características.�

Z  Conéctela únicamente a la red eléctrica con 
conductor de protección�

 

ATENCIÓN 

Al cambiarla de ubicación 

Z  Colocar la lámpara en su posición más baja�

 
Z  Desbloquee las ruedas�
Z  No pase por encima de ningún objeto ni del cable de 

conexión.�
Z  Realice el transporte en el interior del hospital.�
Z  Tenga cuidado con los planos inclinados, umbrales, 

irregularidades u otros obstáculos�

 

 ATENCIÓN 

Z  Cuando no esté en uso, enrolle el cable de alimentación 
eléctrica en el portacables.�

 

 
Z  Conecte el cable de alimentación�
Z  Conecte el cable a la red eléctrica�

8. LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN 

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 

Z  Antes de llevar a cabo la limpieza de desinfección, 
desenchufe el aparato de la toma de corriente 
y asegúrese de que no se enciende sin vigilancia.�

 

ATENCIÓN 

Se pueden producir daños materiales debidos a una 
limpieza incorrecta 

Z  Para limpiar el dispositivo, utilice únicamente productos 
que no afecten a la funcionalidad de la lámpara.�

Z  Para limpiar el dispositivo, no utilice detergentes con 
disolvente, cloro o agentes abrasivos, ya que estos 
productos pueden provocar, entre otros, grietas en las 
piezas de plástico.�

Z  Los productos utilizados deben estar aprobados para 
su uso en plásticos como PC, PMMA, PA y ABS�

Z  Los desinfectantes concentrados pueden provocar 
daños en la lámpara.�

Z  Consulte la concentración y el tiempo de exposición 
en la hoja que acompaña al producto de limpieza.�

Z  El uso de trapos inadecuados puede provocar 
arañazos.�

 

DESINFECTANTES RECOMENDADOS 

Z  Dismozon plus�
Z  Kohrsolin Extra�
Z  Lysoformin�
Z  Tejidos de Microbac�
Z  Líquido sensible a los microcidas�

 

 ATENCIÓN 

La suciedad reduce la luminosidad 

Z  Mantenga el panel limpio limpiándolo con frecuencia�
Z  Solo se permite la limpieza con un paño.�

 

 
Z  Limpie la pantalla de PMMA con una gamuza y limpia-

cristales.�
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ATENCIÓN 

Para reducir al máximo el riesgo de transmisión de 
enfermedades, además de respetar las instrucciones de 
este manual del usuario, debe cumplir la normativa de 
seguridad y salud en el trabajo y los requisitos de los 
organismos nacionales competentes en materia de higiene 
y desinfección. 

8.1 ESTERILIZACIÓN DEL ASIDERO 

Z  Para la esterilización debe observarse la norma ISO 
17665-1 (Esterilización de productos sanitarios. Calor 
húmedo)�

ATENCIÓN 

Daños en el asidero 

Z  No se debe esterilizar con aire caliente�
Z  El asidero debe introducirse en una bolsa estéril antes 

de proceder a su esterilización�
Z  El asidero está diseñado exclusivamente para la 

esterilización por vapor con prevacío fraccionado de 
3 ciclos y por vapor saturado con los parámetros 
siguientes:�

 

Temperatura 134 °C 

Sobrepresión 2,0 bar 

Tiempo de espera 6 min 

Secado en vacío 20 min 

 

Z  Tras cada esterilización, compruebe que el asidero no 
presenta daños mecánicos�

Z  No siga utilizando los asideros si presentan daños�

9. INSPECCIONES DE SEGURIDAD 

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 

Z  Desconecte el enchufe de la red eléctrica. �
Z  Al menos una vez al año debe comprobar que el cable 

de conexión no está dañado.�

 

 ATENCIÓN 

Z  El mantenimiento y las reparaciones únicamente 
deben ser realizadas por electricistas cualificados �

Z  El perfil de usuario correspondiente se describe en el 
capítulo 2, Instrucciones de seguridad.�

 

ANUALMENTE:  

Z  Verifique si el cable de conexión está dañado y cám-
bielo si es necesario�

Z  Compruebe que no haya daños en la pintura ni grietas 
en las piezas de plástico.�

Z  Compruebe que no haya deformación ni daño en el 
sistema estructural�

Z  Compruebe que no haya componentes sueltos�

9.1 AJUSTE DE LA FUERZA DE RESORTE 

ATENCIÓN 

Z  La fuerza de resorte ideal viene predeterminada de 
fábrica�

Polaris 50 Techo / Polaris 50 Pared 

ATENCIÓN 

Z  Antes de ajustar la fuerza de resorte debe instalar el 
cabezal de la lámpara.�

 

 
Z  Sitúe el brazo de resorte en la posición más alta posible.�
Z  Inserte una llave Allen de 6 mm en el orificio en la 

articulación central y ajuste la fuerza de resorte girando 
el tornillo.�

Z  Gire el tornillo en el sentido de las agujas del reloj (+) 
para aumentar la fuerza de resorte (cuando el brazo de 
resorte baja).�

Z  Gire el tornillo en el sentido contrario a las agujas del 
reloj (-) para reducir la fuerza de resorte (cuando el brazo 
de resorte sube). 

�  
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Polaris 50 Móvil 

ATENCIÓN 

Z  Antes de ajustar la fuerza de resorte debe instalar el 
cabezal de la lámpara.�

 

 
Z  Sitúe el brazo de resorte en la posición más alta.�
Z  Retire las tapas de plástico laterales y presione la tapa 

de plástico redonda hacia arriba en paralelo al brazo de 
resorte�

 
Z  Ajuste el tornillo con una llave Allen de 4 mm.�
Z  Gire el tornillo en el sentido de las agujas del reloj (+) 

para aumentar la fuerza de resorte (cuando el brazo de 
resorte baja)�

Z  Gire el tornillo en el sentido contrario a las agujas del 
reloj (-) para reducir la fuerza de resorte (cuando el brazo 
de resorte sube) 

10. DESMONTAJE 

 PELIGRO 

Peligro de muerte por descarga eléctrica 

Antes de desmontar la lámpara, debe desconectar todos 
los conectores de la red eléctrica. 

 

 ADVERTENCIA 

Peligro de lesiones 

El brazo de resorte está sometido a una importante fuerza 
de resorte. Si el dispositivo no se sitúa en la posición más 
alta del brazo de resorte, este se desplazará rápidamente 
hacia abajo y puede causar lesiones graves. Desmonte el 
dispositivo únicamente cuando el brazo de resorte está en 
la posición más alta 

10.1 Eliminación 

No tire la lámpara con la basura doméstica. 
Deposite la lámpara y conforme a la normativa 
local vigente en un centro de recogida de residuos 
o entréguela a una empresa que cuente con este 
servicio. 
Corte el cable directamente en la carcasa. 

 

Los productos arriba indicados son reciclables al 
95 %. Las lámparas han sido diseñadas para que, 
una vez finalizada su vida útil, los materiales 
utilizados puedan volver a reciclarse o para generar 
un alto porcentaje de energía. No contienen sustan-
cias perjudiciales ni sustancias que requieran un 
control especial. 

 

11. ACCESORIOS 

 
Asidero (n.º de art. D10.295.000) 

 

12. INSTRUCCIONES ADICIONALES 
La lámpara no precisa mantenimiento. 

 

Si el cliente así lo solicita, el fabricante puede proporcionarle 
documentación adicional sobre este producto. 

El uso de esta lámpara no supone ningún riesgo que pueda 
afectar a otros dispositivos. 

Para ahorrar energía, encienda la lámpara únicamente cuando 
realmente la necesita. 

 

Todos los incidentes graves relacionados con el producto 
deben  notificarse  al fabricante o a su representante y a la 
autoridad competente del Estado miembro del usuario. 
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13. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

Problema Posible causa Solución del problema Perfiles de usuario 

La lámpara no se enciende Fallo de contacto Encender de nuevo Todos 

La lámpara no se enciende Bombilla defectuosa Avisar al servicio técnico del 
fabricante 

Únicamente por parte del 
servicio técnico del fabricante 

La lámpara no se enciende No hay suministro 
eléctrico 

Verificar la tensión de la red 
y revisar todas las conexiones 

Electricista 

14. DATOS TÉCNICOS 

Valores eléctricos   

Tensión nominal 100-240 V 

Rango de frecuencias 50-60 Hz 

Consumo de energía 32 W (max. 80 VA) 

Transformador electrónico integrado 24 V CC salida 

  

Valores luminotécnicos*:   

Intensidad de iluminación central Ec a 1,0 m de distancia 80 000 lx 

Diámetro de campo luminoso d10 a 1,0 m de distancia Ø = 18 cm 

Diámetro de campo luminoso d50 a 1,0 m de distancia Ø = 10 cm  

Temperatura de color 4500K 

Índice de reproducción del color Ra 95 

Índice de reproducción del color R9 90 

Irradiancia total Ee a intensidad máxima 320 W/m2 

Relación entre irradiancia Ee e iluminancia Ec: 3,6 mW/m2/lx   

Intensidad de iluminación residual con sombra de una pantalla  < 1% 

Intensidad de iluminación residual con sombra de dos pantallas  50% 

Intensidad de iluminación residual en el tubo  100% 

Intensidad de iluminación residual en el tubo con una pantalla  < 1% 

Intensidad de iluminación residual en el tubo con dos pantallas  50% 

Profundidad de iluminación L1 + L2 124 cm 

 *tolerancia –10 %/+20 % 

Condiciones ambientales para el transporte, almacen aje y 
funcionamiento:  

 

Temperatura ambiente (durante almacenaje y transporte) –20 °C hasta +70 °C 

Temperatura ambiente (funcionamiento) +10°C hasta +35°C 

Humedad relativa (sin condensación) (en funcionamiento) máx. 75 % 

Altitud máxima de funcionamiento 3000 m (sobre el nivel del mar) 

Altitud máxima (almacenamiento y transporte) ilimitado 

Peso:   

Cabezal de la lámpara 3 kg 

Polaris 50 Techo  14 kg 

Polaris 50 Móvil  13.5 kg 

Polaris 50 Móvil  20 kg  

Polaris 50 DVE 10 kg 

� �



SPA 

�

96 

Modo de operación   

Modo de operación Modo continuado 

  

Clasificación   

Polaris 50 techo, pared, móvil Tipo de protección I 

Tipo de protección  

Cabezal de la lámpara 

IP 20 

IP 43 (longitud horizontal) 

Clasificación según el Reglamento de la UE 2017/745 (productos sanitarios), 
artículo 51 

Tipo de dispositivo según la FDA de EE. UU. 

Clase I 
 

Clase I 

Comprobación de la seguridad eléctrica y de la compatibilidad electromagnética 
(CEM) según: 

AAMI ES60601-1 : 
2005/A2 :2010/(R)2012 
CAN/CSA-C22.2 No 60601-1:14 
IEC 60601-1:2005 + A1 :2012 
IEC 60601-1-2:2014 
IEC 60601-2-41:200- + A1 :2013 

Riesgo de luces azules según la norma IEC 62471:2006, modified GR 2 (Riesgo medio) 

  

Vida útil de la fuente luminosa:   

Vida útil 50 000 h (L70/B50) 

  

 

�  
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15. COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA (CEM) 
Los aparatos eléctricos médicos están sujetos a precauciones especiales en cuanto a la compatibilidad electromagnética. Este dispositivo puede 
verse afectado por otros aparatos eléctricos. 
 
Este dispositivo ha sido probado en cuanto a su compatibilidad electromagnética con los accesorios de la lista de accesorios. Únicamente 
se pueden utilizar otros accesorios si no afectan a la compatibilidad electromagnética. El uso de accesorios no conformes puede dar lugar 
a un aumento de las emisiones electromagnéticas o a una reducción de la resistencia a la interferencia electromagnética del dispositivo. 

 

 ADVERTENCIA 

Peligro por falta de distancia de seguridad 
Si se utilizan dispositivos móviles de comunicación de alta frecuencia muy cerca de esta unidad, pueden producirse fallos de funcionamiento 
que podrían poner en peligro al paciente. 
Se debe mantener una distancia de seguridad de al menos 0,3 m (1,0 ft). 

Entorno electromagnético 

El dispositivo únicamente puede utilizarse en los entornos especificados en el apartado «Finalidad de uso» de las instrucciones de funcionamiento. 

Este producto sanitario está destinado a ser utilizado en un entorno electromagnético conforme a lo especificado a continuación 

 

Emisiones Conformidad Entorno electromagnético 

Emisiones de alta frecuencia 
EN 55011 (CISPR 11) 
Irradiado: 30 MHz a 1 GHz 
Conducido: 150 kHz a 30 MHz 

Clase A, Grupo 1 

PRECAUCIÓN 

Las características de emisión de este equipo lo 
hacen idóneo para su uso en áreas industriales y 
hospitales (CISPR 11 clase A). Si se usa en un 
entorno residencial (para el que se suele requerir la 
norma CISPR 11 clase B), este equipo podría no 
ofrecer la protección adecuada a los servicios de 
comunicación por radiofrecuencia. 

El usuario podría tener que tomar medidas de 
atenuación como la recolocación o reorientación del 
equipo. 

Emisiones de armónicas 
(IEC 61000-3-2) 

No aplicable 

Emisiones de fluctuaciones de 
tensión/parpadeo 
(IEC 61000-3-3) 

Se cumple el requisito 

  

Resistencia a la interferencia 
de 

Nivel de prueba y entorno 
electromagnético respetado Entorno electromagnético 

Descarga electrostática 
(IEC 61000-4-2) 

Descarga de contactos: ±8 kV 
Descarga de aire: ±15 kV 

Son preferibles los suelos de madera, hormigón o 
azulejo cerámico. Con revestimiento de suelo 
sintético, la humedad atmosférica relativa deberá ser 
del 30 % como mínimo. 

Variables de interferencia eléctrica 
transitorias rápidas / Picos (IEC 
61000-4-4) 

Cable de alimentación: ±2 kV 
Líneas de entrada de señal más 
largas/líneas de salida de señal: ± 1 kV 

La calidad de la tensión de alimentación debería 
equivaler a un contexto empresarial u hospitalario 
concreto. 

Pulsos de tensión/picos 
(IEC 61000-4-5) 

Tensión: 
Conductor externo a conductor 
externo: ± 1 kV 
Conductor externo a conductor de 
protección: ± 2 kV 

Caídas de tensión e interrupciones 
breves de la tensión de suministro 
(IEC 61000-4-11) 

30 % a 100 %, 10 ms a 5 s, diferentes 
ángulos de fase 

Campo magnético en la frecuencia 
de la alimentación eléctrica 
(IEC 61000-4-8) 

de 50 Hz a 60 Hz: 30 A/m 

Cerca de este dispositivo médico no se deben operar 
dispositivos con campos magnéticos de frecuencia 
de red inusualmente intensos (estaciones de 
transformador, etc.). 

Variable de perturbación de alta 
frecuencia irradiada 
(IEC 61000-4-3) 

de 80 MHz a 2,7 GHz: 10 V/m Pueden producirse interferencias en las 
proximidades del equipo marcado con el siguiente 
símbolo: 

  
Valores de perturbación de alta 
frecuencia conducida 
(IEC 61000-4-6) 

de 150 kHz a 80 MHz: 3 Vrms 
Bandas ISM y bandas de 
radioaficionados: 6 Vrms 
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Distancias de seguridad recomendadas desde los equi pos de comunicación de alta frecuencia portátiles y  móviles 

Potencia nominal del emisor [W] 
150 kHz-800 MHz 
d = 1,2 p 

800 MHz-2.5 GHz 
d = 2.3 p 

0.01 0,12 m (0,39 ft) 0.23 m (0.76 ft) 

0.1 0.38 m (1.25 ft) 0.73 m (2.4 ft) 

1 1.2 m (3.9 ft) 2.3 m (7.6 ft) 

10 3.8 m (12.5 ft) 7.3 m (23.9 ft) 

100 12m (39 ft) 23 m (76 ft) 
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1. VARIANTEN EN VERPAKKINGSINHOUD 

1.1 Polaris 50 Plafond 

 

 
 

A: plafondarm D: borgring 

B: armatuurkop met steriliseerbare handgreep E: plafondplaat en kap 

C: plafondbuis  

�

1.2 Polaris 50 Wand 

�

�

 

A: armatuurkop met steriliseerbare handgreep D: borgring 

B: wandarm E: wandhouder en kap 

C: wandbeugel  

�  

�

E�
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B�
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1.3 Polaris 50 Mobiel 

  
 

A: armatuurkop met steriliseerbare handgreep  D: onderste standbuis  

B: veergebalanceerde arm E: snoerhouder 

C: bovenste standbuis F: verrijdbaar statief 

 

�

1.4 Polaris 50 DVE* 

 

 

*De leveringsomvang en de montagehandleiding voor de DVE kunt u vinden in de bij het product meegeleverde 
documenten. 

 

�

F�

D�

E�
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

2.1 Toepassing 

De lamp Polaris 50 is een behandelingsverlichting (kleine 
operatieverlichting). Het is een enkel armatuur in de omgeving 
van de patiënt voor gebruik in behandelingsruimten ter 
ondersteuning van de diagnose of behandeling, die in het 
geval van een onderbreking door lichtuitval geen gevaar voor de 
patiënt vormt. De lamp is bedoeld voor continubedrijf en is 
niet ontworpen voor gecombineerd gebruik met andere 
medische producten. 

2.2 Gebruikersprofielen 

Medisch vakpersoneel 

Dit zijn personen die een medische opleiding hebben afgerond 
en in hun medische vakgebied werkzaam zijn. 

 

Schoonmaakpersoneel 

Is bekend met de landelijke en met de werkplek verbonden 
hygiënevoorschriften. 

 

Elektrotechnicus 

Is opgeleid in de vakgebieden elektronica en elektrotechniek 
en kent de relevante normen en bepalingen. 

 

Gekwalificeerd vakpersoneel 

Is op basis van vakopleiding, vakkennis, ervaring en kennis 
van voorschriften in staat de montage/demontage uit te voeren. 

2.3 Veiligheidsvoorschriften 

Z  Gebruik door medisch vakpersoneel�
Z  De handleiding is deel van het product en moet worden 

bewaard en voor alle latere gebruikers toegankelijk 
gemaakt zijn.�

Z  Alle werkzaamheden aan de armatuur (waaronder 
reparaties) mogen alleen door gekwalificeerd elektrotech-
nisch vakpersoneel worden uitgevoerd. De montage mag 
uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden 
gedaan.�

Z  De armatuur mag niet worden gewijzigd of gemanipuleerd. 
Er mogen alleen toegelaten originele onderdelen worden 
gebruikt. Een andere toepassing dan het beoogde 
gebruik met originele onderdelen kan leiden tot andere 
technische waarden en levensgevaarlijke situaties.�

Z  Overschrijd het maximale gewicht niet, ga niet aan het 
apparaat hangen, leun er niet tegen aan of klim er niet 
op omdat het apparaat daardoor kan kantelen hetgeen 
ernstig letsel kan veroorzaken.�

Z  Gebruik in ruimten met explosiegevaar is verboden. De 
elektrische voeding van de armatuur is potentieel een 
ontstekingsbron.�

Z  De armatuur mag alleen in droge en stofvrije ruimten 
worden gebruikt.�

Z  De lamp mag niet onbeheerd ingeschakeld blijven.�
Z  Om elektrische schokken te voorkomen mag de lamp 

alleen op een geaarde groep worden aangesloten.�

Z  Bij armaturen van beschermingsklasse I moet de 
aardkabel beslist zijn verbonden met de armatuur-
behuizing.�

Z  Gebruik geen beschadigde armatuur. Ook een defect 
snoer en een defecte handgreep zijn potentieel gevaarlijk. 
Leg het snoer niet in de buurt van warmtebronnen of op 
scherpe randen.�

Z  De armatuurkop en het armsysteem mogen nooit extra 
worden belast.�

Z  De armatuur mag in werkende toestand niet met een 
doek of iets dergelijks worden afgedekt.�

Z  Terwijl de armatuur brandt, moeten de ventilatie-openin-
gen (indien aanwezig) steeds vrij blijven!�

Z  De armatuur mag niet worden gebruikt in de buurt van 
externe warmtebronnen die de maximale omgevings-
temperatuur van de armatuur overschrijden.�

Z  De armatuur mag niet anders dan onder de voorziene 
milieuvoorwaarden worden gebruikt.�

Z  Niet samen gebruiken met medische hulpmiddelen die 
bij een lichtspectrum in het zichtbare bereik gevoelig 
kunnen reageren (bijv. bij pulserend licht en/of licht met 
hoge lichtsterkte).�

Z  De armatuur mag alleen voor het hier vermelde 
gebruiksdoel worden toegepast.�

Z  De fabrikant kan niet voor schade aansprakelijk gesteld 
worden, die ontstaat door gebruik dat afwijkt van het 
bedoelde gebruik of het niet aanhouden van 
veiligheidsvoorschriften en waarschuwingen.�

Z  Bij het gelijktijdig gebruik van meerdere armaturen mag 
in het lichtveld de totale bestralingssterkte Ee tijdens het 
gebruik niet hoger zijn dan 1000 W/m².�

Z  Voor het aansluiten op de netspanning moet worden 
gecontroleerd of de netgegevens overeenkomen met de 
apparaatgegevens.�

Z  Polaris 50 Mobiel �
De armatuur moet bij het verplaatsen binnen de kliniek 
worden vastgehouden. 

2.4 Waarschuwingsniveaus 

 GEVAAR 

Waarschuwingen voor gevaren die bij niet genomen 
maatregelen kunnen leiden tot ernstig of fataal letsel  . 

 

 WAARSCHUWING 

Waarschuwingen voor gevaren, die bij niet genomen 
maatregelen kunnen leiden tot letsel  . 

 

 VOORZICHTIG 

Waarschuwingen voor gevaren, die bij niet genomen 
maatregelen kunnen leiden tot materiële schade  . 

�  
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3. MONTAGE: Polaris 50 Plafond 

3.1 Belastingsgegevens 

Buigmoment MB  135 Nm 

Verticale gewichtskracht FG 140 N 

3.2 Plafondbuis verkorten 

 
Z  Verwijder de bevestigingsschroef van de contactdoos.�
Z  Gebruik een tang op de binnenste ring om de con-

tactdoos volledig (met snoer) uit de plafondbuis te 
trekken.�

 
Z  Verwijder het snoer uit de plafondbuis voordat u de 

plafondbuis gaat verkorten.�
Z  Zaag de plafondbuis aan de bovenzijde met een ijzerzaag 

op maat en ontbraam de buis.�

 
Z  Verwijder bevestigingsschroef 'C'.�
Z  Zet de plafondbuis 'A'  in de plafondbevestiging 'B'  en 

boor door het bestaande gat van de plafondhouder een 
gat van 9 mm. Boor het tegenoverliggende gat 
afzonderlijk.�

Z  Aanwijzing: Trek het snoer, na het zagen en boren, van 
het onderste buiseinde naar het bovenste buiseinde (de 
3-polige stekker als eerste)�

�
Z  Voer het snoer met de contactdoos weer in de pla-

fondbuis.�

Z  Lijn het draadgat in de contactdoos precies uit met de 
aanwezige boring de plafondbuis en bevestig de 
contactdoos met een bevestigingsschroef.�

3.3. Montage plafondhouder 

 GEVAAR 

Montage door gekwalificeerd personeel 

Z  De montage mag alleen door een gekwalificeerde 
vakman worden uitgevoerd. Zonder de juiste kennis 
kunnen levensbedreigende situaties ontstaan.�

Z  Voor de montage zijn twee personen nodig�

 

 GEVAAR 

Levensbedreigende situatie  door vallende armatuur . 

Z  De plafondbevestiging mag alleen worden aangebracht 
aan plafonds met een betonsterkteklasse B25 (C20/25) 
of hoger. �

Z  Wapeningsdelen van een massief plafond mogen 
daarbij geen contact maken. Bij twijfel moet een 
erkende vakman de montage op de voorgenomen 
plaats goedkeuren. Het draagvermogen van het 
plafon moet van te voeren door een spanningsanalist 
worden gepland, gecontroleerd en bevestigd.�

Z  De boringen moeten deskundig en in overeens-
temming met de door de fabrikant van de beves-
tigingsankers goedgekeurde toleranties voor de 
boringen worden uitgevoerd. Bij een verkeerde boring, 
bijvoorbeeld het aanboren van een wapeningsstaaf, 
moet een spanningsanalist worden ingeschakeld.�

Z  Monteer de armaturen zodanig dat de hoogtestops 
tijdens de werking niet voortdurend onder druk staan. 

Z  Als er zich een pleisterlaag of bekleding voor het 
beton bevindt, moet het bevestigingsanker volledig in 
het beton worden gehamerd. 

Z  De schroeven moeten met een momentsleutel zor-
gvuldig worden vastgedraaid met een aandraai-
moment volgens opgave van de fabrikant van de 
bevestigingsankers.�

 

 

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 

Z  De stroomkabel moet door middel van een externe 
vergrendelbare schakelaar met alle polen van de 
netspanning worden gescheiden en tegen herinscha-
keling worden beveiligd.�

 

�

��

�

A�

B�
C�

�

�

��

��



NLD 

�

104 

 
Z  Breng 6 boormarkeringen aan.�
Z  Neem de positie van opening 'A' in acht in verband met 

de stroomaansluiting.�
 

 WAARSCHUWING 

Draag beschermingsmiddelen volgens de instructies van 
de fabrikant van het gereedschap 

 

 
Z  Boor de gaten en blaas ze met een blaasbalg uit�

 
Z  Controleer de afstand tussen de boringen�

 
Z  Houd de plafondhouder tegen het plafond en hamer de 

bevestigingsankers erin.�
Z  Draai de bevestiging vast volgens instructies van de 

fabrikant.�
 

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 

Z  Netspanning niet inschakelen voordat de armatuurkop 
is geïnstalleerd.�

Z  Om het risico van een elektrische schok te voorkomen 
mag dit apparaat alleen op een geaarde groep worden 
aangesloten�

 
Z  Sluit het aan op de netspanning.�

3.4. Montage plafondbuis 

 
Z  Trek het snoer van de plafondbuis door opening 'B'  van 

de plafondhouder.�
Z  Zet de plafondbuis 'A' in de plafondhouder�
Z  Zet deze vast met de borgschroef 'C' en de M8-moer.�

 
Z  Draai de borgschroef 'C' en de M8-moer vast (20 Nm).�
Z  Draai alle 4 draadeinden 'D' vast (5 Nm).�

 
Z  Sluit de stekker van de plafondbuis aan op de stekker 

van de voeding.�

 
Z  Schuif de plafondkap en ring over de plafondbevestiging en 

schroef ze vast.�
�  

�� A�
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3.5. Montage plafondarm 

 WAARSCHUWING 

Z  Gevaar voor letsel  door opspringende veerge-
balanceerde arm�

Z  De veergebalanceerde arm kan bij het verwijderen 
van de verbinder plotseling opengaan en verwondingen 
veroorzaken. Verwijder de binding voorzichtig.�

 

 
Z  Draai de afdekkingen 'A 'voorzichtig los en verwijder ze 

van de koppelingsafdekking 'B'.�
Z  Verwijder de schroeven 'C' en de koppelingsafdekkingen 

'B' van de dwarsbeugel.�

 
Z  Verwijder de draaistekker 'D' voorzichtig.�

 
Z  Voeg de plafondarm in de plafondbuis in.�

 

Z  Monteer na het invoegen van de plafondarm als eerste 
de ring 'A', vervolgens de borgring 'B' en ten slotte de 
afsluitringen 'C'.�

 
Z  Voeg de draaistekker 'D' voorzichtig in.�

 
Z  Monteer de koppelingsafdekkingen 'B' en draai de 

schroeven 'C' vast.�
Z  Plaats de afdekkingen 'A' en borg ze door te draaien.�

 
Z  Zie hoofdstuk 6  om verder te gaan met de installatie van 

de armatuurkop. �

4. MONTAGE: Polaris 50 Wand 
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4.1 Belastingsgegevens 

Buigmoment MB  275 Nm 

Verticale gewichtskracht FG 135 N 

4.2. Montage wandhouder 

Z  Het bevestigingsmateriaal is niet bij de levering 
inbegrepen. �

 GEVAAR 

Montage door gekwalificeerd personeel 

Z  De montage mag alleen door een gekwalificeerde 
vakman worden uitgevoerd. Zonder de juiste kennis 
kunnen levensbedreigende situaties ontstaan.�

Z  Voor de montage zijn twee personen nodig�

 

 VOORZICHTIG 

Bepaal de bevestigingsmiddelen volgens de tabel 
belastingsgegevens 

Z  Let voor de montage op de dimensionering van het 
stangenstelsel�

 

VOORZICHTIG 

Let op de positie van de wandhouder 

Z  Het uitrichten van de wandhouder moet worden 
uitgevoerd volgens de as in de afbeelding.�

Z  Het niet aanhouden van de juiste uitrichting leidt tot 
mechanische veiligheidsproblemen.�

Z  Bij lichtbouwwanden adviseren we een achterplaat 
(niet inbegrepen)�

 

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 

Z  De stroomkabel moet door middel van een externe 
vergrendelbare schakelaar met alle polen van de 
netspanning worden gescheiden.�

 

 
Z  Breng 6 boormarkeringen aan.�
Z  Neem de positie van opening 'A' in acht in verband met 

de stroomaansluiting.�

 WAARSCHUWING 

Draag beschermingsmiddelen volgens de instructies van 
de fabrikant van het gereedschap 

 

 
Z  Boor de gaten en blaas ze met een blaasbalg uit.�

 
Z  Controleer de afstand.�

 
Z  Positioneer de wandhouder op de wand en hamer de 

bevestigingsankers erin.�
Z  Draai de bevestiging vast volgens instructies van de 

fabrikant.�

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 
Z  Netspanning niet inschakelen voordat de armatuurkop 

is geïnstalleerd.�

Z  Om het risico van een elektrische schok te voorkomen 
mag dit apparaat alleen op een geaarde groep worden 
aangesloten�

 

 
Z  Sluit het aan op de netspanning.�
�  

��
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Z  Voer de wandbeugel 'A'  (met de afsluitring 'C'  en kap 'B'  

opgestoken) in de wandhouder 'D'  en trek tegelijkertijd 
de stekker door de rechthoekige uitsparing.�

 
Z  Monteer de wandbeugel in de verticale stand met de 

borgschroef 'E' en de M8-moer en draai deze vast (20 Nm).�
Z  Draai alle 4 draadeinden 'F' vast (5 Nm).�

 
Z  Sluit de stekker van de plafondbuis aan op de stekker 

van de voeding.�

 
Z  Schuif de kap richting de wand en schroef deze met de 

ring vast (0,5 Nm).�

4.3 Montage plafondarm 

 WAARSCHUWING 

Z  Gevaar voor letsel  door opspringende veerge-
balanceerde arm�

Z  De veergebalanceerde arm kan bij het verwijderen 
van de verbinder plotseling opengaan en verwondingen 
veroorzaken. Verwijder de binding voorzichtig.�

 

 
Z  Verwijder de afdekkingen 'A' voorzichtig.�
Z  Verwijder de schroeven 'C' en de koppelingsafdekkingen 

'B'.�

 
Z  Verwijder de draaistekker 'D' voorzichtig.�

 
Z  Monteer de wandarm.�

��
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Z  Monteer na het invoegen van de wandarm als eerste de 

ring 'A', vervolgens de borgring 'B' en ten slotte de 
afsluitringen 'C'.�

 
Z  Voeg de draaistekker 'D' voorzichtig in.�

 
Z  Monteer de koppelingsafdekkingen 'B' en draai de 

schroeven 'C' vast.�
Z  Steek de afdekkingen 'A' op.�

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 

Z  Netspanning niet inschakelen voordat de arma-
tuurkop is geïnstalleerd.�

 

 
Z  Zie hoofdstuk 6  om verder te gaan met de installatie van 

de armatuurkop. �

5. MONTAGE: Polaris 50 Mobiel 

 
Z  Verwijder de schroeven M3 aan de zijkanten en verwijder 

de netvoedingshouder 'A'.�

 
Z  Draai op de onderste standbuis de 2 schroeven los. 

Z  Voer het standbuissnoer door het verrijdbare statief. 

Z  Schroef de standbuis met de 2 inbusschroeven en 
kartelringen aan het verrijdbare statief (10 Nm). 

Z  De snoerhouder moet naar achteren wijzen.�

 
Z  Sluit de draden met dezelfde kleur van de onderste 

standbuis en van de netadapter op elkaar aan.�

 
Z  Monteer de netvoedingshouder weer met de schroeven 

M3 en de kartelringen.�
 

 
Z  Trek de afdekkingen 'A' voorzichtig los.�

��
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Z  Verwijder de zeskant inbusschroef M4 samen met het 

onderlegplaatje.�

 
Z  Steek de stekker van de veergebalanceerde arm en de 

stekker van de bovenste standbuis in elkaar tot ze klikken.�

 
Z  Steek de veergebalanceerde arm op de standbuis.�

 
Z  Lijn de schroefdraad in de veergebalanceerde arm uit 

met de opening in de standbuis, plaats vervolgens de 
zeskant inbusschroef M4 en het onderlegplaatje en draai 
ze vast. 

 
Z  Plaats de afdekkingen 'A' een voor een weer terug. Zorg 

ervoor dat de afdekking 'B' in de groef van de twee 
afdekkingen 'A' is gepositioneerd.�

 
Z  Steek de stekkers van de bovenste en onderste 

standbuis in elkaar tot ze klikken. 

Z  Zet de bovenste standbuis op de onderste.�

 
Z  Schroef de snoerhouder met een inbusschroef M3 op de 

bovenste standpijp vast (2,4 Nm).�

 WAARSCHUWING 

Schroef de bovenste snoerhouder nooit los - kans op 
letsel. 

Z  Als de beide snoerhouders worden losgeschroefd, is 
het verbindingsstuk los zodat het valt; dit kan letsel en 
schade aan het snoer en het apparaat veroorzaken�

�

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 

Z  Schakel de netspanning niet in voordat de armatuurkop 
is geïnstalleerd.�

 

�  
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�
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6. MONTAGE: Armatuurkop Polaris 50 

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 

Z  Koppel het apparaat bij alle werkzaamheden los van 
de voeding of trek de stekker uit het stopcontact en 
beveilig het apparaat tegen herinschakeling.�

 

 WAARSCHUWING 

Gevaar voor letsel 

Z  De veergebalanceerde arm heeft een hoge veerkracht. 
Wanneer de arm zonder geïnstalleerde inrichting naar 
beneden wordt gelaten, MOET deze worden vastge-
houden. �

Z  Als de arm wordt losgelaten komt deze omhoog. Dit 
kan ernstige verwondingen veroorzaken. �

Z  Verwijder het gloeilichaam alleen wanneer de arm in 
de bovenste positie staat of door een tweede persoon 
veilig in een lagere positie wordt gehouden.�

Z  Voer het plaatsen of verwijderen van het gloeilichaam 
altijd met twee personen uit om ernstige verwon-
dingen of schade te voorkomen.�

 

 
Z  Verwijder de schroef 'A' en trek de gele beschermkap 'B' 

los van de borgring van de veergebalanceerde arm.�

 
Z  Steek de armatuurkop op.�

 
Z  Draai de bus om het veiligheidselement te plaatsen.�
 

 

 
Z  Draai de bus terug en borg deze met schroeven.�

 WAARSCHUWING 

Gevaar voor letsel  door vallende armatuurkop. 

Z  Controleer of het veiligheidselement correct is 
geïnstalleerd.�

Z  Materiële schade door slecht gemonteerde lampkop.�
Z  Draai de schroef afhankelijk van de benodigde frictie 

van de armatuurkop vast�

 

 
Z  Steek de handgreep op.�

7. WERKING 

Polaris 50 Plafond, Wand, Mobiel 

VOORZICHTIG 

�  Dit product kan gevaarlijke optische straling 
uitzenden. Kijk niet rechtstreeks in de lichtkegel. 
Oogirritatie kan optreden  

�  De door dit product uitgezonden straling voldoet aan 
de blootstellingslimieten ter vermindering van het 
risico van fotobiologische gevaren, gebaseerd op IEC 
62471: RG2 (gemiddeld risico) 

 

 
Z  Schakel de armatuur via de draaiknop in.�
Z  Door aan de knop te draaien kan de armatuur worden 

gedimd.�
Z  Voer voorafgaand aan elk gebruik een functietest uit: alle 

leds in de lichtkegel moeten branden�
�

VOORZICHTIG 

Z  De draaiknop kan niet worden verwijderd�
�  
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Polaris 50 Mobiel 

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 

Z  Steek geen beschadigde netsnoeren in stopcontacten.�
Z  Als er aanwijzingen zijn dat de netkabel beschadigd 

is, moet dit meteen worden vervangen door een nieuw 
snoer.�

Z  Aansluitspanning en frequentie moeten overeenstem-
men met wat op het typeplaatje vermeld staat.�

Z  Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een 
geaard stopcontact.�

 

VOORZICHTIG 

Bij verplaatsen 

Z  Zet het eindapparaat in de onderste stand�

 
Z  Ontgrendel de zwenkwielen�
Z  Rijd niet over voorwerpen of de aansluitkabel�
Z  Hou het armatuur bij verplaatsen binnen de kliniek vast.�
Z  Wees voorzichtig bij schuine vlakken, drempels, 

oneffenheden of andere hindernissen�

 

 VOORZICHTIG 

Z  Wikkel het netsnoer op de snoerhouders wanneer het 
apparaat niet in gebruik is�

 

 
Z  Netkabel insteken�
Z  Snoer op de spanning aansluiten�

8. REINIGING EN DESINFECTIE 

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok 

Z  Trek voordat u het apparaat desinfecteert de stekker 
uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen 
onbedoeld inschakelen.�

 

VOORZICHTIG 

Materiële schade door verkeerde reiniging 

Z  Bij het reinigen mogen alleen middelen gebruikt 
worden die geen nadelige uitwerking hebben op het 
functioneren van de armatuur.�

Z  Gebruik voor het reinigen geen middelen die 
oplosmiddelen, chloor of schuurmiddel bevatten. 
Deze kunnen namelijk leiden tot scheuren in kunststof 
onderdelen.�

Z  Het gebruikte schoonmaakmiddel moet toegelaten 
zijn voor gebruik met kunststoffen zoals polycarbonaat 
(PC), polymethylmethacrylaat (PMMA), PA, en acry-
lonitril-butadieen-styreen (ABS).�

Z  Beschadiging van de armatuur door geconcentreerde 
desinfecteermiddelen.�

Z  Voor de concentratie en de inwerktijd raadpleegt u de 
bijsluiter van het gebruikte middel.�

Z  Krassen door verkeerde doeken.�
 

AANBEVOLEN DESINFECTIEMIDDELEN 

Z  Dismozon plus�
Z  Kohrsolin Extra�
Z  Lysoformin�
Z  Microbac Tissues�
Z  Mikrozid Sensitive Liquid�

 

 VOORZICHTIG 

Vuil vermindert de helderheid 

Z  Houd het armatuurglas schoon door regelmatig 
reinigen.�

Z  Het glas mag alleen worden schoongeveegd.�

 

 
Z  Reinig de PMMA-afscherming met een leren doek 

dat in glasreiniger is gedrenkt.�
  

��
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VOORZICHTIG 

Om het risico van de overdracht van ziekten te minima-
liseren moeten de geldende arboregels en de eisen van 
landelijk bevoegde instanties voor hygiëne en desinfectie 
worden aangehouden, in aanvulling op deze handleiding. 

8.1 Sterilisatie van de handgreep 

Z  Bij de sterilisatie moet ISO 17665-1 (Sterilisatie van 
producten voor de gezondheidszorg – Stoom) worden 
aangehouden.�

VOORZICHTIG 

Beschadiging van de handgreep 

Z  Niet met hete lucht steriliseren�
Z  De handgreep moet voor het steriliseren in een 

steriele zak worden verpakt.�
Z  De handgreep is uitsluitend geschikt voor stoom-

sterilisatie met drievoudig gefractioneerd voorvacuüm en 
verzadigde stoom, met de volgende parameters:�

 

Temperatuur 134 °C 

Overdruk 2,0 bar 

Houdtijd 6 min 

Drogen in vacuüm 20 min 

 

Z  Controleer na elke sterilisatie of de handgreep mecha-
nisch nog in onberispelijke staat is.�

Z  Een beschadigde handgreep mag niet meer gebruikt 
worden.�

9. VEILIGHEIDSTECHNISCHE 
CONTROLES 

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 

Z  Trek de stekker uit het stopcontact. �
Z  De aansluitkabel moet minstens eenmaal per jaar op 

beschadigingen gecontroleerd worden.�

 

 VOORZICHTIG 

Z  Onderhoud en reparaties mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door elektrotechnici. �

Z  Het betreffende gebruikersprofiel staat in hoofdstuk 
2 Veiligheidsaanwijzingen.�

 

JAARLIJKS:  

Z  Aansluitkabel controleren op beschadigingen en even-
tueel vervangen�

Z  Op lakschade/scheuren in kunststof onderdelen 
controleren.�

Z  Op vervorming of beschadiging van het draagsysteem 
controleren.�

Z  Op verwijdering van de plastic onderdelen controleren�

 

 

 

9.1 VEERKRACHT INSTELLEN 

VOORZICHTIG 

Z  De veerkracht is af fabriek optimaal ingesteld�

Polaris 50 Plafond / Polaris 50 Wand 

VOORZICHTIG 

Z  De armatuurkop moet  geïnstalleerd zijn voordat de 
veerkracht wordt afgesteld.�

 

 
Z  Beweeg de veergebalanceerde arm naar de hoogst 

mogelijke positie.�
Z  Voeg een 6mm-inbussleutel door de opening op het 

middelste koppelstuk in en stel de veerkracht af door de 
schroef vast te draaien.�

Z  Draai de schroef naar rechts (+) om de veerkracht te 
verhogen (wanneer de veergebalanceerde arm naar 
beneden gaat).�

Z  Draai de schroef naar links (-) om de veerkracht te 
verlagen (wanneer de veergebalanceerde arm naar 
boven gaat). 

�  

��
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Polaris 50 Mobiel 

VOORZICHTIG 

Z  De armatuurkop moet  geïnstalleerd zijn voordat de 
veerkracht wordt afgesteld.�

 

 
Z  Beweeg de veergebalanceerde arm naar de hoogste 

positie.�
Z  Verwijder de zijdelingse kunststofafdekkingen en duw de 

ronde kunststofklep langs de veergebalanceerde arm 
naar boven.�

 
Z  Stel de schroef af met een 4mm-inbussleutel�
Z  Draai de schroef naar rechts (+) om de veerkracht te 

verhogen (wanneer de veergebalanceerde arm naar 
beneden gaat)�

Z  Draai de schroef naar links (-) om de veerkracht te 
verlagen (wanneer de veergebalanceerde arm naar 
boven gaat) 

10. DEMONTAGE 

 GEVAAR 

Levensgevaar door elektrische schok. 

Voor de demontage moet de armatuur met alle polen van 
de netspanning worden gescheiden. 

 

 WAARSCHUWING 

Gevaar voor letsel 

De veergebalanceerde arm staat onder een krachtige 
veerkracht. Als het eindapparaat niet in de bovenste 
veerarmpositie wordt afgenomen schiet de veergebalance-
erde arm naar boven en dit kan ernstig letsel veroorzaken. 
Demonteer het eindapparaat alleen als de 
veergebalanceerde arm in de hoogste stand staat 

10.1 Verwijdering 

Geef de armatuur niet mee met het huisvuil. 
De armatuur moet ingeleverd worden bij een 
daartoe aangewezen gemeentelijke instantie of bij 
een handelaar die de juiste service levert. 
Knip het snoer direct bij de behuizing af. 

 

Bovengenoemde producten zijn voor meer dan 
95% recyclebaar. De armaturen zijn zodanig 
geconstrueerd dat ook na het einde van de 
levensduur van het product, de gebruikte mate-
rialen hergebruikt kunnen worden voor fabricage of 
energieopwekking. Ze bevatten geen gevaarlijke of 
speciaal toezicht vereisende stoffen. 

 

11. ACCESSOIRES 

 
Handgreep (bestelnr. D10.295.000) 

 

12. AANVULLENDE AANWIJZINGEN 
De armatuur zelf is onderhoudsvrij. 

 

Desgewenst kunnen bij de fabrikant aanvullende documenten 
over dit product worden aangevraagd. 

Door het gebruik van deze armatuur ontstaan geen risico’s 
die invloed hebben op andere apparaten. 

Zet, om energie te besparen, de armatuur alleen aan als deze 
werkelijk gebruikt wordt. 

 

Alle in verband met het product opgetreden ernstige incidenten 
moeten  aan de fabrikant of zijn vertegenwoordiging en de 
verantwoordelijke instantie van de lidstaat waarin de 
gebruiker is gevestigd, worden gemeld. 

 

��
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13. PROBLEEMOPLOSSING 

Storing Mogelijke oorzaak Probleemoplossing Gebruikersprofielen 

Armatuur brandt niet Contactstoring Opnieuw inschakelen Allen 

Armatuur brandt niet Ledlamp(en) defect Neem contact op met de 
klantenservice van de fabrikant 

Alleen door klantenservice 

Armatuur brandt niet Geen netspanning Spanning controleren, alle 
aansluitingen nalopen 

Elektrotechnicus 

14. TECHNISCHE GEGEVENS 

Elektrische waarden:   

Nominale voedingsspanning 100 - 240 V 

Frequentiebereik 50-60 Hz 

Opgenomen vermogen 32 W (max.80 VA) 

Geïntegreerde elektronische transformator 24 VDC output 

  

Lichttechnische waarden*:   

Centrale verlichtingssterkte Ec op 1.0m afstand 80‘000 lx 

Lichtvelddoorsnede d10 op 1.0m afstand Ø = 18 cm 

Lichtvelddoorsnede d50 op 1.0m afstand Ø = 10 cm  

Kleurtemperatuur 4500K 

Kleurweergave-index Ra 95 

Kleurweergave-index R9 90 

Totale bestralingssterkte Ee bij max. intensiteit 320 W/m2 

Verhouding tussen bestralingssterkte Ee en bestralingssterkte Ec 3.6 mW/m2/lx   

Rest lichtsterkte bij uitschakeling via een schakelaar  < 1% 

Rest lichtsterkte bij uitschakeling via twee schakelaars  50% 

Rest lichtsterkte in buis  100% 

Rest lichtsterkte in buis met een schakelaar  < 1% 

Rest lichtsterkte in buis met twee schakelaars  50% 

Verlichtingsdiepte L1 + L2 124 cm 

 * –10% / +20% tolerantie 

Milieuvoorwaarden voor transport, opslag en bewerki ng:   

Omgevingstemperatuur (opslag en transport) -20 °C tot +70 °C 

Omgevingstemperatuur (werking) +10°C tot +35°C 

Rel. vochtigheid (niet gecondenseerd) (werking) max. 75% 

Maximale vlieghoogte 3000 m (boven zeeniveau) 

Maximale hoogte (opslag en transport) onbeperkt 

Gewicht:   

Armatuurkop 3 kg 

Polaris 50 Plafond  14 kg 

Polaris 50 Wand  13.5 kg 

Polaris 50 Mobiel  20 kg  

Polaris 50 DVE 10 kg 

� �



NLD

�

115�

Bedrijfsmodus   

Bedrijfsmodus Continu bedrijf 

  

Classificatie   

Polaris 50 Plafond / Wand / Mobiel Beschermingsklasse I 

Beschermingsklasse  

Armatuurkop 

IP 20 

IP 43 (horizontale positie) 

Classificering conform EU-VERORDENING 2017/745 (MDR), artikel 51 

U.S. FDA Device Class 

Klasse I 

Klasse I 

Elektrische veiligheidscontrole en EMC volgens: AAMI ES60601-1 : 
2005/A2 :2010/(R)2012 
CAN/CSA-C22.2 No 60601-1:14 
IEC 60601-1:2005 + A1 :2012 
IEC 60601-1-2:2014 
IEC 60601-2-41:200- + A1 :2013 

Blauwlichtgevaar volgens IEC 62471:2006, modified RG 2 (Gemiddeld risico) 

  

Levensduur van de lichtbron:   

Levensduur 50.000 u (L70/B50) 

  

 

�  
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15. ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT (EMC) 
Medische elektrische apparatuur is onderhevig aan speciale voorzorgsmaatregelen met betrekking tot de elektromagnetische compatibiliteit. 
Dit apparaat kan door andere elektrische apparaten worden beïnvloed. 
 
Dit apparaat wordt met accessoires uit de accessoirelijst op elektromagnetische compatibiliteit getest. Andere accessoires mogen alleen worden 
gebruikt als de elektromagnetische compatibiliteit niet worden belemmerd. Het gebruik van niet-conforme accessoires kan tot hogere 
elektromagnetische emissies of een verlaagde elektromagnetische immuniteit van het apparaat leiden. 

 

 WAARSCHUWING 

Gevaar door een te kleine veiligheidsafstand 
Als mobiele hoogfrequente communicatieapparaten te dicht bij dit apparaat worden gebruikt, kunnen fouten optreden die gevaarlijk zijn voor de 
patiënt. 
Er dient een veiligheidsafstand van minimaal 0,3 m (1,0 ft) te worden aangehouden. 

Elektromagnetische omgeving 

Het apparaat mag alleen worden gebruikt in omgevingen die zijn gespecificeerd in het gedeelte "Toepassing" van de gebruiksaanwijzing. 

Het medische apparaat is bedoeld voor werking in een elektromagnetische omgeving zoals hieronder gespecificeerd 

 

Emissies Conformiteit Elektromagnetische omgeving 

HF-emissies 
EN 55011 (CISPR 11) 
Gestraald: 30 MHz tot 1 GHz 
Geleid: 150 kHz tot 30 MHz 

Klasse A, Groep 1 

LET OP 

De emissiekenmerken van deze apparatuur maken 
deze geschikt voor gebruik in industriële omgevingen 
en in ziekenhuizen (CISPR 11 klasse A). Bij gebruik 
van deze apparatuur in een woonomgeving (waarvoor 
doorgaans CISPR 11 klasse B is vereist) biedt deze 
mogelijk geen adequate bescherming tegen 
radiofrequente communicatiediensten. 

De gebruiker kan gedwongen zijn om corrigerende 
maatregelen te nemen, zoals omplaatsen of anders 
uitrichten van de apparatuur. 

Emissies van harmonischen 
(IEC 61000-3-2) 

n.v.t. 

Emissies van 
spanningsschommelingen en 
spanningsflikkering 
(IEC 61000-3-3) 

Eis wordt nageleefd 

  

Immuniteit tegen 
Testniveau en na te leven 
elektromagnetische omgeving Elektromagnetische omgeving 

Elektrostatische ontlading 
(IEC 61000-4-2) 

Contactontlading: ±8 kV 
Ontlading via de lucht: ±15 kV 

Vloeren van hout, beton of keramische tegels hebben 
de voorkeur. Bij synthetische vloeren moet de 
relatieve luchtvochtigheid ten minste 30% zijn. 

Snelle elektrische transiënten en 
lawines (IEC 61000-4-4) 

Netkabel: ± 2 kV 
Langere signaal-ingangsleidingen/signaal-
uitgangsleidingen: ± 1 kV 

De kwaliteit van de netvoeding moet die voor een 
typische commerciële of ziekenhuisomgeving zijn. 

Stootspanningen (surges) 
(IEC 61000-4-5) 

Spanning: 
Fase tegen fase: ± 1 kV 
Fase tegen aardkabel: ± 2 kV 

Kortstondige spanningsdalingen en 
-onderbrekingen en 
spanningsvariaties 
(IEC 61000-4-11) 

30% tot 100%, 10 ms tot 5 s, verschillende 
fasehoeken 

Magneetveld bij netfrequentie 
(IEC 61000-4-8) 

50Hz en 60Hz: 30 A/m 

In de nabijheid van het medische hulpmiddel mogen 
geen installaties met buitengewoon sterke 
magneetvelden op de netfrequentie in bedrijf zijn 
(voorbeeld: een transformatorstation). 

Uitgestraalde HF-transiënt 
(IEC 61000-4-3) 

80 MHz tot 2,7 GHz: 10 V/m Er kan zich een storing voordoen in de buurt van de 
met het volgende symbool gemarkeerde apparatuur: 

  Geleide HF-transiënten 
(IEC 61000-4-6) 

150 kHz tot 80 MHz: 3 Vrms 
ISM-banden en amateurbanden: 6 Vrms 
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Aanbevolen afstanden tot draagbare en mobiele HF-co mmunicatieapparatuur 

Nominaal vermogen van de zender [W] 
150 kHz - 800 MHz 
d = 1.2 p 

800 MHz - 2,5 GHz 
d = 2.3 p 

0.01 0.12 m / 0.39 ft 0.23 m / 0.76 ft 

0.1 0.38 m / 1.25 ft 0.73 m / 2.4 ft 

1 1.2 m / 3.9 ft 2.3 m / 7.6 ft 

10 3.8 m / 12.5 ft 7.3 m / 23.9 ft 

100 12m / 39 ft 23 m / 76 ft 
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IMPORTANTE! 
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1. VERSÕES E CONTEÚDO DE ENTREGA 

1.1 Polaris 50 Teto 

 

 
 

A: Braço de teto D: Anel de retenção 

B: Cabeça da lâmpada com pega esterilizável E: Placa de teto e tampa 

C: Tubo de teto  

 

1.2 Polaris 50Parede  

 

 

 

A: Cabeça da lâmpada com pega esterilizável D: Anel de retenção 

B: Braço para montagem na parede E: Suporte de parede e tampa 

C: Suporte de parede  

�  
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1.3 Polaris 50 Móvel  

  
 

A: Cabeça da lâmpada com pega esterilizável  D: Tubo do suporte inferior  

B: Braço equilibrado por mola E: Suporte de cabo 

C: Tubo do suporte superior F: Suporte de rolos 

 

 

1.4 Polaris 50 DVE* 

 

 

*O âmbito de entrega e o manual de instalação DVE podem ser encontrados na documentação fornecida com o 
produto. 

 

F�

D�
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2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 

2.1 Uso pretendido 

A lâmpada Polaris 50 é uma lâmpada de tratamento 
(pequena lâmpada cirúrgica). É uma lâmpada individual para 
uso em salas de tratamento que é utilizada perto do paciente 
para auxiliar no diagnóstico ou tratamento. Não representa 
risco para o paciente caso uma falha de luz cause interrupção. 
Destina-se ao funcionamento contínuo e não deve ser 
combinada com outros dispositivos médicos. 

2.2 Perfis de utilizador 

Profissional de saúde 

Todos os indivíduos que concluíram formação médica e 
trabalham na área profissional para a qual foram formados. 

 

Especialista em limpeza 

Formado em regulamentações nacionais e de higiene no 
local de trabalho. 

 

Eletricista qualificado 

Formado em eletrónica e tecnologia elétrica e conhece as 
normas e regulamentos pertinentes. 

 

Especialista qualificado 

Qualificado devido à sua formação técnica, conhecimento e 
experiência e conhecimento das normas, para efetuar mon-
tagens/desmontagens. 

2.3 Instruções de segurança 

�  Utilização por profissionais de saúde 

�  Este manual faz parte do produto e deve ser armazenado 
e disponibilizado a todos os futuros utilizadores. 

�  Todo o trabalho na lâmpada (incluindo reparações) só 
pode ser executado por um eletricista qualificado. A mon-
tagem só pode ser feita por um especialista qualificado. 

�  A lâmpada não pode ser alterada ou adulterada. Somente 
peças originais aprovadas podem ser usadas. Qualquer 
uso diferente do pretendido, usando peças originais, 
pode alterar os parâmetros técnicos e representar um 
risco de morte. 

�  Não exceda o peso máximo e não se pendure, não se 
incline ou suba para o braço, pois isto pode fazer com 
que o dispositivo caia, o que pode resultar em ferimentos 
graves. 

�  A utilização em áreas potencialmente explosivas é proibida. 
O fornecimento de corrente da lâmpada é uma fonte 
potencial de ignição. 

�  A lâmpada deve ser usada apenas em ambientes secos 
e sem pó. 

�  A luminária não deve permanecer acesa sem 
supervisão. 

�  Conecte a lâmpada à rede de alimentação apenas com 
um condutor de proteção terra (PE), para evitar choque 
elétrico. 

�  No caso de lâmpadas de classe de proteção I, o condutor 
de proteção terra (PE) deve ser conectado à caixa da 
lâmpada. 

�  Não use uma lâmpada danificada. Cabos com defeito e 
uma pega com defeito também representam um perigo 
potencial. Não coloque um cabo próximo a fontes de 
calor ou pontas afiadas. 

�  Não coloque cargas extras na cabeça da lâmpada e no 
sistema de braço. 

�  A lâmpada não deve ser coberta com um pano ou item 
semelhante durante o funcionamento. 

�  As aberturas de ventilação (se houver) devem estar 
sempre desobstruídas durante o funcionamento! 

�  A lâmpada não deve ser operada perto de fontes de 
calor externas que excedam a temperatura ambiente 
máxima da lâmpada. 

�  A lâmpada não deve ser usada fora das condições 
ambientais especificadas. 

�  Não use com dispositivos médicos que possam reagir 
com sensibilidade a um espectro de luz dentro da faixa 
visível (como luz pulsante e/ou luz com alta intensidade 
de iluminação). 

�  A lâmpada só pode ser usada para o uso pretendido aqui 
descrito. 

�  O fabricante não pode ser responsabilizado por quaisquer 
danos resultantes do uso diferente do pretendido ou da 
não observância das instruções e avisos de segurança. 

�  Ao usar mais de uma lâmpada ao mesmo tempo, a 
intensidade total de iluminação não deve exceder Ee 
1000W/m². 

�  Antes de conectar à rede elétrica, é essencial verificar 
se os dados da rede correspondem aos dados do 
dispositivo. 

�  Polaris 50 Móvel 

A lâmpada deve ser protegida durante o transporte 
dentro da clínica. 

2.4 Níveis dos avisos 

 

 AVISO 

Aviso de perigos que podem resultar em ferimentos  se as 
instruções não forem seguidas. 

 

 CUIDADO 

Aviso de perigos que podem resultar em danos materiais  
se as instruções não forem seguidas. 

�  

 PERIGO 

Aviso de perigos que podem resultar em morte ou feri-
mentos graves  se as instruções não forem seguidas. 
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3. INSTALAÇÃO: Polaris 50 Teto 

3.1 Dados do volume de trabalho 

Momento de flexão MB  135 Nm 

Peso vertical FG 140 N 

3.2 Encurtando o tubo do teto 

 
�  Desaperte os parafusos de fixação da tomada. 

�  Puxe a tomada completa com o cabo para fora do tubo 
do teto usando um alicate no anel interno. 

 
�  Antes de encurtar o tubo do teto, remova o cabo do tubo 

do teto. 

�  Use uma serra para encurtar a extremidade superior do 
tubo do teto para o comprimento desejado e, em 
seguida, rebarbe. 

 
�  Retire o parafuso de fixação “C” . 

�  Insira o tubo de teto “A”  no suporte de teto “B”  e perfure o 
orifício existente do suporte de teto para 9 mm de 
diâmetro. Perfure o orifício oposto separadamente. 

�  Nota: Puxe o cabo do lado inferior para o lado superior 
do tubo (a ficha de 3 pinos primeiro) após serrar e furar. 

�
�  Insira o cabo com a tomada de volta ao tubo do teto. 

�  Alinhe o orifício roscado no encaixe com o orifício 
existente no tubo do teto e instale o parafuso de fixação. 

3.3. Instalando o suporte de teto 

 PERIGO 

Montagem por pessoal qualificado 

�  A montagem deve ser realizada apenas por pessoal 
qualificado. A falta de conhecimento adequado pode 
representar risco de morte. 

�  São necessárias duas pessoas para a montagem. 

 

 PERIGO 

Risco de morte devido à queda da lâmpada.  

�  O suporte de teto só deve ser montado em tetos com 
classe de estabilidade de cimento B25 (C20/25) ou 
superior.  

�  Não deve haver contacto com as peças de reforço 
sólidas do teto durante a montagem. Em caso de 
dúvida, um técnico licenciado deve aprovar a instalação 
na superfície de instalação específica. A capacidade 
de carga da estrutura do teto deve ser planeada, 
verificada e confirmada previamente por um engenheiro 
de estruturas. 

�  Os furos devem ser feitos por um profissional e 
obedecendo às tolerâncias de perfuração permitidas 
pelo fabricante da âncora de fixação. Se ocorrer um 
erro de perfuração, como perfuração numa barra de 
reforço, deve ser consultado um engenheiro de 
estruturas. 

�  Instale a lâmpada de forma a que os batentes 
verticais não sejam pressionados continuamente 
durante o funcionamento.  

�  Com gesso ou revestimento em frente ao cimento, a 
âncora de fixação deve ser totalmente cravada no 
cimento. 

�  Os parafusos devem ser apertados cuidadosamente 
com uma chave dinamométrica de acordo com as 
especificações do fabricante da âncora de fixação. 

 

 

 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico. 

�  Todos os polos do cabo de alimentação devem ser 
desconectados da rede elétrica por meio de uma 
chave externa de bloqueio.�

 

A 

B 
C 
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�  Desenhe 6 marcas para perfuração. 

�  Observe a posição da abertura “A”  para conectar a 
corrente. 

 

 AVISO 

Use equipamentos de segurança de acordo com as 
instruções do fabricante da ferramenta. 

 

 
�  Perfure os furos e sopre com um fole. 

 
�  Verifique as distâncias dos furos. 

 
�  Segure o suporte de teto no teto e martele a âncora de 

fixação. 

�  Aperte o dispositivo de fixação de acordo com as instruções 
do fabricante. 

 

 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico. 

�  Não ligue a fonte de alimentação antes que a cabeça 
da lâmpada tenha sido instalada.�

�  Este dispositivo só deve ser conectado a uma rede 
elétrica com um condutor de proteção terra (PE) para 
evitar o risco de choque elétrico 

 
�  Ligue a fonte de alimentação. 

3.4. Instalando o tubo de teto 

 
�  Puxe o cabo do tubo de teto através da abertura “B” do 

suporte de teto. 
�  Insira o tubo de teto “A” no suporte de teto. 
�  Fixe o parafuso de segurança “C” e a porca M8. 

 
�  Aperte o parafuso de segurança M8 “C”  e a porca 

(20 Nm). 
�  Aperte todos os 4 parafusos sem cabeça “D”  (5 Nm). 

 
�  Conecte a ficha do tubo de teto com a ficha de 

alimentação. 

 
�  Deslize a tampa do teto e o anel sobre o suporte de teto 

e aparafuse-os bem. 
�  

A�

A�
B�
C�

D� C�

135 mm 

270 mm 
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3.5 Instalando o braço de teto 

 AVISO 

�  Risco de lesão  devido ao balanço do braço com mola 

�  O braço da mola pode abrir de repente ao remover 
o aglutinante e causar lesões. Remova o aglutinante 
cuidadosamente. 

 

 
�  Vire cuidadosamente as tampas “A” e remova-as da 

tampa da junta “B”. 

�  Solte os parafusos “C” e remova as tampas da junta “B” 
da lança transversal. 

 
�  Remova cuidadosamente o bujão rotativo “D” . 

 
�  Insira o braço de teto no tubo de teto. 

 

 
�  Depois de inserir o braço de teto, primeiro instale o anel 

“A” , depois o anel de travamento “B” , seguido pelos 
anéis de extremidade “C” . 

 
�  Remova cuidadosamente o bujão rotativo “D” . 

 
�  Fixe as tampas das juntas “B”  e instale os parafusos 

“C” . 

�  Insira as tampas “A”  e gire para prender. 

 
�  Para prosseguir com a instalação da cabeça da 

lâmpada  consulte o Capítulo 6 . 

A�

A�

C�

B�

D�

A�

B�

C�

D�
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B�
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4. INSTALAÇÃO: Polaris 50Parede 

4.1 Dados do volume de trabalho 

Momento de flexão MB  275 Nm 

Peso vertical FG 135 N 

4.2. Instalando o suporte de parede 

�  Os dispositivos de fixação não  vêm com a entrega. 

 PERIGO 

Montagem por pessoal qualificado 

�  A montagem deve ser realizada apenas por pessoal 
qualificado. A falta de conhecimento adequado pode 
representar risco de morte. 

�  São necessárias duas pessoas para a montagem. 

 

 CUIDADO 

Determine os dispositivos de fixação a serem usados  
na tabela de dados de volume de trabalho 

�  Antes da montagem, verifique se as dimensões da 
haste estão corretas.�

 

CUIDADO 

Verifique se o suporte de parede está na posição 
correta. 

�  O suporte de parede deve ser alinhado de acordo 
com o eixo da imagem. 

�  O desalinhamento comprometerá a segurança me-
cânica.�

�  Recomendamos o uso de uma contraplaca em paredes 
de construção leve (não incluída na entrega).�

 

 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico. 

�  Todos os polos da lâmpada devem ser desligados da 
fonte de alimentação por um interruptor externo de 
bloqueio.�

 

 
�  Desenhe 6 marcas para perfuração. 

�  Observe a posição da abertura “A”  para conectar a 
corrente. 

 AVISO 

Use equipamentos de segurança de acordo com as 
instruções do fabricante da ferramenta. 

 

 
�  Perfure os furos e sopre com um fole. 

 
�  Verifique as distâncias. 

 
�  Posicione o suporte de parede na parede e martele a 

âncora de fixação. 

�  Aperte o dispositivo de fixação de acordo com as instruções 
do fabricante. 

 

 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico. 

�  Não ligue a fonte de alimentação antes que a cabeça 
da lâmpada tenha sido instalada. 

�  Este dispositivo só deve ser conectado a uma rede 
elétrica com um condutor de proteção terra (PE) para 
evitar o risco de choque elétrico 

 

 
�  Ligue a fonte de alimentação. 

�  

A�
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�  Insira o suporte de parede “A” (com o anel final “C” e a 

tampa “B” na posição) no suporte de parede “D” e puxe 
simultaneamente a ficha pelo recorte retangular. 

 
�  Quando o suporte de parede estiver alinhado vertical-

mente, instale-o com o parafuso de travamento M8 e a 
porca “E” e aperte (20 Nm). 

�  Aperte todos os 4 parafusos sem cabeça “F” (5 Nm). 

 
�  Conecte a ficha do tubo de teto com a ficha de ali-

mentação. 

 
�  Empurre a tampa contra a parede e aperte bem com o 

anel (0,5 Nm) 

4.3 Instalação do braço de montagem na 
parede 

 AVISO 

�  Risco de lesão  devido ao balanço do braço com mola 

�  O braço da mola pode abrir de repente ao remover 
o aglutinante e causar lesões. Remova o aglutinante 
cuidadosamente. 

 

 
�  Solte com cuidado a tampa “A” . 

�  Solte os parafusos “C”  e remova as tampas das juntas 
“B” . 

 
�  Remova cuidadosamente o bujão rotativo “D” . 

 
�  Instale o braço de montagem na parede. 

D� C�
B�

A�

E�

F�

A�

A�

C�

B�

D�
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�  Depois de inserir o braço de teto, primeiro instale o anel 

“A” , depois o anel de travamento “B” , seguido pelos 
anéis de extremidade “C” . 

 
�  Remova cuidadosamente o bujão rotativo “D” . 

 
�  Fixe as tampas das juntas “B”  e instale os parafusos “C” . 

�  Coloque as tampas “A” . 

 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico. 

�  Não ligue a fonte de alimentação antes que a cabeça da 
lâmpada tenha sido instalada. 

 

 
�  Para prosseguir com a instalação da cabeça da 

lâmpada , consulte o Capítulo 6 . 

5. INSTALAÇÃO: Polaris 50 Móvel 

 
�  Remover os parafusos M3 nas laterais e retirar a 

bandeja de alimentação “A”. 

 
�  Soltar os 2 parafusos no tubo vertical inferior. 

�  Conduzir o cabo do tubo vertical através do carrinho. 

�  Afixar o tubo vertical no carrinho com os 2 parafusos 
Allen e arruelas dentadas (10 Nm). 

�  O suporte do cabo deve ser alinhado para trás. 

 
�  Conectar os fios da mesma cor do tubo vertical inferior e 

da fonte de energia. 

 
�  Remontar a bandeja de alimentação com parafusos M3 

e arruelas dentadas. 

 
�  Retirar cuidadosamente as coberturas “A”. 

A�

B�

C�

D�

A�
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C�

B�

A�

A�
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�  Remover o parafuso sextavado interior M4 junto com 

a arruela. 

 
�  Empurre a ficha do braço equilibrado por mola contra a 

ficha do tubo de suporte superior até que encaixem. 

 
�  Colocar o braço da mola sobre o tubo vertical. 

 
�  Alinhar a rosca no braço da mola conforme a abertura 

no tubo vertical e, em seguida, inserir o parafuso 
sextavado interior M4 e a arruela e apertá-los. 

 
�  Reinstalar as coberturas “A” uma depois da outra.  

Certifique-se de que a cobertura “B” esteja posicionada 
na ranhura de ambas as coberturas “A”. 

 
�  Empurrar os plugues do tubo vertical superior e inferior 

até que façam um clique. 

�  Coloque o tubo vertical superior no inferior. 

 
�  Fixe o suporte do cabo ao tubo vertical superior com um 

parafuso sextavado interno de 3 mm (2,4 Nm). 

 AVISO 

Nunca desparafusar o suporte de cabos superior - 
perigo de lesäo. 

�  Se ambos os suportes do cabo forem 
desaparafusados, o conector vai ficar solto e cair, o 
que pode causar lesões e danos ao cabo e ao 
aparelho 

 

 PERIGO 

Perigo de morte por choque elétrico. 

�  Não ligue a tensão de rede antes de o cabeçote da 
luminária não ter sido instalado 

 

�  

A� B�
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6. INSTALAÇÃO: Cabeça da lâmpada 
Polaris 50 

 

 

 
�  Remova o parafuso “A”  e puxe a tampa de proteção 

amarela “B”  do dispositivo de segurança do braço de 
mola. 

 
�  Conecte a cabeça da lâmpada. 

 
�  Gire a manga para inserir o dispositivo de bloqueio. 

 

 

 

 
�  Gire a manga para trás e prenda com um parafuso. 

 

 
�  Prenda a pega. 

7. FUNCIONAMENTO 

Polaris 50 teto, parede, móvel 

 

 
�  Ligue a lâmpada com o botão rotativo. 
�  A lâmpada pode ser escurecida girando a cabeça. 
�  Antes de cada utilização, faça um teste funcional: Todos 

os LEDs no cone de luz devem acender. 

 

Polaris 50 Móvel 

 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico. 

�  Sempre desconecte o aparelho da fonte de 
alimentação ou retire o plugue da tomada e assegure 
o aparelho contra religamento. 

  AVISO 

Risco de lesão 

�  O braço equilibrado por mola está sob alta tensão da 
mola. Se a lança for baixada sem o dispositivo 
instalado, DEVE ser segurada com firmeza.  

�  Se for solta, salta para cima e pode causar ferimentos 
graves.  

�  Nunca remova o corpo da lâmpada, a menos que a 
lança esteja na posição superior ou seja segurada com 
segurança em posição baixa por uma segunda pessoa. 

�  Para evitar ferimentos ou danos graves, peça sempre 
a ajuda de outra pessoa ao instalar e remover o corpo 
da lâmpada. 

  AVISO 

Perigo de ferimento devido à queda da cabeça da 
lâmpada. 

�  Certifique-se de que o dispositivo de bloqueio esteja 
instalado corretamente. 

�  Danos devido a uma cabeça de lâmpada mal montada. 

�  Aperte o parafuso conforme a fricção da cabeça da 
lâmpada exigir. 

CUIDADO 

�  Este produto pode emitir radiação óptica perigosa. 
Não olhe directamente para o cone de luz. Pode 
ocorrer irritação ocular  

�  A radiação emitida por este produto cumpre os limites 
de exposição para reduzir o risco de riscos 
fotobiológicos com base na IEC 62471:  

RG2 (risco médio) 

CUIDADO 

�  O botão rotativo não é removível. 

B�

A�
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�  Insira o cabo de alimentação. 
�  Conecte o cabo à rede elétrica. 

 

8. LIMPEZA E DESINFEÇÃO 

 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico 

�  Antes da limpeza de desinfecção retire o aparelho 
da tomada e assegure o aparelho contra ligação 
involuntária. 

 

CUIDADO 

Danos materiais devido a limpeza incorreta 

�  Para a limpeza, use apenas produtos que não 
prejudiquem o funcionamento da lâmpada. 

�  Para a limpeza, não use detergentes à base de 
solvente, à base de cloro ou abrasivos, pois podem 
rachar as peças de plástico e causar outros danos. 

�  Os agentes de limpeza devem ser aprovados para 
uso em plásticos como PC, PMMA, PA e ABS. 

�  O desinfetante concentrado pode danificar a lâmpada. 

�  Para concentração e tempos de aplicação, verifique 
as informações fornecidas com o produto utilizado. 

�  O pano errado pode causar arranhões. 

 

DESINFETANTES RECOMENDADOS 

�  Dismozon Plus 

�  Kohrsolin Extra 

�  Lysoformin 

�  Microbac Tissues 

�  Mikrozid Sensitive Liquid 

 

CUIDADO 

A sujidade reduz a força da luz 

�  Mantenha a tampa limpa durante a limpeza regular. 

�  Limpe apenas o permitido. 

 

 
�  Limpe a tampa transparente de PMMA com uma camurça 

embebida em fluido limpa pára-brisas. 

 

CUIDADO 

Para minimizar o risco de transmissão de doenças, os 
regulamentos de saúde e segurança aplicáveis e os 
requisitos das autoridades nacionais de higiene e des-
infeção devem ser observados, além destas instruções. 

 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico. 

�  Não conecte cabos de alimentação danificados. 

�  Se o cabo de alimentação apresentar danos, substitua-
o imediatamente por um novo. 

�  A tensão e a frequência de conexão devem corres-
ponder aos dados da placa de identificação. 

�  Conecte apenas à rede elétrica com condutor de 
proteção terra (PE) 

CUIDADO 

Ao mudar de local 

�  Coloque o terminal na sua posição mais baixa. 

 
�  Destrave as rodas. 

�  Cuidado para não passar por cima de nada, inclusive o 
cabo de conexão. 

�  Segure firmemente durante o transporte dentro da 
clínica. 

�  Seja especialmente cauteloso com inclinações, 
soleiras, solavancos e outros obstáculos. 

 CUIDADO 

�  Quando não estiver em uso, enrole o cabo de 
alimentação no suporte do cabo. 
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8.1 Esterilizando a pega 

�  A esterilização deve ser feita de acordo com a ISO 
17665-1 (Esterilização de produtos de saúde em calor 
húmido). 

 

 

�  Após a esterilização, verifique a integridade mecânica 
da pega. 

�  Não use pegas danificadas. 

9. INSPEÇÕES DE SEGURANÇA 

 

 

TODOS OS ANOS:  

�  Verifique se o cabo de alimentação está danificado e 
substitua se necessário. 

�  Verifique se há deformações e rachaduras nas peças de 
plástico. 

�  Verifique o sistema de suporte de carga quanto a 
distorção ou danos. 

�  Verifique se há peças soltas. 

 

 

 

 

 

9.1 DEFININDO A FORÇA DA MOLA 

CUIDADO 

�  A força ideal da mola é definida na fábrica. 

Polaris 50 Teto / Polaris 50Parede 

CUIDADO 

�  A cabeça da lâmpada deve ser instalada antes que a 
força da mola seja ajustada. 

 

 
�  Mova o braço equilibrado por mola para a posição mais 

alta possível. 

�  Insira uma chave Allen de 6 mm através da abertura na 
junta do meio e ajuste a força da mola girando a mola. 

�  Gire o parafuso no sentido horário (+) para aumentar a 
força da mola (se o braço equilibrado por mola baixar). 

�  Gire os parafusos no sentido anti-horário (-) para reduzir 
a força da mola (se o braço equilibrado por mola subir). 

�  

CUIDADO 

Danos à pega 

�  Não esterilize com ar quente 

�  Embale a pega num saco estéril antes da esteri-
lização. 

�  A pega é projetada exclusivamente para esterilização 
húmida com pré-vácuo fracionado 3 vezes e vapor 
saturado com os seguintes parâmetros: 

Temperatura 134°C 

Sobrepressão 2,0 bar 

Tempo de permanência 6 min 

Secagem a vácuo 20 min 

 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico. 

�  Desligar a ficha da rede.  

�  O cabo de alimentação deve ser verificado pelo menos 
uma vez por ano quanto a danos. 

 CUIDADO 

�  A manutenção e os reparos só podem ser realizados 
por eletricistas qualificados.  

�  O perfil de utilizador correspondente está no Capítulo 
2 Instruções de segurança. 
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Polaris 50 Móvel 

ATENÇÃO 

�  A cabeça da lâmpada deve ser instalada antes que a 
força da mola seja ajustada. 

 

 
�  Mova o braço equilibrado por mola para a posição mais 

alta. 

�  Remova as tampas de plástico laterais e pressione a aba 
plástica redonda ao longo do braço equilibrado por mola 
para cima. 

 
�  Ajuste o parafuso com uma chave Allen de 4 mm. 

�  Gire o parafuso no sentido horário (+) para aumentar a 
força da mola (se o braço equilibrado por mola baixar). 

�  Gire os parafusos no sentido anti-horário (-) para reduzir 
a força da mola (se o braço equilibrado por mola subir). 

10. DESMONTAR 

 

10.1 Descarte 

Não descarte a lâmpada com o lixo doméstico. 
Siga os regulamentos locais e leve a lâmpada para 
um local de descarte ou entregue-a a um reven-
dedor com serviço adequado. 
Corte o cabo diretamente na caixa. 

 

Os produtos listados acima são mais de 95% 
recicláveis. Para que uma alta percentagem dos 
materiais usados sejam reutilizados fisicamente ou 
para energia após o final do ciclo de vida deste 
produto, as lâmpadas foram projetadas com a 
reciclagem em mente. Não contêm materiais 
perigosos ou que requeiram monitorização. 

 

11. ACESSÓRIOS 

 
Pega (encomenda nº D10.295.000) 

 

12. INFORMAÇÕES ADICIONAIS 
A própria lâmpada não requer manutenção. 

 

Podem ser solicitados documentos adicionais ao fabricante 
para este produto. 

O uso desta lâmpada não representa um risco para outro 
equipamento. 

Para economizar energia, a lâmpada deve ser ligada apenas 
quando for realmente necessária. 

 

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido com o produto 
deve ser relatado ao fabricante ou ao seu representante e 
às autoridades responsáveis do país em que o utilizador está 
localizado. 

 
 PERIGO 

Risco de morte por choque elétrico. 

Antes de desmontar a lâmpada, desconecte todos os 
pinos da fonte de alimentação. 

 AVISO 

Risco de lesão 

O braço equilibrado por mola está sob alta tensão da mola. 
Se o dispositivo terminal não estiver na posição superior 
do braço equilibrado por mola, o braço equilibrado por 
mola mover-se-á rapidamente para cima e causará feri-
mentos graves. Apenas desmonte o dispositivo terminal 
quando o braço equilibrado por mola estiver na posição 
mais alta 
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13. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 

Falha Possível causa Correção Perfil de utilizador 

A lâmpada não liga Falha de contacto Ligue novamente Todos 

A lâmpada não liga Lâmpada com defeito Contacte o departamento de 
assistência do fabricante 

Apenas pelo departamento de 
assistência do fabricante 

A lâmpada não liga Sem fonte de 
alimentação 

Verifique a tensão, verifique todas 
as conexões 

Eletricista qualificado 

14. DADOS TÉCNICOS 

Dados elétricos:   

Tensão nominal de conexão 100-240 V 

Intervalo de frequência 50-60 Hz 

Consumo de energia 32W  (max.80 VA) 

Transformador eletrónico integral Saída 24VDC 

  

Valores fotométricos*:   

Iluminação central Ec a 1,0m de distância 80.000 lx 

Diâmetro do campo de luz d10 a 1,0 m de distância Ø = 18 cm 

Diâmetro do campo de luz d50 a 1,0 m de distância Ø = 10 cm  

Temperatura da cor 4500K 

Índice de reprodução de cor Ra 95 

Índice de reprodução de cor R9 90 

Irradiância total Ee à intensidade máx. 320 W/m2 

Razão de irradiância Ee para Iluminação Ec: 3,6 mW/m2/lx   

Iluminação restante quando esmaecida por uma sombra  < 1% 

Iluminação restante quando esmaecida por duas sombras  50% 

Iluminação restante no tubo  100% 

Iluminação restante no tubo com uma sombra  < 1% 

Iluminação restante no tubo com duas sombras  50% 

Profundidade de iluminação L1 + L2 124 cm 

 * -10% / + 20% de tolerância 

Condições ambientais para transporte, armazenamento  e 
funcionamento:  

 

Temperatura ambiente (armazenamento e transporte) -20°C a +70°C 

Temperatura ambiente (funcionamento) +10°C a +35°C 

Humidade relativa (sem condensação) (funcionamento) máx. 75% 

Altitude máxima de funcionamento 3000 m (acima do nível do mar) 

Altitude máxima (armazenamento e transporte) ilimitado 

Peso:   

Cabeça da lâmpada 3 kg 

Polaris 50 Teto  14 kg 

Polaris 50 Parede  13.5 kg 

Polaris 50 Móvel  20 kg  

Polaris 50 DVE 10 kg 

� �
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Modo operacional   

Modo operacional Funcionamento contínuo 

  

Classificação   

Polaris 50 teto / parede / móvel Classe de proteção I 

Classe de proteção  

Cabeça da lâmpada 

IP 20 

IP 43 (posição horizontal) 

Classificação de acordo com o REGULAMENTO DA UE 2017/745 (MDR), artigo 51 

Classe de dispositivo FDA EUA 

Classe I 

Classe I 

Teste de segurança elétrica e EMC de acordo com: AAMI ES60601-1 : 
2005/A2 :2010/(R)2012 
CAN/CSA-C22.2 No 60601-1:14 
IEC 60601-1:2005 + A1 :2012 
IEC 60601-1-2:2014 
IEC 60601-2-41:200- + A1 :2013 

Perigo de luz azul de acordo com IEC 62471:2006, modified RG 2 (Risco médio) 

  

Ciclo de vida da fonte de luz:   

Ciclo de vida 50.000h (L70/B50) 

  

 

�  
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15. COMPATIBILIDADE ELETROMAGNÉTICA (EMC) 
Os dispositivos médicos elétricos estão sujeitos a medidas de precaução especiais em relação à compatibilidade eletromagnética. Este dispositivo 
pode ser afetado por outros dispositivos elétricos. 
 
Este dispositivo foi testado com acessórios da lista de acessórios para compatibilidade eletromagnética. Outros acessórios podem ser usados 
somente se a compatibilidade eletromagnética não sofrer interferência. O uso de acessórios não compatíveis pode causar emissões 
eletromagnéticas ampliadas ou diminuir a resistência à interferência eletromagnética no dispositivo. 

 

 AVISO 

Perigo devido à distância de segurança inadequada 
Se dispositivos de comunicação móvel de alta frequência forem usados perto deste dispositivo, podem ocorrer problemas de funcionamento 
que podem colocar o paciente em risco. 
Uma distância de segurança de pelo menos 0,3 m (1 pé) deve ser mantida. 

Ambiente eletromagnético 

O dispositivo deve ser usado apenas em ambientes indicados na secção “Uso previsto” do manual de funcionamento. 

O dispositivo médico deve ser utilizado apenas no ambiente eletromagnético indicado abaixo. 

 

  

 
  

Emissões Correspondentes a Ambiente eletromagnético 

Emissões de alta frequência 
EN 55011 (CISPR 11) 
Irradiado: 30 MHz a 1 GHz 
Conduzido: 150 kHz a 30 MHz 

Classe A, Grupo 1 

ATENÇÃO 

As emissões características deste equipamento o 
tornam adequado para uso em áreas industriais e em 
hospitais (CISPR 11, classe A). Se for utilizado em 
um ambiente residencial (para o qual a CISPR 11 
Classe B é normalmente exigida), este equipamento 
poderá não oferecer a proteção adequada para 
serviços de comunicação de radiofrequência. 

O usuário poderá ter que tomar medidas de 
mitigação, tais como reposicionamento ou 
reorientação do equipamento. 

Emissões harmónicas 
(IEC 61000-3-2) 

n/a 

Flutuações de tensão / oscilação 
de emissões 
(IEC 61000-3-3) 

Requisito atendido. 

Imunidade contra Nível de teste e ambiente 
eletromagnético a serem mantidos Ambiente eletromagnético 

Descarga eletrostática 
(IEC 61000-4-2) 

Descarga de contacto: ± 8 kV 
Descarga de ar: ± 15 kV 

Os pisos de madeira, cimento ou cerâmica são os 
preferidos. Para um revestimento de piso sintético, 
a humidade relativa deve ser de pelo menos 30%.  

Perturbações/rajadas elétricas 
transitórias rápidas (IEC 61000-4-
4) 

 Cabo de alimentação: ± 2 kV 
Linhas de entrada de sinal/linhas de saída 
de sinal mais longas: ± 1 kV 

A qualidade da tensão de alimentação deve 
corresponder à de um ambiente comercial ou 
hospitalar típico. 

Tensão/surtos de impulso 
(IEC 61000-4-5) 

Tensão: 
 Condutor externo contra condutor externo: 
± 1 kV 
Condutor externo contra cabo terra: ± 2 kV 

Quedas de tensão e interrupções 
curtas da tensão de alimentação 
(IEC 61000-4-11) 

30% a 100%, 10 ms a 5 s, vários ângulos de 
fase 

Campo magnético na frequência de 
alimentação 
(IEC 61000-4-8) 

50 Hz e 60 Hz: 30 A/m 

Dispositivos com campos magnéticos de frequência 
de linha excecionalmente fortes (estações de 
transformador, etc.) não deve ser operados perto do 
dispositivo médico. 

Perturbação de alta frequência 
emitida 
(IEC 61000-4-3) 

80 MHz a 2,7 GHz: 10 V/m Perto do equipamento marcado com o seguinte 
símbolo, são possíveis perturbações: 

  Interferência de alta frequência 
conduzida 
(IEC 61000-4-6) 

150 kHz a 80 MHz: 3 Vrms 
ISM e bandas de rádio amador: 6 Vrms 
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Distâncias de segurança recomendadas de equipamento s de comunicação de alta frequência portáteis e móv eis 

Potência nominal do transmissor [W] 
150 kHz - 800 MHz 
d = 1,2 p 

800 MHz – 2,5 GHz 
d = 2,3 p 

0,01 0,12 m (0,39 pés) 0,23 m (0,76 pés) 

0,1 0,38 m (1,25 pés) 0,73 m (2,4 pés) 

1 1,2 m (3,9 pés) 2,3 m (7,6 pés) 

10 3,8 m (12,5 pés) 7,3 m (23,9 pés) 

100 12m (39 pés) 23m (76 pés) 
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1.3 Polaris 50 Mobil 
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�0��
��  ��	����.�
  �  
/0��  	�  
.����
����  
&
  ��  ���4���( , 
	���g��g  0��� -
�������  �0&�4� . 
C�������  '���&�  .
��'���  ��
  '����0� . 

 

C�
0��
��  �� -4���  ���.�'�
  0�  ��(
'&
���  ��.  
95%. F�  .�  
���  0&�.  '��/  ��  �
	���
/  (
'�&  
��  ���.�'�
��  
	��&	���
��  
����
�&
  .�  
��.��  ������  
	��&	���
  �  4�&/
�  0�����  '���  
0����
�
  
&
  ����4
/ , &�
�
��  0�  '��0���
���
  0 
��	
����0�  	�  ��(
'&
���� . I�  ��  0�.�����  
���0�
  
&
  ��.&���G
��  '�����&  ��G�0��� . 

 

11. �&�������  

 
Q���'�  (��
��  ��  ����1'�  D10.295.000 

 

12. ���)��������  �&�%���"  
A�
���  &�
��  ��  
	
0'��  ��..���'� . 

 

-�
  	��
�����  ���
	��.
��&/�  
���  .�  ���.�0���
  
.���&�
��&�
  .�'�
���
  	�  ��	
  ���.�'� . 

C�  ����������  ��  ��	
  &�
��  ��  ���
	�
1��  �
0'��� , 
'�
��  .�  ���&
//�  ��  .��4
  ���.
 . 

F�  .�  0�  ��0�
  ����4
/ , &�
����  ��/���  .�  0�  �'&E1��  
0�
�  '�4���  ��
0�
��  G�  0�  
	��&	�� . 

 

30�'
  0��
�	��  
�(
.��� , ��	�
'��&  ���  ���	'�  0 ��� -
.�'��  08@92, <,  9A<4  <.>5,<2,/  ��  ���
	��.
��&/  
&
  
��4�����  ���.0���
��&0���  
  ��  '�
�������
/  ��4��  ��  
.�������� -1&��'� , �  '�/��  �  �0�������  ������
��&/� . 

 

��

��

��
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13. �������"����  ��  D��J&�  

�.284<,  �A+-.1/,  78;E;/,  �0308,/@2,/4  /,  G84C>, �8.:;5;  /,  7.0849;045;  

a�
����  ��  0���
  Q�_�'�  ��  '����'��  -�������  �'&E1����  30
1'
  

a�
����  ��  0���
  Q�_�'���  �0���
��&��  
0��.0���  

C�������  0�  '�
  0���
	�  ��  
���
	��.
��&/  

A�
�  ��  0���
	�  ��  
���
	��.
��&/  

a�
����  ��  0���
  2/
�  
������  
	�L�������  

-��������  ��������
/�� , 
'�����&
��B��  �0
1'
  ���	'
  

U&�'�����L�
(
  

14. ��*��$��&�  �����  

�54>08;E43>;  30.H/.30; :  

2�

��&��  ��������
�  ��  0���	����  100-240 V 

b�0�����  .
���	��  50-60 Hz 

T��0�

����  ����4
/  32W (max.80 VA) 

J���4�
���  �&�'������  ����0_��
����  24 V DC 
	L�.  

  

�3240;045/. -04?/;E43>;  30.H/.30; *:  

^�����&��  �0���
��&��  
�G��0�  Ec ��
  ��	0��/�
�  1,0 
  80 000 lx 

Q
�
����  ��  0���&
�����  ��&�  d10 ��
  ��	0��/�
�  1,0 
  Ø = 18 cm 

Q
�
����  ��  0���&
�����  ��&�  d50 ��
  ��	0��/�
�  1,0 
  Ø = 10 cm  

^�����  ��
��������  4500K 

^������  ��	���
	���.���  
�.�'0  Ra 95 

^������  ��	���
	���.���  
�.�'0  R9 90 

C�G�  0
&�  ��  ��&�1����  Ee ��
  
�'0 . 
����	
���  320 W/m2 

A�����g��
�  ��  0
&���  ��  ��&�1����  Ee 0��/
�  �0���
��&����  
�G��0�  Ec 3,6 mW/m2/lx   

C0����1��  �0���
��&��  
�G��0�  ��
  	�0��1����  0 �.
�  ���.  	�  	�0��1����   < 1% 

C0����1��  �0���
��&��  
�G��0�  ��
  	�0��1����  0 .��  ���.�  	�  	�0��1����   50% 

C0����1��  �0���
��&��  
�G��0�  �  ����0   100% 

C0����1��  �0���
��&��  
�G��0�  �  ����0  0 �.
�  ���.  	�  	�0��1����   < 1% 

C0����1��  �0���
��&��  
�G��0�  �  ����0  0 .��  ���.�  	�  	�0��1����   50% 

Q�&��1
��  ��  �0���/����  L1 + L2 124 0
  

 * -10%/+20% .���0'  

�35.2;@  /,  .>.5/,0,  384<,  78;  08,/37.80;8,/4 , 3A?8,/4/;4  ;  4>375.,0,=;@ : 

C'�&��  ��
��������  (0�L�����
�  
  ����0���� ) -20°C .�  +70°C 

C'�&��  ��
��������  (�'0�&����(
/ ) +10°C .�  +35°C 

����0
��&��  �&����0�  ��  ��	.�L�  (��'��	.��	
��G� ) 
�'0 . 75% 

%�'0

�&��  �������  ��.
��0'�  �
0�1
��  (�'0�&����(
/ ) 3000 
  (��.  
��0'���  ����
G� ) 

%�'0

�&��  �
0�1
��  (0�L�����
�  
  ����0���� ) 2��4���
1��  

�4G5. :  

C0���
��&��  �/&�  3 '4 

Polaris 50 +,  -./0,1  /,  0,2,/,  14 '4 

Polaris 50 +,  -./0,1  /,  304/,0,  13.5 '4 

Polaris 50 Mobil  20 kg  

Polaris 50 DVE 10 '4 

� �



BG

�

153�

�41;-  /,  8,9.0,   

K��

  ��  ������  2����'�0���  ���

  ��  ������  

  

&5,3;:;>,=;@   

Polaris 50 	�  
�����  ��  ����� /0���� /Mobil T&�0  ��  	�G
��  I 

T&�0  ��  	�G
��   

C0���
��&��  �/&�  
IP 20 

IP 43 (L��
	����&��  ��&����
� ) 

T&�0
_
'�(
/  0�4&�0��  KUdaS%U2I  2S  UA 2017/745 (MDR), 1&��  51 

U.S. FDA Device Class 

T&�0  I 

T&�0  I 

U&�'��
1�0'�  ������'�  	�  ��	���0��0�  
  U%A 0�4&�0�� : AAMI ES60601-1 : 
2005/A2 :2010/(R)2012 
CAN/CSA-C22.2 No 60601-1:14 
IEC 60601-1:2005 + A1 :2012 
IEC 60601-1-2:2014 
IEC 60601-2-41:200- + A1 :2013 

C��0��0�  ��  0
�/  0���&
��  0�4&�0��  IEC 62471:2006, modified RG 2 (A��.��  �
0' ) 

  

�;+/4/  =;>A5  /,  32405;//;@  ;+0.E/;> :  

`
	���  (
'�&  50 000 1�0�  (L70/B50) 

  

 

�  
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15. ���&�����D�����  �)����������  (��� ) 
%�.
(
�0'
��  �&�'��
1�0'
  ���.
  0�  ���'�  ��  0��(
�&�
  ���.��	�
  
��'
  ��  ����g��
�  ��  �&�'���
�4�
�����  0��
�0�

�0� . I�	
  
���.  
���  .�  ��.�  ���&
/�  ��  .��4
  �&�'��
1�0'
  ���.
 . 
 
I�	
  ���.  �  ��0����  	�  �&�'���
�4�
���  0��
�0�

�0�  0 �'0�0���
  ��  0�
0�'�  0 �'0�0���
 . Q��4
  �'0�0���
  
�4��  .�  0�  
	��&	��� , 0�
�  
�'�  ��  ����g����  �&�'���
�4�
�����  0��
�0�

�0� . J	��&	������  ��  ��0��
�0�


  �'0�0���
  
���  .�  .���.�  .�  ���
g��
  
�&�'���
�4�
��
  �

0

  
&
  ��
�&���  �&�'���
�4�
���  �0��B1
��0�  ��  ���.� . 

 

 ��������������  

�7,3/.30  7.8,<;  /4<.30,0AE/.  784<7,+/.  .030.@/;4  
S'�  ����.�  �&
	�  .�  ��	
  ���.  0�  
	��&	��  �
0�'�1�0�����  
��
&��  '�
��
'�(
����  �����.���� , 
���  .�  

�  ������
&��  
_��'(
��
����  
  .�  0�  	�0���g
  ��(
���� . 
I�/���  .�  0�  0��	��  ��0��/�
�  ��  ����  0,3 
  (1,0 ft). 

�54>08.-,G/;0/,  384<,  

���.��  
���  .�  �����
  0�
�  �  0��.� , ���
�����  �  ��	.�&�  „^�&  ��  �������� ” �  
�0���'(
/��  	�  

�������� . %�.
(
�0'���  
	.�&
�  �  ���.��	��1���  	�  
	��&	����  �  �&�'���
�4�
���  0��.� , '�'��  �  ��0�1���  �� -.�&�  

 

�+5AE2,/;@  �A.0240302;4  �54>08.-,G/;0/,  384<,  

3
0�'�1�0����
  
	&�1���
/  
EN 55011 (CISPR 11) 
J	&�1���� : 30 MHz .�  1 GHz 
-����.��� : 150 kHz .�  30 MHz 

T&�0  A, 4����  1 

32J%S2JU  

\���'���
0�
'
��  ��  �

0

��  ��  ����  
�����.����  4�  ����/�  ��.L�./G�  	�  ��������  �  
���

g&��
  ��B��
  
  �  ��&�
(
  (CISPR 11, 
'&�0  A). S'�  0�  
	��&	��  �  �
&
G��  0��.�  (	�  
'�/��  ��
'������  0�  
	
0'��  CISPR 11, '&�0  B), 
����  �����.����  
���  .�  ��  ���.&��
  �.�'�����  
	�G
��  	�  ��.
�1�0����
��  '�
��
'�(
���
  
�0&�4
 . 

%���  .�  0�  ��&��
  ������
��&/�  .�  �	�
�  
��'
  
	�  ��
�&/����  ��  �&
/�
��� , '���  ����

��  
���
�0�����  
&
  �����
���
����  ��  
�����.������ . 

J	&�1���
/  ��  L��
��
1�
  
0�0���/G
  ��  ��'�  
(IEC 61000-3-2) 

n/a 

J	&�1����  ��  '�&����
/��  ��  
��������
��� /��������  
(IEC 61000-3-3) 

J	
0'������  �  0��	���  

  

�30.HE;2.30  /,  3-6B4/;@  .0  
�;2.  /,  ;+7;02,/4  ;  454>08.-,G/;0/,  
384<, , >.@0. 08@92, <,  34 37,+2,  �54>08.-,G/;0/,  384<,  

U&�'���0���
1��  ��	���.���  
(IEC 61000-4-2) 

T����'���  ��	���.��� : ± 8 kV 
3�	.�g��  ��	���.��� : ± 15 kV 

F�  ���.��1
����  0�  ��.���  ��  .���� , �����  
&
  
'���

1�
  �&�1'
 . -�
  0
����
1��  ��.���  
��0�
&'�  ����0
��&����  �&����0�  ��  ��	.�L�  
��/���  .�  ��.�  ��B -
�&'�  30 %. 

U&�'��
1�0'
  ���	
  ���L�.�
  
���(�0
 /��'��
  

��&0
   
(IEC 61000-4-4) 

F�L�����G  '���& : ± 2 kV 
-� -.�&4
  �L�.�
  �����.�
(
  	�  0
4��&
 / 
�L�.�
  �����.�
(
  	�  0
4��&
 : ± 1 kV 

T�1�0�����  ��  	�L�����G���  ��������
�  ��/���  
.�  0������0���  ��  ����  �  �
�
1����  ���4��0'�  
  
��&�
1��  0��.� . 

�.���
  ��������
/ /��0'�'  
(IEC 61000-4-5) 

2�������
� : 
3��g��  �����.�
'  0��G�  ���g��  
�����.�
' : ± 1 kV 
3��g��  �����.�
'  0��G�  	�G
���  
�����.�
' : ± 2 kV 

���&
1�����  ��  ��������
���  

  '���'����B�
  ���'�0���
/  ��  
	�L�����G���  ��������
�  
(IEC 61000-4-11) 

30% .�  100%, 10 ms .�  5 s, ��	&
1�
  
_�	��
  �4&
  

%�4�
���  ��&�  ��
  	�L�����G���  
1�0����  
(IEC 61000-4-8) 

50Hz 
  60Hz: 30 A/m 
3 �&
	�0�  .�  
�.
(
�0'
/  ���.�'�  ��  ��/���  .�  
0�  
	��&	���  ���.
  0 ����
1�B��  0
&�
  
������ -
1�0����
  
�4�
��
  ��&���  (���_���0����  
  .� .). 

J	&�1���  �
0�'�1�0�����  
0
�G��
�  
(IEC 61000-4-3) 

80 MHz .�  2,7 GHz: 10 V/m 
3�	
���
  0�  0
�G��
/  �  �&
	�0�  .�  ���.
 , '�
��  


��  0&�.�
��  0

��&
 : 

  -����.��
  �
0�'�1�0����
  
0
�G��
/  
(IEC 61000-4-6) 

150 kHz .�  80 MHz: 3 Vrms 
IMS .
���	��
  
  �
��V��0'
  ��.
�1�0����
  
.
���	��
  6 Vrms 
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�847.8AE;045/;  784<7,+/;  8,+30.@/;@  .0  784/.3;-;  ;  -.9;5/;  2;3.>.E430.0/;  >.-6/;>,=;.//;  
3A.8A14/;@  

�.-;/,5/,  -.B/.30  /,  784<,2,045@  
[W] 

150 kHz - 800 MHz 
d = 1.2 p 

800 MHz - 2.5 GHz 
d = 2.3 p 

0.01 0,12 
  (0,39 ft) 0,23 
  (0,76 ft) 

0.1 0,38 
  (1,25 ft) 0,73 
  (2,4 ft) 

1 1,2 
  (3,9 ft) 2,3 
  (7,6 ft) 

10 3,8 
  (12,5 ft) 7,3 
  (23,9 ft) 

100 12 
  (39 ft) 23 
  (76 ft) 

�
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1. ��������  �
�  �
�
����	����  �P�����	��  

1.1 Polaris 50 QRQSTU 

 

 
 

A: r��#�����  ���*$�  D: W�!,6�"��  ���!�:,����  

B: P�*��$  *+,"�,"!�6  ��  �8��,�"�n�"��  #�"����7$  E: H�:!�  ���*$�  !�"  !:�����  

C: >+�$���  ���*$�   

�
1.2 Polaris 50 VQWXQY 

 

 

 

A: P�*��$  *+,"�,"!�6  ��  �8��,�"�n�"��  #�"����7$  D: W�!,6�"��  ���!�:,����  

B: @8",��#"��  7��#�����  E: @8",��#"�  7:��  !�"  !:�����  

C: @8",��#"�  �+���   

�  

E�
D�
C�

B�

A�

E�

D�

C�

B�

A�
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1.3 Polaris 50 SQRZV[ 

  
 

A: P�*��$  *+,"�,"!�6  ��  �8��,�"�n�"��  #�"����7$   D: P:,+  �+�$���  �,$�"?��   

B: @��,��"+, �  7��#�����  E: >��!��,�,$���  !��+����  

C: @8:�+  �+�$���  �,$�"?��  F: r:��  ��  ���:!"�  

 

 

1.4 Polaris 50 DVE* 

 

 

*o"�  ,��  8����"� ����  �?�8�"��  !�"  ,"�  �������  ,�8�<9,����  ,��  9!�����  DVE ���,�9?,�  �,�  9����*�  
,�!����+���  8��  ��+!�����,�"  �,�  8��D � . 

 

F�

D�

E�

B�

A�

C�



ELL

�

159�

2. ������P���  
�O
���
�  

2.1 �\Q][U  XRT^ZU 

5�  *+,"�,"!  Polaris 50 ����"  9��  *+,"�,"!  <���8����  (�"!�  
*+,"�,"!  #�"��������� ). @���" 9��  ?�#+�"�,  *+,"�,"!  �,�  
8��"7:����  ,��  ��<���6�  �"�  #�$��  ��  ��<�����  <���8����  
��  �!�8  ,��  �8��,$�"?�  �":��+���  $ <���8����  8�� , ��  
8���8,+��  8��  8:O�"  ��  ��",������  � �+  �"�!�8$�  
��6��,�� , ���  <9,�" ��  !������  ,��  ��<��$ . H�����=�,�"  �"�  
����#$  ��",������  !�"  ���  9#�" 8��7��*<��  ��  �����:=�,�"  ��  
:���  "�,��,�#�����"!:  8��D �,� . 

2.2 �RQSW_ XRZ^V`a  

�]bccd_ebVWdU YcdWbU 

@���"  ��  ,�  :,���  8��  9#���  ���!���n��"  "�,�"!$  �!8�������  
!�"  ���:=��,�"  �,��  ,��9�  �"�  ,��  �8���  9#���  �!8�"���,�� . 

 

�fgf\dYehaQ  ]RQ^i]f\[  \bjbRf^eQk  

s#�"  ������+<��  �"�  ,���  �<�"!�6�  !�"  ,���  �#�,"!�6�  ��  ,��  
#n��  ��������  !�� ���  ��"�"�$� . 

 

�ldfgf\dYehaQf  Z_d\VRQ_[cQf 

s#���  �!8�"���,��  �,���  ,�����  ���!,���"!n�  !�"  
���!,��,�#����  !�"  ��+��=���  ,���  �#�,"!�6�  !�� ���  !�"  
!����"���6� . 

 

�ldfgf\dYehaQ  ]RQ^i]f\[  

@���" ��  <9��  ��  �!,����  ��������  �������� �����  / 
�8��������� �����  � �+  ,��  �"�"!$�  �!8�������� , ,+�  
��n��+�  !�"  ,��  ��8�"����  !�<n�  !�"  �8�"�$  ��+��=�"  ,���  
!�� ��� . 

2.3 �]QgdWldfU b^Sb_dWbU 

�  p���"��8�"��,�"  �8  �8�������,���  ������  

�  �"  �������  �8�,���6�  �9���  ,��  8��D �,��  !�"  8�98�"  
��  *��:����,�"  !�<n�  !�"  ��  !�<��,��,�"  8���7:�"���  ��  
!:<�  �8 ����  #�$�,� . 

�  t���  �"  ��������  �,�  *+,"�,"!  (���8��"� . �8"�!��n� ) 
�8",�98�,�"  ��  �!,���6�,�"  � ��  �8  �?�"�"!���9����  
���!,��� ���� . R �������� ����  �8",�98�,�"  ��  
8�����,�8�"��,�"  �8�!��"�,"!:  !�"  � ��  �8  
�?�"�"!���9��  8���+8"! . 

�  W��  �8",�98�,�"  �8�"��$8�,�  ,��8�8�����  $ 8��9�7���  
�,�  *+,"�,"! . @8",�98�,�"  �  #�$��  � ��  ��!�!�"�9�+�  
��$�"+�  �?��,��:,+� . u���  #�$��  89���  ,��  
������"��9���  ��  ,�  ��$�"�  �?��,$��,�  �8����  ��  
����$��"  ��  �"�*���,"!9�  ,�#�"!9�  ,"�9�  !�"  ��  
���"����$��"  :!�+�  �8"!��������  !"��6���� . 

�  )��  �8��7����,�  ,�  �9�"�,�  7:��� , ���  !���"9�,�  �8  
,�  ���!��$ , ���  �,���=��,�  $ ���  ���7����,�  8:�+  ��  
��,$� , �"�*���,"!:  �8����  ��  ���,��8��  !�"  ��  
8��!��<�6�  ��7����  ,�����,"���� . 

�  ;8�����6�,�"  ��  ��",������  ��  �!�$?"���  �,� �*�"��� . 
R ,��*������  ,��  *+,"�,"!�6  ��  ��6��  ���"�,:  8"<��$  
8��$  ��:*��?�� . 

�  5�  *+,"�,"!  �8",�98�,�"  ��  ��",������  � ��  ��  
�,����6�  #n����  8��  ����"  �8������9��"  �8  �! �� . 

�  5�  *+,"�,"!  ���  �8",�98�,�"  ��  8����9��"  
������8�"��9��  #+���  �8�7��O� . 

�  >���9�,�  ,�  *+,"�,"!  � ��  ��  ��!,��  ��6��,��  ��  
8���,�,��,"!  ��+� , 8���  �8�*��$  ����# �����  
���!,��8��?��� . 

�  >�  *+,"�,"!:  !�:���  8���,�����  I, �  8���,�,��,"! �  
��+� �  8�98�"  ��  ����9�,�"  �8+��$8�,�  ��  ,�  
8���7����  ,��  *+,"�,"!�6 . 

�  )��  #���"��8�"��,�  *+,"�,"!  8��  9#�" �8��,��  =��": . 
5�# �  ���,,+��,"!:  !��n�"�  !�"  ���,,+��,"!$  #�"����7$  
���"�,�6�  8"<��  !������ . )��  �*$��,�  !��n�"�  !��,:  
��  8��9�  <��� ,�,��  $ 8:�+  ��  �"#���9�  �!�9� . 

�  )��  �8"7��6��,�  ��  8� �<�,�  7:���  ,��  !�*��$  ,��  
*+,"�,"!�6  !�"  ,�  �6�,���  7��#���� . 

�  W��  �8",�98�,�"  ��  !��68,�,�  ,�  *+,"�,"!  ��  8���  $ 
8�� ��"�  ��,"!������  ��n  ��",������ . 

�  5�  �������,�  �?���"���6  (��  �8:�#��� ) 8�98�"  ��  ����"  
8:�,�,�  �!:��8,�  !�,:  ,�  ��",������ ! 

�  5�  *+,"�,"!  ���  �8",�98�,�"  ��  ��",������  !��,:  ��  
�?+,��"!9�  8��9�  <��� ,�,��  8��  �8��7������  ,�  
�9�"�,�  <����!�����  8��"7:����,��  �"�  ,�  *+,"�,"! . 

�  5�  *+,"�,"!  ���  �8",�98�,�"  ��  #���"��8�"��,�"  �!, �  
,+�  8��7��8 ���+�  8��"7�����,"!n�  ���<�!n� . 

�  )��  ,�  #���"��8�"��,�  ��=�  ��  "�,��,�#�����"!:  
8��D �,�  8��  ���9#�,�"  ��  ��,"��:����  ��  *:���  
*+, �  �,��  ���,$  8��"�#$  (8 .#. ��  8��� ����  *+�  
!�" /$ *+�  ��  �O��$  *+,�"�$  9�,��� ). 

�  @8",�98�,�"  ��  #���"��8�"��,�  ,�  *+,"�,"!  � ��  �"�  ,��  
�!�8  #�$���  8��  ���*9��,�"  �,�  8�� � . 

�  �  !�,��!����,$�  ���  �8����  ��  <�+��<��  �8�6<����  
�"�  =��"9�  8��  8��!���6�,�"  �8  #�$��  8��  �8�!����"  
�8  ,��  ������"��9��  #�$��  $ � �+  ��  ,$�����  ,+�  
�8����?�+�  ��*������  !�"  ,+�  8���"��8�"$��+� . 

�  >�  8���8,+��  #�$���  8���n�  *+,"�,"!n�  ,��, #���� , 
�  �����"!$  *+,�"�$  9�,���  Ee �,�  8����  *+,"���6  ���  
�8",�98�,�"  ��  �8��7����"  ,�  1000 W/m². 

�  H�"�  �8  ,�  �6�����  �,�  ��!,��  ��6��,��  8�98�"  ��  
����#<��   ,"  ,�  �,�"#���  ,��  �"!,6��  ���*+��6�  ��  ,�  
�,�"#���  ,��  ���!��$� . 

�  Polaris 50 SQRZV[ 

5�  *+,"�,"!  8�98�"  ��  �,�<���8�"��,�"  !�,:  ,�  
��,�*��:  ��, �  ,��  !�"�"!$� . 

2.4 �]W]dgb  ]RQdfgQ]QWZ^ZU 

 

 �������������  

H���"��8�"$��"�  �"�  !"��6����  8��  ���9#�,�"  ��  ����$����  
��  VRbYebVf^eQkU ��  8���8,+��  ��  ,$�����  ,+�  
����"n� . 

 

�����M�  

H���"��8�"$��"�  �"�  !"��6����  8��  ���9#�,�"  ��  
����$����  ��  Y_f\hU mZefhU ��  8���8,+��  ��  ,$�����  
,+�  ����"n� . 

�  

 ��������  

H���"��8�"$��"�  �"�  !"��6����  8��  ���9#�,�"  ��  
����$����  ��  ^QnbRQkU VRbYebVf^eQkU T joabVQ ��  
8���8,+��  ��  ,$�����  ,+�  ����"n� . 
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3. ���
�	���L��� : Polaris 50 
QRQSTU 

3.1 �VQfXdWb SQRVWQY 

i�8$  !:�O��  MB 135 Nm 

P:<�,�  �6����  7:����  FG 140 N 

3.2 �[aVdeb  VQY ^i_Tab  QRQSTU 

 
�  k��*�?,�  ,�  7���  ���!�:,����  ,��  �8���#9� . 

�  r�:�,�  ,��  �8���#9�  !�"  �� !����  ,�  !��n�"�  �8  ,��  
�+�$��  ���*$�  ,��7n�,��  ��  �"�  ��7���  �8  ,��  
��+,��"!  ��!,6�"� . 

 
�  H�"�  !��,6��,�  ,��  �+�$��  ���*$� , �*�"�9�,�  ,�  

!��n�"�  �8  ,��  �+�$��  ���*$� . 

�  P��,6��,�  ,��  �+�$��  ���*$�  ��  �"����8�����  �,�  
�8"<���,  �$!��  !�"  ��":��,�  ,"�  :!���  ,�� . 

 
�  ;*�"�9�,�  ,�  7���  ���!�:,����  «C». 

�  5�8�<�,$�,�  ,��  �+�$��  ���*$�  «A» �9��  �,�  7:��  
���*$�  «B» !�"  ,��8$�,�  �9��  �8  ,��  �*"�,:����  �8$  
,��  7:���  ���*$�  ��  d= 9 mm. 5��8$�,�  �,��  �89���,"  
�8$  ?�#+�"�,: . 

�  M8 ��"?� : )�,:  ,�  8�" �"���  !�"  ,�  ,�68��� , 8��:�,�  
,�  !��n�"�  �8  ,��  !:,+  8����:  ,��  �+�$��  �,��  
8:�+  8����:  ,��  �+�$��  (8�n,�  ,�  3-8��"!  76��� ) 

�
�  @"���:��,�  ?��:  ,�  !��n�"�  ��  ,��  �8���#9�  �,��  

�+�$��  ���*$� . 

�  @�<��������,�  �!�"7n�  ,�  �8�"��,����9��  �8$  �,��  
�8���#9�  ��  ,�  �*"�,:����  ,�68���  !�"  �,���n�,�  ��  
,�  7���  ���!�:,���� . 

3.3 KQ]QjhVZ^Z  no^ZU QRQSTU 

 ��������  

KQ]QjhVZ^Z  b][  dldfgf\dYehaQ ]RQ^i]f\[  

�  R ,�8�<9,���  �8",�98�,�"  ��  8�����,�8�"��,�"  � ��  
�8  �?�"�"!���9��  8���+8"! . R �8�����  
�8����,�,+�  ��n��+�  ���"������  <��:�"����  
!"��6���� . 

�  o"�  ,��  ,�8�<9,���  #��":=��,�"  �6�  :,���  

 

 ��������  

pbao^feQU  \WagYaQU _[ci  ]V`^ZU  VQY SiVf^Vf\Qk . 

�  R �,��9+��  ��  ���*$  �8",�98�,�"  � ��  ��  ���*9�  ��  
!�:��  ��,�#$�  �!����9��,��  B25 (C20/25) $ 
�����6,����  !�:��� .  

�  W��  �8",�98�,�"  ��  9�#��,�"  ��  �8�*$  ,�  ,�$��,�  ,��  
�8�"���6  ,��  ���8���6�  ���*$� . >�  8���8,+��  
��*"7����� , �  ��!�,:�,���  �,�  �!:�,�,�  ��"!  
,�8�<9,����  8�98�"  ��  �8"7�7�"n��,�"  �8  
���"���,��9��  ,�#�"! . R *9�����  "!�� ,�,�  ,��  
!�,��!��$�  ���*$�  8�98�"  8�n,�  ��  �#��":=�,�" , ��  
��9�#�,�"  !�"  ��  �8"7�7�"n��,�"  �8  �"�"!  �����,$  
,:��+� . 

�  �"  �89�  8�98�"  ��  �������,�"  �8  �8�������,��  
�6�*+��  ��  ,"�  ���#9�  �":,�����  8��  ����"  
��!�!�"�9���  �8  ,��  !�,��!����,$  ,+�  ��!���+�  
�,��9+��� . >�  8���8,+��  ��*���9���  ,��8$��,��  -
�"�  8��:��"��� , ��  8���8,+��  8��  ,��8�<��  
�"��� 7����  ,��  �8�"���6 - 8�98�"  ��  =�,�<��  �  
8��9�7���  �� �  �"�"!�6  �����,$  ,:��+� . 

�  5�8�<�,$�,�  ,�  *+,"�,"!  !�,:  ,9,�"��  ,� 8� , n�,�  
,�  �,�8  6O���  ��  ���  !�,�8���6�,�"  �"��!n�  !�,:  
,�  �":�!�"�  ,��  
��",������� . 

�  ;�  �8:�#�"  �6O��  $ �89�����  �8���,:  �8  ,�  
�!�� ���� , ,�  ��!6�"�  �,��9+���  8�98�"  ��  �8����"  
,����+�  �9��  �,�  �!�� ���� . 

�  �"  7����  8�98�"  ��  �*�����,�"  �8"���n�  ��  9��  
��������,�"!  !��"��  �6�*"?��  �6�*+��  ��  ,"�  
�������  ,��  !�,��!����,$  ,+�  ��!���+�  �,��9+��� . 

 

 

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

�  5�  !��n�"�  ��6��,��  8�98�"  ��  �8�����9�,�"  
���8��"!:  !�"  ��  ��*���=�,�"  �8  ,�# �  �8����6�����  
��  �?+,��"!  �"�! 8,�  8��  !��"�n��" .�

 

A 

B 
C 
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�  P:�,�  6 ���:�"�  �":��"?��  �8$� . 

�  H���9?,�  ,�  <9��  ,��  �������,��  «A» �"�  ,�  �6�����  
,��  ��6��,�� . 

 

 �������������  

m��:,�  8���,�,��,"!  �?�8�"��  �6�*+��  ��  ,"�  �������  
,��  !�,��!����,$  ,��  ���������  

 

 
�  ;���?,�  ,"�  �89�  !�"  *��$?,�  ��  *���,$��  

 
�  @�9�?,�  ,"�  �8��,:��"�  ,+�  �8n�  

 
�  @*��� �,�  ,�  7:��  ���*$�  �,��  ���*$  !�"  !��*n�,�  

,�  ��!6�"�  �,��9+��� . 

�  >*�?,�  ,�  �?:�,���  �,��9+���  �6�*+��  ��  ,"�  �������  
,��  !�,��!����,$ . 

 

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

�  )��  ������8�"$��,�  ,��  ,��*������  ��  ���  
��!�,��,�<��  8�n,�  �  !�*��$  ,��  *+,"�,"!�6 �

�  o"�  ��  �8�*��#<��  �  !�������  ���!,��8��?��� , �  
���!��$  ��,$  �8",�98�,�"  ��  �����<��  � ��  ��  ��!,��  
��6��,��  ��  8���,�,��,"!  ��+�  

 
�  H�����,�8�"$�,�  ,�  �6�����  �,�  ��!,�� . 

3.4 KQ]QjhVZ^Z  ^i_Tab  QRQSTU 

 
�  H��:�,�  ,�  !��n�"�  ,��  �+�$��  ���*$�  �8  ,�  :��"���  

«B» ,��  7:���  ���*$� . 
�  5�8�<�,$�,�  ,��  �+�$��  ���*$�  «A» �9��  �,�  

�,$�"���  ���*$� . 
�  ;�*����,�  ��  ,�  7���  ��*������  «C» !�"  ,�  8�?"�:�"  M8. 

 
�  >*�?,�  ,�  7���  ��*������  M8 «C» !�"  ,�  8�?"�:�"  

(20 NM). 

�  >*�?,�  !�"  ,"�  4 �!9*����  7����  «D» (5 NM). 

 
�  >���9�,�  ,�  76���  ,��  �+�$��  ���*$�  ��  ,�  76���  ,��  

,��*���,"!�6 . 

 
�  >6��,�  ,�  !:�����  ���*$�  !�"  ,��  ��!,6�"�  8:�+  �8  

,�  �,$�"���  ���*$�  !�"  7"�n�,�  �*"#,: . 

�  

A�

A�
B�
C�

D� C�
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3.5 KQ]QjhVZ^Z  nRbXWQab QRQSTU 

 �������������  

�  �WagYaQU VRbYebVf^eQk � �+  ,�#����  �!�*��� �"���  
,��  ���,��"+,�6  7��#����  

�  �  ���,��"+, �  7��#�����  �8����  ��  ����?�"  �8 ,���  
!�,:  ,��  �*������  ,��  �����,"!�6  �9���  !�"  ��  
8��!��9��"  ,�����,"���6� . ;*�"�9�,�  ,�  �����,"!  
�9��  8����!,"!: . 

 

 
�  H��"�,�9O,�  8����!,"!:  ,�  !�8:!"�  «A» !�"  �*�"�9�,�  

,�  �8  ,�  !�8:!"  ,��  :�<�+���  «B». 

�  k��*�?,�  ,"�  7����  «C» !�"  �*�"�9�,�  ,�  !�8:!"�  ,��  
:�<�+���  «B» �8  ,��  ��!:��"�  7��#���� . 

 
�  ;*�"�9�,�  8����!,"!:  ,�  8��"�,��* ����  76���  «D». 

 
�  @"���:��,�  ,��  7��#����  ���*$�  �,��  �+�$��  ���*$� . 

 

 
�  )�,:  ,��  �"���+�$  ,��  7��#����  ���*$� , ,�8�<�,$�,�  

8�n,�  ,��  ��!,6�"�  «A», ��,:  ,��  ��!,6�"�  ��*:�"���  
«B» !�" , �,�  ���9#�"� , ,���  ��!,������  !��"����,��  «C». 

 
�  @"���:��,�  8����!,"!:  ,�  8��"�,��* ����  76���  «D». 

 
�  5�8�<�,$�,�  ,�  !�8:!"�  ,��  :�<�+���  «B» !�"  7"�n�,�  

,"�  7����  «C». 

�  5�8�<�,$�,�  ,�  !�8:!"�  «A» !�"  ��*����,�  ,�  
8��"�,�9*��,:�  ,� . 

 
�  o"�  ,�  ���9#"��  ,��  ��!�,:�,����  ,��  \dSb_TU VQY 

SiVf^Vf\Qk , ���,�9?,�  �,�  \dSo_bfQ  6. 

A�

A�

C�

B�

D�

A�

B�

C�

D�

A�

A�

C�

B�
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4. ���
�	���L��� : Polaris 50 
VQWXQY 

4.1 �VQfXdWb SQRVWQY 

i�8$  !:�O��  MB  275 Nm 

P:<�,�  �6����  7:����  FG 135 N 

4.2 KQ]QjhVZ^Z  d]fVQWXfbU no^ZU 

�  5�  Y_f\o  ^VdRhi^ZU  gda ]dRf_benoaQaVbf  �,��  
8����"� ����  �?�8�"�� . 

 ��������  

KQ]QjhVZ^Z  b][  dldfgf\dYehaQ ]RQ^i]f\[  

�  R ,�8�<9,���  �8",�98�,�"  ��  8�����,�8�"��,�"  � ��  
�8  �?�"�"!���9��  8���+8"! . R �8�����  
�8����,�,+�  ��n��+�  ���"������  <��:�"����  
!"��6���� . 

�  o"�  ,��  ,�8�<9,���  #��":=��,�"  �6�  :,���  

 

 �����M�  

�RQ^gfQRW^Vd Vb Y_f\o  ^VdRhi^ZU  b][  VQa ]Wab\b  
^VQfXdWia SQRVWQY 

�  l:7�,�  �8 O�  ,"�  �"��,:��"�  ,��  ���,$��,��  
�6������  �:7�+�  8�"�  �8  ,��  ,�8�<9,��� �

 

�����M�  

�RQ^hlVd  VZ jh^Z  VZU d]fVQWXfbU no^ZU 

�  R ��<���:��"��  ,��  �8",��#"��  7:���  8�98�"  ��  
8�����,�8�"��,�"  �6�*+��  ��  ,��  :?���  ,��  �"! ���  

�  ;�  �  ��<���:��"��  ���  ����"  �+�,$ , �8����  ��  
�"�!�7��,��  �  ��#��"!$  ��*:��"� �

�  >�  ,��#���  ���*�:�  !�,��!��$�  ���"�,:,�"  �  #�$��  
! �,��  8�:!��  (���  8��"���7:��,�"  �,��  
8����"� ����  �?�8�"�� )�

 

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

�  5�  !��n�"�  ��6��,��  8�98�"  ��  �8�����9�,�"  
���8��"!:  ��  �?+,��"!  �"�! 8,�  8��  !��"�n��" .�

 

 
�  P:�,�  6 ���:�"�  �":��"?��  �8$� . 

�  H���9?,�  ,�  <9��  ,��  �������,��  «A» �"�  ,�  �6�����  
,��  ��6��,�� . 

 �������������  

m��:,�  8���,�,��,"!  �?�8�"��  �6�*+��  ��  ,"�  �������  
,��  !�,��!����,$  ,��  ���������  

 

 
�  ;���?,�  ,"�  �89�  !�"  *��$?,�  ��  *���,$�� . 

 
�  @�9�?,�  ,"�  �8��,:��"� . 

 
�  5�8�<�,$�,�  ,��  �8",��#"�  7:��  �,��  ,��#�  !�"  

!��*n�,�  ,�  ��!6�"�  �,��9+��� . 

�  >*�?,�  ,�  �?:�,���  �,��9+���  �6�*+��  ��  ,"�  �������  
,��  !�,��!����,$ . 

 

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

�  )��  ������8�"$��,�  ,��  ,��*������  ��  ���  
��!�,��,�<��  8�n,�  �  !�*��$  ,��  *+,"�,"!�6 �

�  o"�  ��  �8�*��#<��  �  !�������  ���!,��8��?��� , �  
���!��$  ��,$  �8",�98�,�"  ��  �����<��  � ��  ��  ��!,��  
��6��,��  ��  8���,�,��,"!  ��+�  

 

 
�  H�����,�8�"$�,�  ,�  �6�����  �,�  ��!,�� . 

�  

A�
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�  @"���:��,�  ,��  �8",��#"�  �+���  «A» (��  ,��  ��!,6�"�  

!��"����,��  «C» !�"  ,�  !:�����  «B» ,�8�<�,��9�� ) 
�,��  �8",��#"�  7:��  «D» !�"  8��:�,�  ,��, #����  ,�  
76���  �8  ,��  ��<��n�"�  ���#$ . 

 
�  t,��  �  �8",��#"�  �+���  ��<������"�,��  !:<�,� , 

,�8�<�,$�,�  ,��  !�"  �*�?,�  ,��  ��  ,�  7���  ��*������  !�"  
,�  8�?"�:�"  M8 «E» (20 Nm). 

�  >*�?,�  !�"  ,"�  4 �!9*����  7����  «F» (5 NM). 

 
�  >���9�,�  ,�  76���  ,��  �+�$��  ���*$�  ��  ,�  76���  ,��  

,��*���,"!�6 . 

 
�  >6��,�  ,�  !:�����  8���  ,��  ,��#�  !�"  �*�?,�  ��  ,��  

��!,6�"�  (0,5 Nm). 

4.3 KQ]QjhVZ^Z  d]fVQWXfQY nRbXWQab 

 �������������  

�  �WagYaQU VRbYebVf^eQk � �+  ,�#����  �!�*��� �"���  
,��  ���,��"+,�6  7��#����  

�  �  ���,��"+, �  7��#�����  �8����  ��  ����?�"  �8 ,���  
!�,:  ,��  �*������  ,��  �����,"!�6  �9���  !�"  ��  
8��!��9��"  ,�����,"���6� . ;*�"�9�,�  ,�  �����,"!  
�9��  8����!,"!: . 

 

 
�  r�:�,�  8����!,"!:  ,�  !�8:!"�  «A». 

�  k��*�?,�  ,"�  7����  «C» !�"  �*�"�9�,�  ,�  !�8:!"�  ,��  
:�<�+���  «B. 

 
�  ;*�"�9�,�  8����!,"!:  ,�  8��"�,��* ����  76���  «D». 

 
�  5�8�<�,$�,�  ,��  �8",��#"�  7��#���� . 

D� C�
B�

A�

E�

F�

A�

A�

C�

B�

D�
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�  )�,:  ,��  �"���+�$  ,��  �8",��#"��  7��#���� , ,�8�<�,$�,�  

8�n,�  ,��  ��!,6�"�  «A», ��,:  ,��  ��!,6�"�  ��*:�"���  
«B» !�" , �,�  ���9#�"� , ,���  ��!,������  !��"����,��  «C». 

 
�  @"���:��,�  8����!,"!:  ,�  8��"�,��* ����  76���  «D». 

 
�  5�8�<�,$�,�  ,�  !�8:!"�  ,��  :�<�+���  «B» !�"  7"�n�,�  

,"�  7����  «C». 

�  5�8�<�,$�,�  ,�  !�8:!"�  «A». 

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

�  )��  ������8�"$��,�  ,��  ,��*������  ��  ���  
��!�,��,�<��  8�n,�  �  !�*��$  ,��  *+,"�,"!�6  

 

 
�  o"�  ,�  ���9#"��  ,��  ��!�,:�,����  ,��  \dSb_TU VQY 

SiVf^Vf\Qk , ���,�9?,�  �,�  \dSo_bfQ  6. 

5. ���
�	���L��� : Polaris 50 
SQRZV[ 

 
�  ;*�"�9�,�  ,"�  7����  M3 8��  �8:�#���  �,�  8�:"  !�"  ,�  

<$!�  ,��*���,"!�6  «A». 

 
�  k��*�?,�  �,��  !:,+  �+�$��  �,$�"?��  ,"�  2 7���� . 

�  H��:�,�  ,�  !��n�"�  ,��  �+�$��  �,$�"?��  �8  ,�  7:��  
��  ���:!"� . 

�  >,���n�,�  ,��  �+�$��  �,$�"?��  �,�  7:��  ��  ���:!"�  
#���"��8�"n�,��  ,"�  2 7����  Allen !�"  ����,+,9�  
���9���  (10 Nm). 

�  �  ���!��,�,$���  !��+����  8�98�"  ��  ����"  �,����9���  
8���  ,�  8��+ . 

 
�  >���9�,�  ,"�  ,�"����  "����  #�n��,��  ,��  !:,+  �+�$��  

�,$�"?��  !�"  ,��  ,��*���,"!�6 . 

 
�  @8���,�8�<�,$�,�  ,�  <$!�  ,��*���,"!�6  ��  7����  M3 

!�"  ����,+,9�  ���9��� . 

 
�  ;*�"�9�,�  8����!,"!:  ,�  !�8:!"�  «A». 

A�

B�

C�

D�

A�

A�

C�

B�

A�

A�
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�  ;*�"�9�,�  ,��  �?:�+��  7���  Allen M4 ��=�  ��  ,�  ���9�� . 

 
�  >���9�,�  ,�  76���  ,��  ���,��"+,�6  7��#����  ��  ,�  

76���  ,��  �8:�+  �+�$��  �,$�"?��  �9#�"  ��  !:����  
!�"! . 

 
�  5�8�<�,$�,�  ,��  ���,��"+,  7��#����  8:�+  �,��  

�+�$��  �,$�"?�� . 

 
@�<��������,�  ,�  �8���+��  ,��  ���,��"+,�6  7��#����  
��  ,�  :��"���  ,��  �+�$��  �,$�"?�� , ,�8�<�,$�,�  
!�, 8"�  ,��  �?:�+��  7���  Allen M4 !�"  ,�  ���9��  !�"  
�*�?,�  ,�� . 

 
�  @8���,�8�<�,$�,�  ,�  !�8:!"�  «A» ,�  9��  ��,:  ,�  :��� . 

r�7�"+<��,�   ,"  ,�  !�8:!"  «B» 9#�" �8�"  �,��  ��!�8$  
,+�  �6�  !�8�!"n�  «A». 

 
�  >���9�,�  ,�  76���,�  ,��  �8:�+  !�"  ,��  !:,+  �+�$��  

�,$�"?��  �9#�"  ��  !:����  !�"! . 

�  5�8�<�,$�,�  ,��  �8:�+  �+�$��  �,$�"?��  8:�+  �,��  
!:,+  �+�$��  �,$�"?�� . 

 
�  r"�n�,�  �*"#,:  ,��  ���!��,�,$��  !��+����  ��  3-:��  

7���  Allen �,��  �8:�+  �+�$��  �,$�"?��  (2,4 Nm). 

 �������������  

	Za  ldnfg`^dVd  ]QVh VQa d]oai  ^Yc\RbVZVTRb 
\b_igWQY – �WagYaQU VRbYebVf^eQk. 

�  ;�  ?�7"�n��,�  !�"  ,���  �6�  ���!��,�,$���  !��+���� , �  
�6�������  <�  #����n��"  !�"  <�  89��"  !:,+ , 
8��!��n�,��  ,�����,"���6�  !�"  =��"9�  �,�  !��n�"�  
!�"  ,�  ���!��$  

 

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

�  )��  ������8�"$��,�  ,��  ,��*������  ��  ���  
��!�,��,�<��  8�n,�  �  !�*��$  ,��  *+,"�,"!�6  

 

�  

A� B�



ELL

�

167�

6. ���
�	���L��� : �dSb_T  
SiVf^Vf\Qk  Polaris 50 

 

 

 
�  ;*�"�9�,�  ,�  7���  «A» !�"  ,��  !�,�"��  8���,�,��,"!$  

,:8�  »B» �8  ,��  ��*:��"�  ,��  ���,��"+,�6  7��#���� . 

 
�  5�8�<�,$�,�  ,��  !�*��$  *+,"�,"!�6 . 

 
�  H��"�,�9O,�  ,�  8���7����  �"�  ��  ,�8�<�,$��,�  ,�  

�?:�,���  ��*:�"��� . 

 
�  H��"�,�9O,�  ,�  8���7����  ���"n�  !�"  ��*����,�  ��  �"�  

7��� . 

 

 
�  5�8�<�,$�,�  ,�  #�"����7$ . 

7. ���K���L�
  

Polaris 50 QRQSTU, VQWXQY, SQRZV[ 

 

 
�  @�����8�"$�,�  ,�  *+,"�,"!  ��  ,�  8��"�,��*"!  

#�"�"�,$�"� . 
�  R 9�,���  ,��  *+,"�,"!�6  ��?���"n��,�"   ,��  

8��"�,�9*�,�  ,�  #�"�"�,$�"� . 
�  @!,����,�  ��!"���,"!$  ��",������  8�"�  �8  !:<�  #�$�� :  

 ��  ,�  LED ,��  !n���  *+, �  8�98�"  ��  ��:O���  
 

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

�  H�"�  �!,��9��,�  �8�"��$8�,�  ������� , �8�����9�,�  
,�  ���!��$  �8  ,�  ��6��  $ 7�:�,�  ,�  *"�  �8  ,��  
8��=�  !�"  ��*����,�  ,�  ���!��$  �8  ����# ����  
�8��������8�����  

 �������������  

�WagYaQU VRbYebVf^eQk 

�  �  ���,��"+, �  7��#�����  7���!�,�"  �8  �O��$  ,:��  
���,����� . @:�  �  7��#�����  #����n��"  #+���  
��!�,��,��9��  �":,�?� , ������  ��  !��,�<��  
�,�<��: .  

�  ;�  ,��  �*$��,� , ���8��:  8���  ,�  8:�+ , !�"  �8����  
��  8��!��9��"  ��7���6�  ,�����,"���6� .  

�  ;*�"���,�  �8��9�+�  ,�  �n��  ,��  *+,"�,"!�6  � ��  
 ,��  �  7��#�����  7���!�,�"  �,��  �8:�+  <9��  $ 
�* ���  ,��  !��,:  �,�<��:  9��  ��6,���  :,���  ��  
#����+�9��  <9�� . 

�  v�,:,�  8:�,�,�  ,�  7�$<�"�  �� �  ��6,����  �, ���  
!�,:  ,��  ,�8�<9,���  !�"  ,��  �*������  ,��  �n��,��  
,��  *+,"�,"!�6  8���  �8�*��$  ��7��n�  
,�����,"��n�  $ =��"n� . 

 �������������  

�WagYaQU VRbYebVf^eQk _[ci  ]V`^ZU  VZU \dSb_TU 
SiVf^Vf\Qk . 

�  r�7�"+<��,�   ,"  ,�  �?:�,���  ��*:�"���  9#�" 
��!�,��,�<��  �+�,: . 

�  M�"!$  =��":  � �+  ��*���9���  ,�8�<9,����  ,��  
!�*��$�  *+,"�,"!�6 . 

�  >*�?,�  ,�  7���  ��:����  ��  ,��  ,�"7$  8��  �8�",��,�"  
�8  ,��  !�*��$  ,��  *+,"�,"!�6  

�����M�  

�  5�  8�� �  8��D �  �!89�8�"  8"<�� �  �8"!������  
�8,"!$  �!,"��7���� . )��  !�",:,�  �8��<����  ,��  !n��  
*+, � . )8����  ��  8��!��<��  ���<"�� �  ,+�  
�*<���n�  

�  R �!,"��7����  8��  �!89�8�"  ,�  8�� �  8��D �  
������*n��,�"  ��  ,"�  ��"�!9�  ,"�9�  9!<����  �"�  ,�  
���+��  ,��  !"��6���  �8  *+,�7"����"!9�  �8�"�9�  
�6�*+��  ��  ,�  IEC 62471: RG2 ()9,�"��  !������� ) 

�����M�  

�  5�  8��"�,��*"!  #�"�"�,$�"�  ���  ����"  �*�"��6����  

B�

A�
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Polaris 50 SQRZV[ 

 

 

 

 
�  @"���:��,�  ,�  !��n�"�  ��6��,��  
�  >���9�,�  ,�  !��n�"�  �,�  ��6��  

8. �
p
���	��  �
�  
����	
���  

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU 

�  H�"�  �8  ,��  !�<��"��  ��  �8��6����� , 7�:�,�  ,�  
*"�  �8  ,��  8��=�  !�"  ��*����,�  ,�  ���!��$  �8  
�!�6�"�  �8��������8����� . 

 

�����M�  

�_f\T  mZefo _[ci  b\bVo__Z_QY \bjbRf^eQk  

�  >,��  !�<��"��  �8",�98�,�"  ��  #���"��8�"�6�,�"  
� ��  8��D �,�  ,�  �8���  ���  7�:8,���  ,�  
��",����"! ,�,�  ,��  *+,"�,"!�6 . 

�  >,��  !�<��"��  ���  �8",�98�,�"  �  #�$��  8��D �,+�  
!�<��"���6  8��  8��"9#���  �"��6,� , #�n�"�  $ 
��"��,"!:  �9�� , �8�"�$  ,9,�"��  ������  8��D �,�  
���9#�,�"  ��  8��!��9���� , ��,�?6  :��+� , �+��9�  ��  
8���,"!:  �?��,$��,� .�

�  5�  #���"��8�"�6����  �9��  8�98�"  ��  ����"  
��!�!�"�9��  �"�  #�$��  ��  8���,"!:  ��"!: ,  8+�  ,�  
PC, PMMA, PA !�"  ABS. 

�  v��":  �,�  *+,"�,"!  � �+  ���8�!�+�9���  
�8������,"!�6  �9��� . 

�  o"�  ,�  ���!9�,�+��  !�"  ,��  #� ��  ��:���  �:7�,�  
�8 O�  ,�  �,�"#���  8��  �����:*��,�"  �,�  ���,��  ,��  
#���"��8�"�6�����  �9��� . 

�  o��,����"9�  �8  �!�,:�����  8��:!"� . 

 

�����Kq	���  	���  
����	
����  

�  Dismozon plus 

�  Kohrsolin Extra 

�  Lysoformin 

�  Microbac Tissues 

�  Mikrozid Sensitive Liquid 

 

�����M�  

�  nRQefo edf`adf  VZ SiVdfaT  f^Xk  

�  W"�,����,�  ,�  !:�����  !�<��  !�<���=��,:�  ,�  
,�!,"!:  

�  @8",�98�,�"  � ��  !�<��"�� �  ��  �!�68"���  

 

 
�  P�<���=�,�  ,�  !:�����  PMMA ��  ����:,"��  8���  

��8�,"��9��  ��  !�<��"�,"!  ,=��"n� . 

  

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

�  )��  ����9�,�  !��n�"�  ��6��,��  8��  9#�" �8��,��  
=��":  

�  ;�  ,�  !��n�"�  ��6��,��  8�����":=�"  �#��  =��":� , 
��,"!�,��,$�,�  ,�  ��9�+�  ��  !�"��6��"�  

�  R ,:��  �6������  !�"  �  ��#� ,�,�  8�98�"  ��  
���*+��6�  ��  ,�  �,�"#���  8��  �����:*��,�"  �,��  
8"��!���  ,68�� . 

�  >6�����  �8",�98�,�"  � ��  ��  ��!,��  ��6��,��  � ��  
��  8���,�,��,"!  ��+�  

�����M�  

�d  ]dRW]Vi^Z  b__bcTU jh^ZU  

�  r:�,�  ,�  �!����  ,�$��  ,��  ���!��$�  �,��  !�,n,�,�  
<9��  

 
�  ;8��*����,�  ,�  ���:!"�  

�  )��  8���:,�  8:�+  �8  ��,"!������  $ ,�  !��n�"�  
�6������  

�  >,�<���8�"$�,�  ,�  ���!��$  !�,:  ,�  ��,�*��:  ��, �  
!�"�"!$� . 

�  H����#$  ��  �8"!�"����  �8"*:��"�� , !�,n*�"� , 
��+������  $ :���  ��8 �"�  

�����M�  

�  t,��  ���  ��",������  �  ���!��$ , ,�����,�  ,�  !��n�"�  
��6��,��  �,���  ���!��,�,$���  !��+����  
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�����M�  

o"�  ��  ���#"�,�8�"�<��  �  !�������  ��,:�����  ��<���"n� , 
�!, �  �8  ,�  8�� �  ��#�"���"�  ��",�������  8�98�"  ��  
���7:���,�"  �8 O�  �"  "�#6��,��  !�� ���  ������  �,��  
�������  !�<n�  �8����  !�"  �"  �8�",$��"�  ,+�  ��� �"+�  
�<�"!n�  ��#n�  �"�  ,��  ��"�"�$  !�"  ,��  �8��6����� . 

8.1 
]Q^VdWRi^Z  VZU XdfRQ_bnTU 

�  P�,:  ,��  �8��,���+��  8�98�"  ��  ���7:��,�"  �8 O�  ,�  
ISO 17665-1 (�8��,���+��  "�,��,�#�����"!n�  
8��D �,+�  ��  ���$  <��� ,�,� ). 

 

�  w�,���  �8  !:<�  �8��,���+�� , ��9�#�,�  ,�  ��#��"!$  
�!���" ,�,�  ,��  #�"����7$�  

�  )��  ����#���,�  ��  #���"��8�"��,�  #�"����79�  8��  
9#���  �8��,��  =��":  

9. K�M�����  ���LM��  
�O
���
�  

 

 

�
p�  M���� :  

�  @�9�?,�  ,�  !��n�"�  �"�  =��"9�  !�"  ��,"!�,��,$�,�  ,� , 
��  #��":=�,�"  

�  @�9�?,�  �"�  =��"9�  �,�  7�*$ /�+��9�  �,�  8���,"!:  
�?��,$��,�  

�  @�9�?,�  �"�  8���� �*+��  $ =��":  �,�  *9���  
�6�,���  

�  @�9�?,�  �"�  #����:  �?��,$��,�  

9.1 ��p	���  ���
	��  ��
K�����  

�����M�  

�  R �6����  ,��  ���,�����  ����"  "���"!:  ��<�"��9��  �8  
,�  �����,:�"�  

Polaris 50 QRQSTU / Polaris 50 VQWXQY 

�����M�  

�  R !�*��$  ,��  *+,"�,"!�6  ]Rh]df  ��  ��!�<��,�,�"  
8�"�  �8  ,�  �6<�"��  ,��  �6�����  ,��  ���,����� . 

 

 
�  )�,�!"�$�,�  ,��  ���,��"+,  7��#����  �,��  ��n,�,�  

����,$  <9�� . 

�  H��:�,�  9��  !��"��  Allen 6 mm �8  ,�  :��"���  ,��  
!��,�"!$�  :�<�+���  !�"  ��<���,�  ,�  �6����  ,��  
���,�����  8��"�,�9*��,��  ,�  7��� . 

�  H��"�,�9O,�  ,�  7���  ��?" �,��*�  (+) �"�  ��  ��?$��,�  ,�  
�6����  ,��  ���,�����  ( ,��  !�,�7����"  �  ���,��"+, �  
7��#����� ). 

H��"�,�9O,�  ,�  7���  ��"�,�� �,��*�  (+) �"�  ��  ��"n��,�  
,�  �6����  ,��  ���,�����  ( ,��  ���7����"  �  ���,��"+, �  
7��#����� ). 

�  

�����M�  

rZefo  ^VZ XdfRQ_bnT 

�  j�  ���  �8��,�"�n��,�"  ��  <���  �9��  

�  R #�"����7$  8�98�"  ��  ���!��:=�,�"  ��  �8��,�"�+�9��  
��!���:!"  8�"�  �8  ,��  �8��,���+��  

�  R #�"����7$  9#�" �#��"��,��  �8�!��"�,"!:  !�"  � ��  �"�  
�8��,���+��  ��  �,�  ��  3-8�  !�����,"!  8�� -!��  
!�"  !�!�����9��  �,�  ��  ,"�  �?$�  8����9,���� : 

N����!�����  134°C 

M8��8����  2,0 bar 

p� ���  �"�,$�����  6 ��8,:  

>,9��+��  ��  !��  20 ��8,:  

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

�  ;8�����9�,�  ,�  *"�  �8  ,�  ��!,��  ��6��,�� .�
�  5�  !��n�"�  �6������  8�98�"  ��  ��9�#�,�"  �"�  =��"9�  

,���:#"�,��  ���  *��:  ,��  #� �� . 

�����M�  
�  �"  ��������  ���,$�����  !�"  �8"�!��$�  �8",�98�,�"  

��  �!,���6�,�"  � ��  �8  �?�"�"!���9����  
���!,��� ���� .  

�  5�  !�,:�����  8��*��  #�$�,�  ���*9��,�"  �,�  !�* . 2 
M8����?�"�  ��*������ . 
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Polaris 50 SQRZV[ 

�����M�  

�  R !�*��$  ,��  *+,"�,"!�6  ]Rh]df  ��  ��!�<��,�,�"  
8�"�  �8  ,�  �6<�"��  ,��  �6�����  ,��  ���,����� . 

 

 
�  )�,�!"�$�,�  ,��  ���,��"+,  7��#����  �,��  ��n,�,�  

<9�� . 

�  ;*�"�9�,�  ,�  8��D�:  8���,"!:  !�8:!"�  !�"  +<$�,�  8���  
,�  8:�+  ,�  �,������  8���,"!  !�8:!"  !�,:  �$!��  ,��  
���,��"+,�6  7��#����  

 
�  i�<���,�  ,�  7���  ��  !��"��  Allen 4 mm 

�  H��"�,�9O,�  ,�  7���  ��?" �,��*�  (+) �"�  ��  ��?$��,�  ,�  
�6����  ,��  ���,�����  ( ,��  !�,�7����"  �  ���,��"+, �  
7��#����� ) 

H��"�,�9O,�  ,�  7���  ��"�,�� �,��*�  (+) �"�  ��  ��"n��,�  
,�  �6����  ,��  ���,�����  ( ,��  ���7����"  �  ���,��"+, �  
7��#����� ) 

10. 
�����
�	���L���  

 

10.1 
][RRfsZ  

)��  �8����8,�,�  ,�  *+,"�,"!  �,�  �"!"�!:  
�8�������,� . H����n�,�  ,�  *+,"�,"!  ��  !9�,��  
�":<����  �8���"�:,+�  �6�*+��  ��  ,���  ,�8"!�6�  
!����"���6�  $ 8����n�,�  ,�  ��  ��,"8� �+8�  ��  
��:����  �8������ . 
P 7�,�  ,�  !��n�"�  �!�"7n�  �,�  8���7���� . 

 

5�  8�����*��<9�,�  8��D �,�  ����"  ���!�!�n�"��  
��  8����,  :�+  ,��  95%. o"�  ��  ����"  ����,$  �  
���!6!�+��  ,+�  #���"��8�"��9�+�  8��D �,+�  ��  
���:��  8����,  �8  :8�O�  ��"!n�  $ ��9���"��  �,�  
,9���  ,��  �":�!�"��  =+$�  ,��� , ,�  *+,"�,"!:  
!�,��!��:=��,�"  ��  ��n����  ,��  ���!6!�+�� . 
W��  8��"9#���  �8"!�������  ������  �6,�  ������  8��  
�8�",�6�  8���!���6<��� . 

 

11. �
�����	��
  

 
p�"����7$  (!+� . 8����������  D10.295.000 

 

12. ����p�K��  ������P���  
5�  ��"�  ,�  *+,"�,"!  ���  #��":=�,�"  ���,$���� . 

 

)8����,�  !�, 8"�  ��,����  ��  =�,$��,�  �8  ,��  
!�,��!����,$  8� �<�,�  9����*�  �"�  ,�  8�� �  8��D � . 

R #�$��  ��,�6  ,��  *+,"�,"!�6  ���  ���"������  !"��6����  8��  
���9#�,�"  ��  �8���:����  :����  ���!��9� . 

o"�  � ����  �?�"!�� �����  ��9���"�� , ,�  *+,"�,"!  <�  8�98�"  ��  
������8�"��,�"  � ��   ,��  8� !�",�"  ��  #���"��8�"�<�� . 

 

t��  ,�  ��7��:  8��"�,�,"!:  ��  �#9��  ��  ,�  8��D �  ]Rh]df  
ab gZ_`aQaVbf  �,��  !�,��!����,$  $ �,��  ��,"8� �+8  
,��  !�"  �,��  ��� �"�  ��#$  ,��  !�:,���  �9����  �,�  �8���  
�"��9��"  �  #�$�,�� . 

 

 ��������  

�WagYaQU jbaoVQY _[ci  Z_d\VRQ]_ZlWbU. 

H�"�  �8  ,��  �8��������� ���� , ,�  *+,"�,"!  8�98�"  ��  
�8�����9�,�"  ���8��"!:  �8  ,��  ,��*������ . 

 �������������  

�WagYaQU VRbYebVf^eQk 

�  ���,��"+, �  7��#�����  7���!�,�"  �8  �O��$  �6����  
���,����� . ;�  ,�  �!����  ,�$��  ,��  ���!��$�  ���  
�*�"��<��  �,��  O�� ,���  <9��  ,��  ���,��"+,�6  7��#���� , 
�  ���,��"+, �  7��#�����  �!�*������=�,�"  8���  ,�  8:�+  
!�"  �8����  ��  8��!��9��"  ��7���6�  ,�����,"���6� . 
;8�������������,�  ,�  �!����  ,�$��  ,��  ���!��$�  � ��  
�* ���  �  ���,��"+, �  7��#�����  7���!�,�"  �,��  
O�� ,���  <9��  
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13. 
�K�	�Kq����  ���
��	
Kq�  


_onZ  �fjbaT  bfVWb 
aVfedV`]f^Z  ]RQn_ZeoVia  �RQSW_ XRT^VZ 

5�  *+,"�,"!  ���  ��:7�"  r�:7�  �8�*$�  ;�:O,�  ,�  ?��:  t��  

5�  *+,"�,"!  ���  ��:7�"  @��,,+��,"! �  
���8,$���  

@8"!�"�+�$�,�  ��  ,�  ,�$��  �9�7"�  
,��  !�,��!����,$  

) ��  �8  ,�  ,�$��  �9�7"�  ,��  
!�,��!����,$  

5�  *+,"�,"!  ���  ��:7�"  ;8�����  ,��*�������  @�9�?,�  ,��  ,:�� , ��9�?,�   ���  ,"�  
����9��"�  

@?�"�"!���9��"  ���!,��� ��"  

14. K�M���
  M
�
�K����K��
  

�_d\VRf\hU  VfehU:  

������,"!$  ,:��  �6������  100-240 V 

H��"�#$  ��#��,$,+�  50-60 Hz 

;8����*�6����  "�#6�  32 W �9� . 80 VA 

@��+��,+�9���  ���!,���"! �  ��,��#���,"�,$�  24VDC output 

  

OiVQedVRf\hU VfehU*:  

P��,�"!$  *+,�"�$  9�,���  Ec ��  �8 �,���  1,0 m 80.000 lx 

W":��,���  8�����  *+,"���6  d10 ��  �8 �,���  1,0 m Ø = 18 cm 

W":��,���  8�����  *+,"���6  d50 ��  �8 �,���  1,0 m Ø = 10 cm  

N����!�����  #�n��,��  4500K 

W��!,��  #�+��,"!$�  �8 �����  Ra 95 

W��!,��  #�+��,"!$�  �8 �����  R9 90 

>����"!$  9�,���  �!,"��7�����  Ee ��  �9� . 9�,���  320 W/m2 

l ���  9�,����  �!,"��7�����  Ee 8���  *+,�"�$  9�,���  Ec 3,6 mW/m2/lx   

H����9�����  *+,�"�$  9�,���  !�,:  ,�  �!����  ��  ���  �:�!�   < 1% 

H����9�����  *+,�"�$  9�,���  !�,:  ,�  �!����  ��  �6�  �:�!��   50% 

H����9�����  *+,�"�$  9�,���  ��  �+�$��   100% 

H����9�����  *+,�"�$  9�,���  ��  �+�$��  ��  ���  �:�!�   < 1% 

H����9�����  *+,�"�$  9�,���  ��  �+�$��  ��  �6�  �:�!��   50% 

r:<��  8�����  L1 + L2 124 cm 

 * -10% / +20% ���#$  

�dRfnb__QaVf\hU ^YajT\dU  edVbSQRoU, b]QjT\dY^ZU  \bf  _dfVQYRcWbU:  

N����!�����  8��"7:����,��  (�8�<$!����  !�"  ��,�*��: ) -20°C 9+�  +70°C 

N����!�����  8��"7:����,��  (��",������ ) +10°C 9+�  +35°C 

>#�, . �������  (:���  ���86!�+��� ) (��",������ ) �9� . 75% 

)9�"�,�  �O ��,��  #�$���  (��",������ ) 3000 m (8:�+  �8  ,�  �8�8���  ,��  
<:������ ) 

)9�"�,�  �O ��,��  (�8�<$!����  !�"  ��,�*��: ) ;8��" �"�,�  


oRQU:  

P�*��$  *+,"�,"!�6  3 kg 

Polaris 50 QRQSTU 14 kg 

Polaris 50 VQWXQY 13,5 kg 

Polaris 50 SQRZV[ 20 kg  

Polaris 50 DVE 10 kg 

� �
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KR[]QU  _dfVQYRcWbU  

5� 8��  ��",�������  >���#$�  ��",������  

  

Kblfa[eZ^Z   

Polaris 50 ���*$�  / ,��#��  / *���,  P�:��  8���,�����  I 

r�<� �  8���,�����   

P�*��$  *+,"�,"!�6  

IP 20 

IP 43 (��"= �,"�  <9�� ) 

5�?"� ����  �6�*+��  ��  ,��  P;j�jh>)�  @@ 2017/745 ("�,��,�#�����"!:  
8��D �,� ), u�<��  51 

U.S. FDA Device Class 

P�:��  I 

P�:��  I 

R��!,�"! �  9���#��  ��*:��"��  !�"  R)>  �6�*+��  �� : AAMI ES60601-1: 
2005/A2 :2010/(R)2012 
CAN/CSA-C22.2 No 60601-1:14 
IEC 60601-1:2005 + A1 :2012 
IEC 60601-1-2:2014 
IEC 60601-2-41:200- + A1 :2013 

P�������  �8��  *+, �  �6�*+��  ��  ,�  IEC 62471:2006, modified RG 2 ()9,�"��  !������� ) 

  

�foR\dfb  miTU SiVdfaTU  ]ZcTU :  

W":�!�"�  =+$�   50.000 n���  (L70/B50) 

  

 

�  
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15. ����K��	
L��K���  ��	

K�K�K
  (�	� ) 
�"  ���!,�"!9�  "�,�"!9�  ���!��9�  �8 !�"�,�"  ��  "�"��,���  �9,��  8��*6��?��  +�  8���  ,��  ���!,�������,"!$  ���7�, ,�,� . R ���!��$  ��,$  �8����  
��  �8���:=�,�"  �8  :����  ���!,�"!9�  ���!��9� . 
 
R ���!��$  ��,$  ��9�#<�!�  +�  8���  ,��  ���!,�������,"!$  ���7�, ,�,�  ��  8����! ����  ,��  ���,��  8����!��9�+� . @8",�98�,�"  ��  
#���"��8�"�<�6�  :���  8����! ����  � ��  �* ���  ���  �"�!�7�6���  ,��  ���!,�������,"!$  ���7�, ,�,� . R #�$��  ��  ������*�6���+�  
8����!��9�+�  �8����  ��  ����$��"  ��  ��?��9���  ���!,�������,"!9�  �!8��89�  $ ��"+�9��  ���!,�������,"!$  �,�+���  ,��  ���!��$� . 

 

 �������������  

�WagYaQU _[ci  ]Q_k  ef\RTU b][^Vb^ZU  b^Sb_dWbU 
@:�  #���"��8�"�6�,�"  !"��,9�  ���!��9�  �8"!�"�+����  �O��$�  ��#� ,�,��  8��6  !��,:  ��  ��,$�  ,�  ���!��$ , �8����  ��  8�����"��,�6�  
�����",�������  8��  <9,���  ��  !������  ,��  ��<��$ . 
H�98�"  ��  ,����,�"  �8 �,���  ��*������  0,3 m ,���:#"�,�� . 

�_d\VRQebcaZVf\[  ]dRfno__Qa  

R ���!��$  �8",�98�,�"  ��  ��",������  � ��  ��  8��"7:����  ,�  �8���  ���*9��,�"  �,��  �� ,�,�  «>!�8 �  #�$��� » ,+�  ����"n�  

#�$��� . 5�  "�,��,�#�����"!  8��D �  8�����=�,�"  �"�  ��",������  ��  ���!,�������,"!  8��"7:����   8+�  ��,  8��  ���*9��,�"  8���!:,+  

 

 

 
 

�\]Qe]hU  �Yee[RSi^Z  �_d\VRQebcaZVf\[  ]dRfno__Qa  

@!8��89�  Mp 
EN 55011 (CISPR 11) 
;!,"��7���6����� : 30 MHz 9+�  1 GHz 
;� ����� : 150 kHz 9+�  30 MHz 

P�:��  A, ��:��  1 

Hi�>�pR  

5�  #���!,��"�,"!:  �!8��8n�  ��,$�  ,��  ���!��$�  
�8",�98���  ,�  #�$��  ,��  ��  7"���#��"!�6�  #n����  
!�"  ����!�����  (CISPR 11, !�:��  A). @:�  
#���"��8�"�<��  ��  !�,�"!��9��  #n��  (�8�",��,�"  
���$<+�  �"�  ,��  !�:��  r  �6�*+��  ��  ,�  CISPR 11), 
�  8���6��  ���!��$  ���  8��9#�"  ����#��9�+�  
!�,:�����  8���,����  �8  �8�������  ��6���,��  
�8"!�"�+���� . 

�  #�$�,��  �*����"  ��  ���7:��"  �9,��  ��,"��,n8"���  
 8�,�  #��":=�,�" ,  8+�  ��  ���:=�"  ,�  <9��  $ ,��  
8������,��"��  ,��  ���!��$� . 

@!8��89�  �����"!n�  ��6��,��  
(IEC 61000-3-2) 

W/@ 

@!8��89�  �"�!��:���+�  
,:��� /,","7"���6  
(IEC 61000-3-3) 

R �8��,���  ,����,�"  


VRi^Wb  b][  �VojeZ  gQ\feTU \bf  ]RQU gfbVTRZ^Z 
Z_d\VRQebcaZVf\[  ]dRfno__Qa  �_d\VRQebcaZVf\[  ]dRfno__Qa  

R��!,���,�,"!$  �!* �,"��  
(IEC 61000-4-2) 

@!* �,"��  �9�+  �8�*$� : ± 8 kV 
@!* �,"��  �,��  �9�� : ± 15 kV 

H��,"�n�,�"  �:8���  �8  ?6�� , �!�� ����  $ 
!����"!:  8��!��"� . >�  ���<�,"!$  �8��,�+��  
��89��� , �  �#�,"!$  �������  <�  8�98�"  ��  ����"  
,���:#"�,��  30 %. 

5�#���  ��,�7�,"!9�  
���!,�"!9�  �"�,���#9� / 
i"89�  8���n�  (IEC 61000-4-4) 

P��n�"�  ��6��,�� : ± 2 kV 
)�!�6,���  !��n�"�  �"� ��� /�? ���  
�$��,�� : ± 1 kV 

R 8�" ,�,�  ,��  ,:���  ,��*�������  <�  8�98�"  ��  
���*+���  ��  ��,$�  �� �  ,�8"!�6  �8�������,"!�6  $ 
����!���"�!�6  8��"7:����,�� . 

)�,�7�,"!9�  ,:��"� /M8��,:��"�  
(IEC 61000-4-5) 

5:�� : 
m:��  ��  *:�� : ± 1 kV 
m:��  ��  ���+�� : ± 2 kV 

r�<���"�  ,:���  !�"  �6�,����  �"�!�89�  
,��  ,:���  ,��*�������  
(IEC 61000-4-11) 

30 % 9+�  100 %, 10 ms 9+�  5 s, �":*����  
�+����  *:���  

)����,"!  8����  ��  ��#� ,�,�  
,��*�������  
(IEC 61000-4-8) 

50 Hz !�"  60 Hz: 30 A/m 

>�  !��,"�$  �8 �,���  �8  ,�  "�,��,�#�����"!  
8��D �  ���  <�  8�98�"  ��  ,�<�,�"  ��  ��",������  !����  
���!��$  ��  �?�"��,"!:  "�#��:  �����,"!:  8����  
��#� ,�,��  �"!,6��  (��,��#���,"�,9�  ! .�8 .). 

;!,"��7���6����  �"�,���#$  HF 
(IEC 61000-4-3) 

80 MHz 9+�  2,7 GHz: 10 V/m P��,:  ��  ���!��9�  8��  *9����  ,�  �! ���<�  
�6�7���  ����"  8"<��9�  �"  �?$�  �"�,���#9� : 

  ;� �����  �"�,���#9�  Mp 
(IEC 61000-4-6) 

150 kHz 9+�  80 MHz: 3 Vrms 
vn���  ISM !�"  =n���  ���"���#��,$,+�  
����",�#�n� : 6 Vrms 
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�aQeb^Vf\T  f^XkU VQY ]Qe]Qk  [W] 
150 kHz - 800 MHz 
d = 1,2 ! p 

800 MHz - 2,5 GHz 
d = 2,3 ! p 

0,01 0,12 m (0,39 ft) 0,23 m (0,76 ft) 

0,1 0,38 m (1,25 ft) 0,73 m (2,4 ft) 

1 1,2 m (3,9 ft) 2,3 m (7,6 ft) 

10 3,8 m (12,5 ft) 7,3 m (23,9 ft) 

100 12 m (39 ft) 23 m (76 ft) 

�
 

 



�

�

� �



�

 

�
Vertrieben durch: t  Distributed by: t  Distribué par: t  Distribuito da: t  
Verspreid door: t  Distribuido por: t  Distribuído por: t�,+78.308,/@2,  340: t  �fbahedVbf  b][  

D
ie

se
 M

on
ta

ge
- 

un
d 

G
eb

ra
uc

hs
an

w
ei

su
ng

 d
ie

nt
 a

us
sc

hl
ie

ss
lic

h 
de

r 
K

un
de

ni
nf

or
m

at
io

n 
un

d 
w

ird
 n

ur
 a

uf
 K

un
de

na
nf

or
de

ru
ng

 a
kt

ua
lis

ie
rt

 o
de

r 
au

sg
et

au
sc

ht
 

T
he

se
 in

st
al

la
tio

n 
an

d 
op

er
at

in
g 

in
st

ru
ct

io
ns

 a
re

 fo
r 

cu
st

om
er

 in
fo

rm
at

io
n 

on
ly

 a
nd

 w
ill

 o
nl

y 
be

 u
pd

at
ed

 o
r 

re
pl

ac
e 

up
on

 r
eq

ue
st

 b
y 

th
e 

cu
st

om
er

 
C

es
 in

st
ru

ct
io

ns
 d

'in
st

al
la

tio
n 

et
 d

e 
fo

nc
tio

nn
em

en
t s

on
t d

es
tin

ée
s 

au
 c

lie
nt

 u
ni

qu
em

en
t e

t n
e 

se
ro

nt
 m

is
es

 à
 jo

ur
 o

u 
re

m
pl

ac
ée

s 
un

iq
ue

m
en

t s
ur

 d
em

an
de

 d
u 

cl
ie

nt
 

Le
 p

re
se

nt
i i

st
ru

zi
on

i p
er

 il
 m

on
ta

gg
io

 e
 l'

us
o 

se
rv

on
o 

es
cl

us
iv

am
en

te
 c

om
e 

in
fo

rm
az

io
ne

 p
er

 il
 c

lie
nt

e 
e 

so
no

 a
gg

io
rn

at
e 

o 
so

st
itu

ite
 s

ol
o 

su
 r

ic
hi

es
ta

 d
el

 c
lie

nt
e 

D
ez

e 
m

on
ta

ge
- 

en
 g

eb
ru

ik
sa

an
w

ijz
in

g 
is

 u
its

lu
ite

nd
 b

es
te

m
d 

al
s 

in
fo

rm
at

ie
 v

oo
r 

de
 k

la
nt

 e
n 

w
or

dt
 a

lle
en

 o
p 

ve
rz

oe
k 

va
n 

de
 k

la
nt

 b
ijg

ew
er

kt
 o

f v
er

va
ng

en
 

D
en

na
 in

st
al

la
tio

ns
- 

oc
h 

br
uk

sa
nv

is
ni

ng
 ä

r 
en

da
st

 a
vs

ed
d 

fö
r 

ku
nd

in
fo

rm
at

io
n 

oc
h 

ko
m

m
er

 e
nd

as
t a

tt 
up

pd
at

er
as

 e
lle

r 
er

sä
tta

s 
på

 k
un

de
ns

 b
eg

är
an

 
E

st
e 

m
an

ua
l d

e 
in

st
ru

cc
io

ne
s 

de
 m

on
ta

je
 y

 u
til

iz
ac

ió
n 

si
rv

e 
ex

cl
us

iv
am

en
te

 p
ar

a 
in

fo
rm

ar
 a

l c
lie

nt
e 

y 
so

lo
 s

e 
ac

tu
al

iz
a 

o 
su

st
itu

ye
 a

 p
et

ic
ió

n 
de

l c
lie

nt
e 

E
st

as
 in

st
ru

çõ
es

 d
e 

in
st

al
aç

ão
 e

 fu
nc

io
na

m
en

to
 s

ão
 s

om
en

te
 p

ar
a 

in
fo

rm
aç

ão
 d

o 
cl

ie
nt

e 
e 

so
m

en
te

 s
er

ão
 a

tu
al

iz
ad

as
 o

u 
su

bs
tit

uí
da

s 
a 

pe
di

do
 d

o 
cl

ie
nt

e 
I��

�
 ��

���
���

 	�
 
�

���
�

 

 ��

���
���

 0
&

��

 0

�
�
 	�

 
�
_�

�
�
(
/

 ��
 '&


��
��

 

 0

� 
�'�

��&

	


��
 


 ��
.
�

�/
 0

�
�
 ��



 ��


0
'��

��
 ��

 '&

��

��
 

�"
 8

���
6�

��
 ��

���
��

 ��
���

���
 ��

���
 !�

"
 #

�$
���

 �?
�8

���
,�6

�
 �8

�!�
�"

�,"
!:

 �,
��

 ��
��9

�+
��

 ,+
�

 8
���

,n
�

 !�
"

 ��
���

�n
���

,�"
 $

 ��
,"

!�<
��,

��,
�"

 � 
��

 !�
, 8

"�
 �8

��,
���

 ,+
�

 8
���

,n
�

 
  Ä

nd
er

un
ge

n 
vo

rb
eh

al
te

n 
x

 S
ub

je
ct

 to
 c

ha
ng

es
 x

 P
eu

t ê
tr

e 
m

od
ifi

é 
x

 C
on

 r
is

er
va

 d
i m

od
ifi

ch
e 

x
 

W
ijz

ig
in

ge
n 

vo
or

be
ho

ud
en

 x
 M

ed
 fö

rb
eh

ål
l f

ör
 ä

nd
rin

ga
r 

x
 S

al
vo

 m
od

ifi
ca

ci
on

es
 x

 S
uj

ei
to

 a
 m

ud
an

ça
s 

x
 F

���
	��

�
 ��

���
 ��

 ��
�
�

�

 x

 )
�

 ,�
�

 �8
"*

6�
�?

�
 ��

���
n�

 
  ©

 D
er

un
gs

 L
ic

ht
 A

G
 •

 D
80

.0
41

.0
00

 •
 0

1.
20

22
• 

In
de

x:
 5

.5
 

�

������������������������ �
�������	
�����

�
����

�
�� 23542 Lübeck 
Germany�
�
�
����
������
���������
���������
�������������
���� !!"""�#��
	
��$�%�

�

� �

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
�

�
�

���� �!"���#  $%&�
������'�()!*"����
&�'%���������
����
(&������)����*�+)�
+"��,
����#�
�
�
����
�����-���������..�
��������-���������-- �

 
 

�

+,-��"�#�$%&�
.��$��"�/�0#,�����,$.��������� �
/���'�$��
�.��
��-��
-�0�����	
��+$�"
����	
��
)
�%��1�
�
�
����
�����--���.�������
��������--���.�������

 


